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(CANYILDIRAN, Ayşe Gül, Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed Hanefî, 

Yüksek Lisans Tezi, Isparta, 2017) 

ÖZET 

Mensur hikâye metinlerimizin ve bunların incelenip değerlendirilmesi hem eski 

edebiyatımızın daha iyi anlaşılması hem de günümüz sanatçısına kaynaklık etmesi 

açısından çok değerlidir. Bu düşünceden hareketle bu çalışmamızda mensur bir hikâye 

örneği olan ve döneminde de birçok insan tarafından asker ocaklarında ve 

kahvehanelerde okunan aynı zamanda “Gazavatnâme” ve “Menâkıbnâme” olarak 

isimlendirilebilecek bu eser üzerinde büyük bir istekle çalıştık. Battalnâme ve 

Danişmentnâme gibi dinî ve hamasî nitelikler taşıyan bu eseri edebiyatımıza 

kazandırmayı amaçladık. Türk hikâye geleneğinde de sözlü geleneğin getirdikleri ile 

birlikte İslamiyet’in etkisi açık biçimde görülmektedir. İslamiyet etkisi altında gelişen 

Türk destanlarında yapılan mücadele ve savaşların amacı İslamiyet öncesi 

destanlarınkinden çok farklıdır. Bu destanlarda maddi kuvvetle manevi kuvvet birleşir, 

bilhassa maneviyat ön plandadır. Kerbnâme’nin mensur 3 ciltlik nüshası Atatürk 

Kütüphanesi Muallim Cevdet yazmaları arasında bulunmuştur. Transkripsiyonlu metni 

ve incelemesi üzerinde çalışmış olduğumuz nüsha Muallim Cevdet K. 234’te kayıtlıdır. 

 Hikâye Hz. Osman’ın şehit edilmesiyle başlar. Mervan bunu fırsat bilerek Hz. 

Osman’ı Hz. Ali’nin şehit ettiği iftirasında bulunur. Hz. Ayşe bu haberi duyunca 

üzüntüyle orduyu toplayıp savaşa gider. Ancak Said ibn Vakkas onu vazgeçirir. Bu 

kısımdan sonra Muhammed Hanefî hikâyeye dâhil olur. Birçok kimse onun zulmünden 

şikâyet ederek Hz. Ali’nin huzuruna gelirler. Hz Ali onun böyle şeyler yapmasına 

ihtimal vermez ve bir mektup gönderir. Mektupta kâfirlerden itibar görmediklerini 

zulümden şikâyet edenlerin de onlar olduğunu söyler. Hz. Ali’den onlarla savaşmak için 

izin ister Hz. Ali bunu kabul eder. Hz. Ali ona yardım etmesi için Kerb Gâzî’den 

yardım ister. Muhammed Hanefî ile Kerb Gâzî birlikte kâfirlere karşı cenge başlarlar. 

Anahtar Sözcükler 

Hz. Ali, Kerb Gâzî, Muhammed Hanefî, hikâye, dinî, hamasî. 
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(CANYILDIRAN, Ayşe Gül, Parable of Kerb Ghazi and Story of Muhammad Hanafi, 

Master’s Thesis, Isparta, 2017) 

ABSTRACT 

Our plain text story copies and their evaluation with examination are so valuable in 

terms of both much more understanding of the former literature and being a source fort 

he present artists. Act on this belief we studied with a great desire on this work that is a 

sample of a plain text  story in our working and that is read by many people in military 

centers and coffeehouses also in it’s period at the same time it can be called 

“Gazavatnâme” and “Menakıbnâme” . we aimed at bringing this work that carries 

religious and epic qualifications like Battalname and Danişmentname to our literature. 

Also in Turkish story tradition it is clearly seen that Islam with an oral tradition’s 

returns are effective. The aim of the fightsand wars was done in Turkish saga that was 

developed under the effect of Islam are so different from sagas in preislam. In these 

sagas material force unites with the moral force, especially priority is worale.The 

sample of Kerbname that is a 3 volume plain text. İs amoung the writings of Muallim 

Cevdet in Atatürk Library. The transcripted edition and its analysis on which we studied 

on is registered under the number 234 in Muallim Cevdet Library.   

 The story starts with being a martry of Hazrat Uthman. Merwan, seizing this 

opportunity, smirched Hazrat Ali by claiming that the martryed Hazrat Uthman. Upon 

hearing this incident, Hazrat Aisha with grief in her heart, gathered her army and went 

into war. Said Ibn Vakkas discourages her. After this section Muhammad Hanafî is 

included to this story. Many people complain from his crvelty and come before Hazrat 

Ali. He doesn’t persume that he can do something like that and sends him a letfer. He 

says that thay don’t see reputation from heretics and they also comlain from the crvelty 

in this letfer. He asks permission from Hazrat Ali to fight with them and he accepts it. 

Hazrat Ali asks for help from Kerb Ghazi to help him. Kerb Ghazi starts to fight with 

Muhammad Hanafî against heretics.   

Key Words 

Hazrat Ali, Kerb Ghazi, Muhammad Hanafî, story, religious, epic. 
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ÖNSÖZ 

Hikâye etmenin tarihi, insanlık tarihi kadar eskidir denilebilir. Modern hikâye 

kavramı oluşmadan önce de sözlü ve yazılı edebiyat geleneğine sahip tüm kültürlerde 

bir hikâye/hikâyeleştirme algısı ile karşılaşmak mümkündür. Klasik edebiyat, muazzam 

bir şiir geleneği oluşturduğu gibi göz ardı edilemez bir hikâye geleneği de 

oluşturmuştur. Dahası şiirin de bir hikâyesi olduğu unutulmamalıdır. 

Türk Edebiyatı’nda “hikâye”nin -modern anlamda- XIX. yüzyılın sonlarında 

Tanzimat ile birlikte ortaya çıktığı düşünülmektedir. Bu dönemde devletin birçok alanda 

başlattığı Batılılaşma hareketinin edebiyatı da etkilediği şüphesizdir. Ayrıca edebiyatın 

yenileşmeye olan katkısı da kaçınılmaz görülmektedir. Batı dillerinden özellikle de 

Fransız edebiyatından yapılan çeviriler roman ve hikâye türünün tanınmasına imkân 

sağlamıştır. Fransız edebiyatından yapılan Telemak, Hikâye-i Mağdûrin (Sefiller), 

Monte Cristo, Kamelyalı Kadın gibi ilk çeviriler dikkat çekicidir. Dönemi okuyucusu 

için son derece câziptir. 

Aslında şunu da hatırlamak gerekir ki hikâye kavramı Tanzimat öncesi de 

edebiyatımızın hiç de yabancısı olmadığı kıssadan hisse geleneği içerisinde topluma 

bilgi ve öğüt verme amacı güden bir “anlatı” (recit) türü olarak daima vardır. Bizde 

anlatı geleneğine bağlı olan hikâye, İslâmiyet öncesinde Oğuz Kağan Destanı, Şu 

Destanı, Bozkurt Destanı, Türeyiş Destanı gibi destanlarda, İslâmiyet sonrasında halk 

arasında okunan Köroğlu, Tahir ile Zühre, Kerem ile Aslı gibi halk hikâyelerinde; saray 

çevresinde ise ağırlıklı olarak çoğu Nizami’nin Hamse’sine nazire olarak kaleme alınan 

mesnevilerde karşımıza çıkar. Günümüzde ise pek çok yazar post-modern anlatı türleri 

içinde de klâsik hikâye malzemesinden faydalanarak bu türleri eserlerinde 

kullanmaktadır.  

Tarihî hikâye metinlerimizin ortaya çıkarılması ve bunların incelenmesinin hem 

eski edebiyatımızın daha iyi anlaşılmasına hem de günümüz sanatına yeni ve zengin bir 

kaynak olacağı gerçektir. Bu düşünceden hareketle tezimizin hedefi, XVI. yüzyıl 

mensur hikâye örneklerinden biri olan ve döneminde birçok insan tarafından sohbet 

meclislerinde ve kahvehânelerde okunan (incelediğimiz yazma nüshasının der-

kenarlarına düşülen notlardan ne kadar, nerelerde ve kimler tarafından okunduğu da 
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anlaşılmaktadır) Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed Hanefî adlı eseri gün 

yüzüne çıkarmak ve hatırlatmaktır. 

Bu çalışma Süleyman Demirel Üniversitesi Bilimsel Araştırma Projeleri (BAP) 

tarafından 3524-YL1-13 proje numarasıyla desteklenmiştir. 

Tezimiz bir Giriş bölümünün ardından İnceleme ve Metin olmak üzere iki 

bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümü, Kerb Gâzî olayının destan döneminden XVI. 

yüzyıla kadar ki gelişimi ve Türk edebiyatındaki çeşitli Kerbnâme nüshaları hakkındaki 

bilgileri toplamaktadır. Birinci bölüm, Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed 

Hanefî adlı yazmanın nüsha tavsifi, dil ve anlatım özellikleri ile muhteva ve teknik 

özelliklerini içermektedir.  

İkinci bölüm Milli Kütüphane Muallim Cevdet Kitaplığı 234. numarada Kıssa-

i Kerb Gâzî Ve Hikâye-i Muhammed Hanefî adı ile kayıtlı olan mensur el yazması 

nüshanın transkipsiyonlu olarak günümüz alfabesine aktarımına ayrılmıştır.  

Maddî ve manevî destekleriyle beni yalnız bırakmayan aileme ve yüksek lisans 

tez öğrenciliğine kabul ettiği ve çalışmam boyunca yardımını gördüğüm danışmanım 

Yrd. Doç. Dr. Kadriye Orak Külcü’ye teşekkür ederim. 

Ayşe Gül CANYILDIRAN 
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GİRİŞ 

Dünya edebiyatında ilk edebî örneklerin m i t o l o j i olduğu kabul edilmekle 

birlikte pek çok milletin edebiyatının d e s t a n la başlatıldığı görülmektedir5. Destan, 

tarihte yaşanmış, unutulmaz olayların halk üzerindeki etkileri; olayların onların gözüyle 

görülmesi, onların ruhuyla hissedilmesidir. Sözlü geleneğe bağlı bu anonim ürünler; 

zaman ve mekân içinde toplumun iradesini ellerinde tutan kahraman, aynı zamanda 

bilge şâhsiyetlerin hayatları etrafında oluşan menkıbelere dayanan uzun ve didaktik 

hikâyelerdir6. 

Destan teriminin ilk dönemlerde halk hikâyeleri, manzum masallar, dinî-

biyografik romanlar, dinî hikâyeler, tasavvufî eserler, mensur edebî eserler, manzum ve 

mensur tarihler için de kullanıldığı görülür. Bu durum tür, şekil ve tasniflerde çeşitli 

problemler de oluşturur. Değişik metodlar uygulanarak bu problemlerin çözümü için 

uğraşılmıştır. Destan incelemeleri yapan halkbilimciler ya yeni terimler kullanmış ya da 

destan terimin karşıladığı kavramı tanımlamak yoluyla sınırlama ve açıklama yoluna 

gitmişlerdir. Mesalâ bu sınırlamalardan birinin Özkul Çobanoğlu tarafından ana 

temanın kahramanlık olmasından yola çıkılarak “epik destan” gibi yeni bir kavram 

kullanma yoluna gidilerek yapıldığı görülmektedir. Türk destanlarına İslâmiyetin 

kabulü sonrasında, epik kadar dinî özelliklerin de eklenmesi İslam sonrası Türk destan 

kavramları için yeni terimleri ve bu konudaki önerileri zorunlu kılmaktadır7. 

Türk destanları oluşan kültür, medeniyet, dil ve din değişimlerine göre tarihi 

açıdan iki ana dönemde incelenir: 1- İslâmiyet öncesi Türk destanları 2- İslâmî dönem 

Türk destanları. İslâmiyetin kabulünden önceki Türk destanlarında göçebe hayat, Gök 

Tanrı inancı, ulus olma, bağımsız olma gibi durumlar ön planda iken İslâm sonrası Türk 

destanlarında ise sözlü geleneğe İslâmî kavram ve durumlar eklenir. Bu destanlarda 

maddi kuvvet kadar manevi kuvvet de önemlidir. İslâmî dönem destan kahramanlarının 

başlıca amacı, Anadolu’yu fethetmek ve fethedilen yerleri Müslüman kılmaktır. Bu 

                                                 

5 F. Erkman Akerson, edebiyatın mitoloji ile başlatılması hakkındaki çeşitli görüşlere yer vermekle 

birlikte edebiyat ile mitolojinin farklarına da işaret etmektedir (Akerson: 2010, s. 44-50). 
6 Şükrü Elçin, Halk Edebiyatına Giriş, Akçağ Yayınları, Ankara, 1993, s. 72. 
7 Özkul Çobanoğlu, Türk Dünyası Epik Destan Geleneği, Akçağ Yayınları, Ankara, 2003, s. 15. 
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amaç için yapılan mücadeleler ve fedakârlıklar kahramanların menkıbevî hayatlarıyla 

birlikte verilir8. Cenkler esnasında şehit ve gâzî olmak yüksek bir mertebe olarak kabul 

edilir. Kerbnâme ile aynı yüzyılda yazılmış Battalnâme ve Dânişmendnâme 

örneklerinde bu durum açıkça görülmektedir: 

“Türk destanı Battal Gâzî’nin muhtevasında Hristiyan ordularına karşı, Türk ve 

Araplar, İslâm birliği içinde çetin mücadelelere girmişler; ama Anadolu’nun 

Türkleşmesi ve İslâmlaşması yolunda canlarını tehlikeye koyan kişiler Türk 

emirleri olmuştur. Bu “ Alp-Gaziler”, İslâmiyeti yayılması için “şehadet” i 

yegâne gaye bilip  maddi menfaatleri hakir gören “mefkûre”nin temsilcileridir. 

Bu kahramanların  gösterdiği harikulâdelikler sayesinde İslâm dini kendisini 

Hristiyan dininin  hücumlarından koruyarak Anadolu’da yaşayan kalıcı bir din 

durumuna gelmiştir9.” 

“Battal Gazi’nin Anadolu’daki fetihlerinden sonra Hristiyanlar Anadolu’ya tekrar 

hakim olurlar. Danişmend Gazi bu toprakların bir bölümünü yeniden fetheder ve 

Müslüman Türklere vatan yapar. Anadolu’nun maddî ve manevî olarak 

fethedilmesini konu olarak işleyen destanların sonuncusu Saltuknâme’dir… 

Dânişmend-nâme Anadolu’nun Türkler tarafından fethedilişini anlatan bir eserdir. 

Eserin büyük bir bölümü Müslüman Hristiyan mücadelelerini anlatmaktadır10.” 

İslâmiyet öncesi destanlarındaki alp tipi etrafında meydana gelen olaylar, İslâmî 

dönem destanlarında gâzî tipi etrafında meydana gelir. Eski destan geleneğinin 

anlatıcıları ozanlardı. İslâmiyetin kabulüyle birlikte İslâmî destanları, kıssa11ları anlatan 

meddâh, kıssahân, nedim gibi isimlerle anılan kişiler, İslâmî kaynaklı yeni konular 

anlatmaya koyulurlar. Konu değişmiş olsa da yeni anlayışla edebiyatımızda işlenen 

                                                 

8 Kazım Yetiş, “destan”, DİA, C. 9, İstanbul, 1994, s. 202-205. 
9 Hasan Köksal, Battal Gâzî Destanı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2007, s. 5. 
10 Necati Demir, Dânişmendnâme, Akçağ Yayınları, Ankara, 2004, s. 17. 
11 Kur'ân-ı Kerîm'de tarihî kişilerle olaylara dair yer alan haberlerve bunlardan bahseden ilim. Sözlükte 

"bir kimsenin izini sürmek, ardınca gitmek; bir kimseye bir haber veya sözü bildirmek" gibi mânalara 

gelen kıssa kelimesi bir kimse yahut bir şeye ait hadiselerin adım adım, nokta nokta takip edilerek 

anlatılması / hikâye edilmesi ve bu niteliği taşıyan hikâyeyi ifade eder (detaylı bilgi için bkz. İdris 

Şengül, “kıssa”, DİA, C. 25, İstanbul, 2002, s. 498-501). 
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destanî ürünler, Anadolu halkının cengâver temayüllerini tatmin edecek ve arttıracak 

tarzda eserlerdir12.  

Destan terimini Türk dünyasında kullanılan diğer terim ve destan türlerden 

ayırmak için destanlardan sonra çıkan halk hikâyeleri, nazım-nesir karışık söylenmeleri, 

kahramanlık konusunun yanında aşk gibi başka konuları da ihtiva etmeleri, millî 

unsurlarla birlikte dinî unsurları da kullanılmaları gibi yönlerden destanlardan ayrılırlar. 

Hikâye türüne gelince bu türün Doğu ve Batı medeniyetlerinde benzer bir 

gelişme süreci gösterdiği görülür. Başlangıçta Yunan destanlarının, daha sonra Tevrat 

ve İncil’deki kıssaların Batı hikâyeciliğine kaynaklık etmesi gibi Doğu hikâye 

geleneğinde de Hint ve Câhiliye devri Arap hikâyelerinin, nihayet Kur’ân-ı Kerim’deki 

kıssaların tesiri belirgindir. Bu tesir, Türk Edebiyatında da kendini gösterir. Doğu 

hikâye geleneğinde anlatılagelen Leylâ ile Mecnûn, Yûsuf ile Züleyhâ, Hz. Ali 

Cenkleri, Ferhad ile Şîrîn, Battalnâme, Danişmendnâme gibi kıssalar Türk edebiyatında 

da işlenmiş ve hatta başka edebiyatlardaki benzerlerini aştıkları dahi olmuştur13. 

Türklerde hikâyelerin başlangıç evresinde dinî ve ahlâkî yönden insanları 

eğitmek amacıyla yazıldığı ve ve okunduğu söylenebilir. Şairlerin Fars edebiyatının 

etkisinde ve onu aşmak maksadıyla kaleme aldığı hikâyelerde –özellikle mesnevi- 

geleneksel halk hikâyelerinin kaynağından ayrıldıkları görülür. Bununla birlikte aynı 

konunun hem halk hikâyesinde hem de klasik edebiyat dairesindeki eserlerde farklı bir 

üslupla tekrar tekrar işlendiği örnekleri de görülmektedir (Hüsrev ü Şirini ile Ferhad ile 

Şirin hikâyesinde olduğu gibi). Eski edebiyattaki hikâyelerin dili, divan edebiyatının 

diğer tülerine oranla yalınlığı ile dikkati çeker. Bu yalınlık, mensur hikâyelerde daha da 

belirgin bir hal alır. Mensur hikâye aralarına serpiştirilen manzum parçalarda ise yazarın 

üslup kaygısı etkili olduğundan dil, nesir kısımlarına göre daha ağır olabilmektedir. Fars 

edebiyatındn başta Şehnâme’de karşımıza çıkan “mesnevi” formunun benimsenmesiyle 

Türk edebiyatında özellikle manzum hikâye alınında önemli bir gelişme kaydedilir. Bu 

eserlerin aruz kalıbıyla yazılmalarına rağmen halk diline yakın bir üslupta olmaları 

                                                 

12 Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, 3. Bs., Ötüken Yayınları, İstanbul, 1981, s. 41-42.  
13 Hüseyin Yazıcı, “hikâye”, DİA, C. 17, İstanbul, 1998, s. 480. 
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geniş halk kitlelerine hitap ettiklerinin bir göstergesi olarak düşünülmelidir. Klasik 

mesnevide ise tanzir edilen mesneviyi aşma gayretiyle daha ağır bir dil kullanıldığı 

görülmektedir14. Klasik edebiyatımızda karşılaştığımız gerek mesnevi gerekse mensur 

hikâyeler konuları ve geldikleri kaynaklar bakımından şu şekilde tasnif edilebilir15: 

 

 

Konularına göre hikâyeler 

 

Kaynaklarına göre hikâyeler 

 

1. Kahramanlık Hikâyeleri  

2. Dinî- Hamâsî Hikâyeler 

3. Dinî-İçtimaî Hikâyeler 

4. Aşk Hikâyeleri 

 

1. Türk Kaynaklı Hikâyeler 

2. Arap İslâm Kaynaklı Hikâyeler 

3. İran Hint Kaynaklı Hikâyeler 

 

 

İncelememizin merkezinde bulunan mensur Kerbnâme, yukarıdaki tasnife göre 

konusu bakımından dinî-hamâsî; kaynağı bakımından ise Arap-İslâm kaynaklı bir 

metindir. Cenknâme türü içinde yer alan eser, diğer cenknâmelerde olduğu gibi, dinî 

hamâsi hikâyeler içerisinde değerlendirilir.  

İslâmiyet öncesi Türk Destan geleneğinin bir devamı olan cenknâmeler, Kur’an 

ve hadisler başta olmak üzere İslâm tarihi ile zenginleşir. Türk sözlü geleneğinden de 

bazı unsurları bünyesinde toplayan bu eserler, hangi kültür kaynağından gelirse gelsin, 

bizim insanımızın dinî ve estetik kabuller dünyası ile örtüştüğünden Türk edebiyatının 

müstakil olarak işlenen bir türü olabilmiştir16. Bu türden eserlerin halka moral kaynağı 

olarak kahvehanelerde ve asker ocaklarında okunması bir gelenek halini almıştır. 

Cenknâme okuyucularının okunan eserlerin üzerine temellük ve kıraat kayıtları 

eklemeleri de türün sahiplenilmesinin göstergesidir. Bu metinlerde çizilen insan tipi, 

ideal vasıflar taşır. Bu ideal kahraman, halk ve özellikle de askerler için bir rol model 

                                                 

14 Hasan Kavruk-İskender Pala, “hikâye, ( Divan edebiyatı)”, DİA, C. 17, İstanbul, 1998, s. 491-493. 
15 Fikret Türkmen, “hikâye, ( Türk edebiyatı)”, DİA, C. 17, İstanbul, 1998, s. 489-490. 
16 Mehmet Atalan, “Anadolu’da Cenknamelerin Toplumsal Yansımaları”, Kelam Araştırmaları, 9:1, 

2011, s. 46. 
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oluşturmuştur. Öyle ki bu eserlerde yer alan kahramanlar, içinde bulundukları tüm 

zorluklara rağmen din için savaşmaktan geri durmaz. Ahlâklı olmak, güzel huylar 

edinip kötülüklerden kaçınmak, insanın kendisine ve çevresindeki insanlara karşı 

taşıdığı sorumlulukların bilincinde olarak bunları yerine getirmesi konularına vurgu 

yapılır. Kahramanların başından geçen olaylar, Ankara, Karaman, Konya, Beypazarı ve 

Eskişehir gibi Anadolu’nun merkezinde geçmektedir17. 

Cenknâmelerden bazılarının kaynağı İslâm tarihi olup bu eserler aracılığıyla aynı 

zamanda tarih bilgisi de verilir. Bunun yanında, toplumun tarih şuurunun uyanması ve 

toplumun ayakta kalmasını sağlama fonksiyonu da taşımaktadırlar18.  

Fuat Köprülü, halk edebiyatımızda mevcut hikâye ve menkıbelerin kaynağı 

olarak şunları verir: 

1- Eski Türk an’anesinden geçen mevzular 

2- İslâm an’anesinden geçen dini mevzular 

3- İran an’anesinden geçen –ekseriyetle dinî olmayan ve bazan zahiri bir 

İslâmi renge boyanmış- mevzular19 

 

Bu tasnife göre konusu dinî-hamâsî olan cenknâmeler, kaynağını İslâm 

an’anesinde geçen konulardan almıştır. Köprülü bu eserlerin; henüz halk edebiyatı ile 

klasik edebiyatın birbirinden açık suretle ayrılmadığı dönemde edebiyatımızda 

işlendiğini belirtir. Buradan hareketle Hz. Ali’nin çevresinde teşekkül eden 

cenknâmelerin kaynaklarını; İslâm tarihi, dinî kıssalar ve menkıbeler ile efsaneler ve 

masallar olarak zikretmek uygundur20. 

Türkler tarih boyunca çok geniş bir coğrafyaya yayıldıklarından gittikleri 

yerlerin çoğunda değişik unsurlara karşı mücadele etmişlerdir. Bu mücadelelerin bir 

kısmı destanlaşarak milletin hafızasında derin etkiler bırakmıştır. Destanlarda 

                                                 

17 Jean Louis Mattei, Hz. Ali Cenknameleri, Kitabevi Yayınları, İstanbul, 2004, s. 13. 
18 İsmail Çetin, Tursun Fakı, Hayatı, Edebî Şahsiyeti, Mesnevileri, İlesam Yayınları, Ankara, 2002, 

s.16. 
19 Fuad Köprülü, Meddahlar, Edebiyat Araştırmaları, Türk Tarik Kurumu Basımevi, Ankara, 1986, 

s.361-412. 
20 İsmet Çetin, Türk Edebiyatında Hz. Ali Cenknameleri, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1997, 

s.60. 
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mücadeleye neden olan idealler zamanla değişiklik göstermiş; İslâmiyetin kabulünden 

sonra ise tek amaç İslâmiyeti yaymak olmuştur. Bu destanlardan bazıları Arap kaynaklı 

olsa da bunlar Türk halkının muhayyilesinden ve yaşam tarzlarından önemli unsurlar 

alarak adeta Türk edebiyatına malolmuştur21.  

Müjgan Cunbur bu destanların dönemlerini şu şekilde gruplandırır: 

1. İslâm dinini yayma dönemi, 

2. Yurt edinme, devlet kurma, geliştirme dönemi, 

3. Durgunlaşma, bir bakıma idealde güçsüzleşme dönemi, 

4. Kurtarma ve koruma dönemi22 

 

Birinci dönem dînî-hamâsî hikâyeler, Hz. Ali Cenkleri, Battalnâme, 

Hamzanâme; ikinci dönem dinî-hamâsî hikâyeler, Dânişmendnâme, Saltuknâmedir. 

Üçüncü dönem fetihlerin durduğu, Osmanlı Devleti’nin duraklama, gerileme ve dağılma 

dönemleridir. Dördüncü dönem ise Millî mücadeleyi işleyen ve anonim olmayan 

eserlerdir23. 

Necati Demir İslâmiyet’in kabulünden sonra teşekkül eden destanî hikâyeleri 

“İslâmî Destanlar” ve “İslâmî Türk Destanları” olmak üzere iki başlıkta toplar24. 

İslâmî destanların kahramaları Türk değildir. Konusunu da Türklükten almazlar. 

Ancak İslâmî kimlikten dolayı Anadolu’da Türk halkı tarafından benimsenmiştir. Hz. 

Ali Cenkleri, Battalnâme, Hamzanâme bu türdendir. 

Hz. Hamza’nın menkıbevî hayatı etrafında oluşan Hamzanâme Arap edebiyatı 

kaynaklıdır. İran ve Türk edebiyatından birtakım yeni unsurlar ve dinî bir muhteva ile 

zenginleştirilmiştir. Diğer dinî-hamâsî hikâyelerde olduğu gibi Hamzanâmelerde de 

mezhep taassubu görülmememiş, Hz. Hamza’nın cenkleri Sünnîler’ce olduğu kadar Şiî 

çevrelerde de halk tarafından ilgiyle okunmuştur. Millî bir karakter taşımamasına 

                                                 

21 Çetin, a.g.e., s. XXVIII 
22 Müjgan Cunbur, “Anadolu Gâzîleri ve Edebiyatımız”, Erdem Dergisi, Eylül, 1987, C. 3, S. 9, s. 780. 
23 Mehmet Âkif Ersoy, Çanakkale Şehitlerine; Fazıl Hüsnü Dağlarca, Üç Şehitler Destanı vd. 
24 Necati Demir, Dânişmendnâme, Akçağ Yayınları, Ankara, 2004, s.15. 
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rağmen bu hikâyeler Türkler arasında da benimsenerek yaygınlaştırılmıştır. Yeniçeriler 

arasında, sınır boyu kalelerinde, kahvehânelerde okunmuş veya anlatılmıştır. Bu 

hikâyelerin kim tarafından ve hangi tarihte okundukları da eserlerin üzerine 

kaydedilmiştir25.  

Battalnâme, VIII. yüzyılda Emevîler’in Bizans’a açtıkları savaşlarda “el-Battal” 

lakabıyla şöhret kazanmış bir Müslüman Arap emîrînin kahramanlıklarının anlatıldığı 

hikâyelerdir. Asıl adı Abdullah olan Seyyid Battal Gâzî’nin Hz. Ali soyundan Hüseyin 

Gâzî’nin oğlu olduğu rivâyet edilir. Hikâyelerde kendisine birçok olağanüstü özellik 

atfedilmiştir. Battalnâme XI. yüzyılda Hamzanâme ile başlayıp Dânişmendnâme ve 

Saltuknâme ile devam eden dinî-hamâsî hikâyelerin ikinci halkasını oluşturur. 

Dânişmendnâme ve Saltuknâme’de de Seyyid Battal Gâzî’nin isimi zikredilir. Bu 

eserlerde, Melik Dânişmend’in Battal Gâzî’nin soyundan geldiği belirtilir ve Battal Gâzî 

Sarı Saltuk’un rüyasına girerek ona yardımcı olur26.  

Kahramanları da Türk olan İslâmî-Türk Destanlarına ise Dânişmendnâme, 

Saltuknâme örnek verilebilir. Bu destanlarda İslâm’ın yayılma amacının yanı sıra 

Anadolu’nun Türkleştirilmesi de bir gâye olarak karşımıza çıkar. Bu destanların 

kahramanları Türktür ve konularını da Türklükten alırlar. 

Dânişmendnâme, kahramanı Türk olan, Anadolu’da meydana getirilmiş ilk Türk 

destanıdır. İslâmî ilimlerle ilgilenmesinden ötürü kendisine “Dânişmend” lakabı verilen 

Melik Dânişmend Gâzî, cihad ve gazâ için rüyasında Hz. Peygamber’den emir alır. 

Halife’nin izniyle Anadolu’da gazâ ve cihada başlar. Bu hikâyedeki olaylar Dokiya 

(Tokat), Yankoniya (Çorum), Harsanosiya (Niksar) gibi mekânlarda geçer27.  

Mensur Türk destanlarından biri olan Saltuknâme, XIII. yüzyıl alperenlerinden 

Sarı Saltuk’un menkıbevî hayatını, savaşlarını ve çeşitli kerametlerini konu alır. Sarı 

Saltuk Anadolu ve Rumeli’nin fethi sırasında gazâlara katılan, kerâmetler gösteren 

hayatta iken efsânevî bir şahsiyet haline gelen bir Türk kahramanıdır. Soyunun Hz. 

                                                 

25 Nureddin Albayrak, “Hamzanâme”, DİA, C. 15, İstanbul, 1997, s. 516-517. 
26 Ahmet Yaşar Ocak, “Battalnâme”, DİA, C. 5, İstanbul, 1992, s. 206-208. 
27 Ahmet Yaşar Ocak, “Dânişnâme”, DİA, C. 8, İstanbul, 1993, s. 478-480. 
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Muhammed’e ve Hz. Ali’ye dayandığı rivâyet edilir. Buna karşılık eserde bir Türk 

kahramanı olarak tanıtılır ve Saltuk-ı Türk adıyla anılır. Bu destanda Şahmaran, Kafdağı 

gibi hayalî mekânlar yer alsa da Sınab(Sinop), Amasiye (Amasya), Eski Baba 

(Babaeski) gibi Anadolu ve Rumeli’deki gerçek mekânlar da sıkça zikredilir. Bu 

destanın şahıs kadrosunda da Türkler ön plandadır. Osman Gâzî, İzzeddin Keykâvus, 

Karmanoğlu Ali Bey, Hacı Bektâş-ı Veli, Nasreddin Hoca vs. bunlardan bazılarıdır28.  

Hikâyelerin nesir ve nazım karışık yazılmaları, Oğuz Türklerinin Türkistan’dan 

beri sürdürdükleri bir edebî gelenek olarak kabul edilir. Bu cenknâmeler, hangi şeklî 

yapı ve edebî yoldan gelmiş olursa olsun, Türk edebiyat tarihine yerleşmiş ve yaygınlık 

kazanarak köklü bir gelenek haline gelmiştir29. 

Bu eserlerde anlatılanlar tarihî gerçeklere birebir uymasalar da milletlerin kendi 

mâzileri hakkında neler bilip neler düşündüğünü haber vermesi bakımından önemlidir. 

Buradan hareketle cenknâmeler, tarihî gerçekleri tam yansıtmamakla birlikte, kökü 

tarihe dayanan, ilhamını tarihten alan eserlerdir. Türklerin –mizaçları gereği– cenk-

nâmelerinde tarihî gerçeklerden uzaklaşılmaz. Bu sebepten onların cenknâmeleri halk 

diliyle söylenmiş birer tarihî esere benzemektedir30. Buna karşılık bu anlatılarda gerçeğe 

uygun düşmeyen anlatımlar da vardır. Cenknâmelerdeki tarihî olayların, yazarların 

muhayyilesinde şekillenen birere kurmaca olduğunu ve bunların gerçek tarihle herhangi 

bir şekilde örtüşmediğini ifade etmek gerekir31. 

Cenknâmelerde olaylara akıcılık veren ve onun sürükleyiciliğini sağlayan unsur 

savaşlardır. Kâfir önce dine davet edilir, bunu kabul etmezse savaş başlar. Eserin asıl 

kahramanı her ne kadar savaşlardaki cesareti ve hünerleriyle ön plana çıksa da onun bir 

başka ve çok önemli özelliği sağlam bir ahlâka ve dinî hassasiyete sahip oluşudur. 

Bunlar anlatı içerisinde değişik durumlarla dinleyiciye aktarılır. Böylece cenknâme o 

                                                 

28 Şükrü Halûk Akalın, “Ebülhayr Rûmî”, DİA, C. 10, İstanbul, 1994, s. 360-362. 
29 Çetin, a.g.e., s. 120-121. 
30 Mehmet Atalan, “Cenknâmelerde Hz. Ali’nin Yeri”, e-makâlât Mezhep Araştırmaları, V/2 (Güz 

2012), ss. 9. 
31 Mattei, a.g.e., s. 18. 
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dönem halkına moral ve güç kaynağı olma amacının yanı sıra ideal insan tipini de ön 

plana çıkararak bir başka amacını da yerine getirir32. 

Cenknâmelerin köy odalarında, tekke ve dergâhlarda, asker ocaklarında 

okunduğu ifade edilmişti. Okuma toplantılarında nasıl davranılacağı bile görgü kuralları 

manzumesi olarak zaman içinde teşekkül etmiş, söz ve davranışa dayalı bir bilgi olarak 

her yaştan insana öğretilmiş, bu konuda bir toplum bilinci teşekkül etmiştir33. Cesaret, 

kahramanlık, fedakârlık gibi birçok olgunun milletimizle özleşmesinde bu eserlerin payı 

büyüktür.  

                                                 

 32Mehmet Atalan, “Anadolu’da Cenknamelerin Toplumsal Yansımaları”, Kelam Araştırmaları, 9:1, 

2011, s. 46. 
33 Zehra Öztürk, “Eğitim Tarihimizde Okuma Toplantılarının Yeri ve Okunan Kitaplar”, 

Değerler Eğitimi Dergisi, I: IV, (2003), s. 131-155. 
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I. BÖLÜM 

İNCELEME 

1. KISSA-İ KERB GÂZÎ VE HİKÂYE-İ MUHAMMED HANEFÎ’NİN NÜSHA 

VE ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Kerb Gâzî hikâyeleri diğer dinî-hamâsî hikâyeler gibi asker ocaklarında, 

kahvehanelerde, köy odalarında sıkça okunmuştur. Bu durum onun oldukça ilgi gören 

bir eser olduğunu göstermektedir. Hz. Ali oğlu Muhammed Hanefî’nin yapmış olduğu 

savaşlarda ona yardım etmesi için Kerb Gâzî’yi görevlendirir. Kerb Gâzî Hz. Ali’nin 

verdiği görevi yerine getirmek, İslâm dinini yaymak, yeni fetihler yapmak, kâfirlerle 

savaşmak için yola çıkar. Kerb Gâzî kıssalarında bu amaçlar için Kerb Gâzî’nin 

yaptıkları anlatılmaktadır.  

1.1 Kerb Gâzî Hikâyeleri’nin Nüsha Tavsîfleri  

Kerb Gâzî hikâyelerinin manzum ve mensur nüshaları bulunmaktadır. Bu 

nüshalardan üçü İstanbul Atatürk Milli Kütüphane’sinde bulunan mensur nüshalardır. 

Mensur nüshaların müellifleri belli değildir. Buna karşın manzum olan nüshaların 

müellifi bellidir. Bu nüshaların mensur nüshalardan daha sonra telif edildiğini manzum 

nüshaların birinin müellifi olan Rûşenî yazmış olduğu mesnevide şu şekilde belirtir: 

“ Var imiş bir hûb hikâyet okunurmış nesr ile 

Kerb Gâzî kıssası sana diyem üç cild kitâb” 

Manzum olan Kerb Gâzî nüshalarının konuları ve kahramanları mensur 

nüshalarla paralellik gösterir. İslâm dinini yayma, fetihler gibi konularla; Hz.Ali, 

Muhammed Hanefî, Hâce Amr, Ma’âd gibi kahramanlar manzum ve mensur nüshalarda 

ortaktır.  

1.1.1 Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed Hanefî’nin Nüsha Tavsîfi 

İncelemiş olduğumuz mensur nüsha İstanbul Atatürk Milli Kütüphane’si 

Muallim Cevdet K. 234 numarada kayıtlıdır. Yazma 99 varak, 21 satırdan oluşur. 

Nesihle yazılmış olup, orta boydur. Kâğıt âherli, orta kalın ve krem renklidir ve bez biz 

cilt içindedir. Eser üzerindeki eski numaralar arasındaki kopukluk, birçok varağın zâyi 
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olduğunu göstermektedir. 97 ve 98. varakların da başka bir el tarafından eklenmiştir. Bu 

durum varakların yeni olmasından ve yazının değişmesinden anlaşılmaktadır. 

Hikâyedeki olaylar kırmızı mürekkeple yazılmış zarf ya da edatlarla biribirinden 

ayrılmıştır. Eserin yazılış tarihiyle ilgili bir kayıt yoktur. Ancak dil özelliklerinden yola 

çıkılarak XVI. yy. da istinsah edildiği tahmin edilen eserin müelli de belli değildir. 

Yazma, 

“Óaøret-i èOåmÀn ol úavme acıyub Mıãır óÀkimin maèzÿl eyledi” cümlesiyle 

başlar. 

“Bir gün Ümmiye ile atası èÖmer èAyyar Behnâm ŞÀhuñ dîvÀnına gelüb seyr 

idüb bu cildde burada oldı tamÀm.” cümlesiyle biter. 

Üzerindeki kıraat kayıtlarından yola çıkarak bu eserin kahvehânelerde ve asker 

ocaklarında çok okunduğu anlaşılmaktadır. Üzerinde çalışılmış olan bu nüsha imlâ 

bakımından özenli ve sağlamdır.  

Günümüz alfabesine çevirirken eserin orijinalinin sayfa ve satır numaralarına 

sadık kaldık. Varak ve satırları numaralandırdık. Okunamayan kısımları boş bıraktık. 

Kırmızı mürekkeple yazılan yerleri koyu puntolar ile gösterdik. 

1.1.2  Diğer Kerb Gâzî Hikâyelerinin Nüshaları ve Tavsifleri 

Kerb Gâzî hikâyelerinin manzum ve mensur değişik nüshaları vardır. 
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1.1.2.1 Manzum Nüshalar  

1. Agâh Sırrı Levend tarafından Kitapçı Râif Yelkenci’ye ait kitaplar arasında, 

Muhlis mahlaslı şaire ait 12 bin beyitlik bir Kerbnâme olduğu belirtilmektedir34. Ancak 

bu esere henüz tesadüf edilememiştir. Eserin kütüphanelerde kayıtlı olmayışı bir şahsa 

ait özel kütüphanelerde bulunduğuna işâret edebilir. Eldeki diğer manzum nüshanın da 

12 bin beyti ihtiva etmesi, hacim bakımından Agâh Sırrı Levend’in belirttiği eserle 

benzeştiklerinin bir göstergesidir35. 

2. Eserin ikinci manzum nüshası Cihan Okuyucu tarafından ortaya konulmuştur. 

Bahsi geçen nüsha Erciyes Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 

öğrencisi Nurgül Şahin’in Malatya’da ikâmet eden aile büyüklerine aittir. Cihan 

Okuyucu tarafından eserle ilgili aktarılan bilgiler özetle şöyledir:  

“Kerb-nâme başlığı ile geçen eser, 433 varaktır. Her varakta harekeli nesihle yazılmış 

15 satır mevcuttur. Sütun cetvelleri ve bölüm başlıkları surhla yazılmıştır. Cild, uçlarından 

dökülmüş kaba meşinden yapılmıştır. Eskiyen sırtı kırmızı meşinle tamir edilmiştir. Eserin ilk 

varağı eksik. İkinci varakta ise birkaç beyit bulunmaktadır. Üçüncü varak yarısına kadar 

dökülmüş, dördüncü varak ise kısmen eksiktir. Eser iki ayrı elden çıkmış gözükmektedir. İlk cilt 

Fenâyî mahlaslı bir şair tarafından nazma çekilmiştir. Bu cildin müstensihinin adı 188a’da: 

“Ketebe’l-fakîrü’l-hakîr Hüseyin Efendi hafidi Mehmed b. Ahmed Dârendevî” şeklinde 

geçmektedir. Yazarın Dârendeli olmasının dışında başka bir bilgi yoktur. Birinci ciltte istinsah 

tarihi ile ilgili bir kayda da rastlanılamamıştır. Ancak ikinci cildin sonunda müstensih adıyla 

birlikte istinsah tarihini gösterir şu kayda yer verilmiştir. “ Ali b. Bektaş min karye-i Germir, 

1321”. Bu itibarla ilk cildin istinsahı da aynı tarih ya da tarihlerde vuku bulmuş olmalıdır.  

Bu manzum Kerb-name’nin ikinci cildinin yazarı 19. yüzyılda yaşamış Rûşenî mahlaslı 

bir şairdir. Rûşeni kendi yazmış olduğu ikinci cildin telif tarihi olarak 1273/ 1856-1857 yılını 

vermektedir. Cihan Okuyucu’nun belirttiğine göre Rûşenî ve Fenâyî isimleri tezkirelere geçecek 

                                                 

34 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, I. Cilt, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 1973, s.128 
35 Cihan Okuyucu, “Manzum Halk Hikâyelerinin Yeni Bir Örneği “Kerbnâme”, Erciyes Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S. 5, 1994, s. 175-202. 
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kadar şöhret bulamamış ve mahallilik sınırını aşamamışlardır. Hatta onların isimlerine Dârende 

şairleri arasında bile rastlanılmamıştır36.”  

3. Tunus Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları koleksiyonunda Kerb-nâme 

adıyla Nr. 11657/1 olarak kayıtlıdır. Yanlış olarak Kürb şeklinde yazılan Hz. Ali’nin 

kumandanlarından Kerb Gâzî etrafındaki hikâyeleri hâvî bir mecmuadır. Bu nüsha 1b-

155a varakları arasındadır. 11 satırdan oluşmaktadır. Nestalik hatla kaleme alınmıştır. 

El-Hac Hasbi b. Hasan Moğullu tarafından H. 1195 tarihinde yazılmıştır37. 

Başlangıç ibaresi şöyledir:  

“Râvîyân-ı ahbâr ve nakılân-ı asâr ve muhaddisân-ı ruzgâr..”  

1.1.2.2 Mensur nüshalar 

Kerbnâme’nin mensur nüshalarının üçü de Atatürk Kütüphanesi Muallim Cevdet 

Kitaplığı yazmalarında kayıtlı bulunmaktadır. İncelediğimiz nüsha haricindeki diğer iki 

nüshanın tavsifi şöyledir38:  

1. Muallim Cevdet K. Nu.: 188: Orta boy, çehar kûşe deri olan ebru cild. 152 varak. 

Ortalama 18 satır. Kırma nesih. Kâğıt âherli açık krem renkli. 18,19. yy. da istinsah edilmiştir. 

Yazı fena olmamakla birlikte imlâ oldukça avâmidir.  

Baş 1a  

“ Râviyân-ı ahbâr ve nâkılân-ı âsâr ve muhaddisân-ı rüzgâr şöyle rivâyat kılarlar ki 

bizim kıssamuz ol araya dek gelmiş idi kim Ham Şâh-ı Mağribî kim… ol demde emr eyledi, 

tabl-ı âram çaldırıp iki tarafdan… şahları şemine cem’ oldılar. Ma’di ve Ma’ad ve Esed-i zerin-

kabâ cümle serverler Muhammed Hanefî’nin katına cem’ olup pehivân-ı cihân Kerb Gâzî 

hazretleri ve Peyk-i Resûl Amr Ayyarun halâsına tedbir ü müşâvereye…  

Son, 152a “ Muhammed Hanefî ısmarladı, muhkem yarak üzre olalar. Andan karındaşı 

Zeyd b. Ali’ye emr eyledi, üç bin eriyle karavula bindi, İslâm leşkerün dolaşmağa başladı ve 

                                                 

36 Şükrü Erdoğan Ulu tarafından hazırlanan “Dârende Şairler Antolojisi(Ankara 1954) isimli eserde bu iki 

şairden bahis yoktur. 
37 http//yazmalar.gov.tr/detay__goster.php?k=89845, (20.04.2017) 
38 Okuyucu, a.g.m., s. 1-26. 



14 

cümle serverlerine gâfil olman diyü ısmarladı. Bu cild burada tamam oldı. İşte bundan tuhfe 

hikâyetler gelecekdür, inşâllah beyân oluna. Temmetü’l-kitâb.”  

Bu ciltte hikâye edilen vakalar da yukarıda bahsedilen mesnevideki şekle 

uygundur. Bu vakalar manzum Kerbnâme’de yaklaşık 40 ilâ 100. varaklar arasında 

geçmektedir.  

Eser üzerindeki bazı kayıtlar, bu cildin kahvehanelerde okunduğunu ve elden ele 

dolaştığını göstermektedir. 152b’de; “ işbu kitâb Bağçekapusunda Harputlu Esad 

Ağa’nın kahvesinde kıraat olunmuşdur. 30 Kanun-ı sâni 305”  

2. Muallim Cevdet K. Nu.: 274: Orta boy, çehar kûşe olan ebru cild. 106 varak,

17 satır. Yazı nesih. Kâğıt orta kalın âherli nohut renkli. Eser Mustafa b. Ömerü’l-

bevvâb eliyle Rebiü’l-evvel 1076’da istinsah edilmiştir.  

1b’de bir takım avâmi ve mizâhi müfredler vardır… 

Baş 1b 

Cem idenler kıssanun hengâmesin 

Böyle yazmışlar şikâyet nâmesin  

Çü dünki kıssamız buldı kararın 

Bu günki kıssadan var dinle yarın 

Râviyân-ı ahbâr… rivâyet iderler kim işte ol zamanda kim Hoca Amr ve oğlu Ümmiye 

Ayyarlar dem urup bahs eylediler…” 

Son, 105a, “Kerb, vay nâ-bekâr Arab, şimdi cân elümden kanda halâs idersin ve bu dem 

benümle niceyüz (?) diyince ol dem bu cild dahi (ol) mahalde tamam oldı.”  

Bu cildde, Muhammed Hanefî ile Kerb Gâzî arasındaki ihtilaf, Kerb’in denize 

açılması ve orada başından geçenler hikâye edilir. Vaka, Kerb ile Tûl Zengi arasındaki 

mücâdele ile sona ermektedir.  

Eserin üzerinde diğer nüshalardakine benzer kıraat ve tenkit kayıtları mevcuttur. 

64a’da not sahibi, Battal Gâzî hikâyelerinin de böyle bir geveze kâtibin eline 

geçmesinden Allah’a sığınıyor. 69a’da ise evvelce İlyas peygambere içki içmeyeceği 
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sözünü veren Kerb Gâzî’ye bu tevbesini bozdurup içki içirdiği için kâtibe çıkışıyor ve 

neden yazarın sözüne söz kattığını soruyor. 

103b’de, kitâbın 30 Kanun-ı evvel 1302’de Hasan Yazıcı’nın odasında 

okunduğu fakat sahih bulunmadığı için dinleyenlerin “safâyâb” olmadığı 

kaydedilmiştir.  

1.2 Dil ve İmlâ Özellikleri 

1.2.1 İyelik Ekleri 

Metindeki iyelik ekleri şu şekildedir: 

1) Teklik 1. Şahıs İyelik Eki 

Teklik 1. Şahıs eki –m’dir. Konsonantlarla biten kelimelerden sonra ise yardımcı ses 

yuvarlak vokal ( –u, -ü) dir.  

“fièlümden (فعلمدن),(vr. 2b, satır 17), vekilüm (وکیلم), (vr. 3a, satır 3), úarındÀşum ( قرنداشم), (vr. 30b, 

satır 18)” 

Yardımcı vokal imlada gösterilmez ancak bazı örneklerde gösterilmiştir: 

“úatuma ( قاتومه), (vr. 4b, satır 1 ), yüzüme (یوزومه)  (vr. 42a, satır 15)” 

 

2) Teklik 2. Şahıs İyelik Eki 

Teklik 1. Şahıs eki –n’dir. Bu dönemde ekin ünlüsü ve yardımcı ses daima 

yuvarlaktır. Harekesiz metinlerde ekin ünlüsü herhangi bir harfle gösterilmez. 

“ciger-kÿşeñ (جکر کوشک), (vr. 3b, satır 5), Şerîfüñ ( شریفک), (vr.4b,  satır 5),  vaãfuñ (وصفک), (vr. 

58a,  satır 18), konuàuñ (قنوغک), (vr. 64b, satır 16)” 

 

3) Teklik 3. Şahıs İyelik Eki 

EAT’nde teklik 3. şahıs ekleri düz ünlüdür. Bu ek konsonantla biten kelimelerden 

sonra –ı, -i, vokalle biten kelimelerden sonra ise –sı, -si şeklinde karşımıza çıkar.  

“Oàlı (اوغلی), (vr. 3a,  satır 9), úabîlesinde (قبیلهسنده), (vr. 3b , satır 3), óÀli (حالی), (vr. 3b , satır 16)” 
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4) Çokluk 1. Şahıs İyelik Eki

Çokluk 1. Şahıs iyelik eki –muz, -müz ekleridir. Konsonantla biten kelimelerden 

sonra gelen yardımcı ses yuvarlak vokaldir.  

“Malumuz (مالمز), (vr. 3b, satır 8), İşümüz ( ايشمز) (vr. 22b, satır 15), óÀlümüz (حالمز), (vr. 75a, satır 

18),” 

Yardımcı ses olarak gelen yuvarlak vokal imlada gösterilmez ancak aşağıdaki 

örnekte gösterilmiştir. 

“Emeklerümüz (امکلرومز), (vr. 55a, satır 4)” 

5) Çokluk 2. Şahıs İyelik Eki

EAT’nde yuvarlak ünlülü olan bu ekten önce gelen yardımcı ses de yuvarlak 

ünlüdür: 

“şerîfüñüzde ( شریفکزده), (vr. 4b, satır 5), hünerüñüz (هنرکز), (vr. 67b, satır 17)”  

Yardımcı sesin kökün ünlüsüne uyumlu olarak geldiği ve bu şekilde yazıldığı 

örnek de vardır:  

“yeriñüz (یریکز), (vr. 35a , satır 16)” 

6) Çokluk 3. Şahıs İyelik Eki

Çokluk 3.şahıs iyelik ekleri –ları, -leri’dir.  

“malların (ماللرن),(vr. 4b,  satır 3), úaãdları (..قصدلری), (vr. 4b , satır 7), èaúılları (..عقللری), (vr. 16b, 

satır 4), óallerini (حاللرینی), (vr. 67a, satır 7)”

1.2.2 Hâl Ekleri 

Hikâyedeki hâl ekleri şu şekildedir: 

1) Bulunma Hâli Eki

EAT’nde bulunma (locative) eki  da, -de ekidir.39 Metinde de bu şekilde karşımıza 

çıkar. 

39 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, Kapı Yay, İstanbul, 2012, s. 71. 
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“cihÀnda (جهانده), (vr. 20a, satır 8), aralarında (ارالرنده), (vr. 55a, satır 14), üzerinde 

 vr. 85a, satır) ,(قفامزده) úafÀmuzda ,(vr. 80a, satır 11),(اوکلرنده) öñlerinde ,(vr. 71b, satır 13),(اوزرنده)

17)” 

2) Çıkma Hâli Eki

Ayrılma (ablative) durum eki –dan, -den biçiminde kullanılmıştır.  

“úatından (قاتندن), (vr. 37a, satır 13), aradan (ارادن),(vr. 40b, satır 13), bÀrgÀhından (بارکاهندن),(vr. 

48a , satır 2), yerlerinden (یرلرندن), Òavfından (جوفندن), (vr. 54a satır 10), (vr. 58b , satır 11), 

dünyÀdan (دنیادن), (vr. 85a,satır 17),” 

3) Yönelme Hâli Eki

Yönelme (dative) eki –a, -e’dir. Vokalle biten bir kelimeye geldiği zaman –y(n)- 

sesiyle kullanılır. 

“èOåmÀn’a (عثمانه), (vr. 1b, satır 18), bÀrgÀhına (بارکاهنه), (vr. 9a, satır 9), yerlerine (یرلرینه), (vr. 

34b, satır 2), üzerine (اوزرینه), (vr. 48a, satır 7), minÀreye (مناره یه),(vr. 62b, satır 3), eliñe 

 ”(vr. 71a, satır 12),(الیکه)

4) Belirtme Hâli Eki

EAT’nde belirtme (accusative) hâli eki olarak isimlere –(y)I eki getirilmiştir. 

“kendüyi (کندویی), (vr. 26a, satır 12), müémînleri (مومنلری), (vr. 54b, satır 2)”  

Belirtme hâli eki {-n} sesi de kullanılmıştır. Bu ek iyelik eki almış kelimelerde 

kullanılmıştır.  

“Malın (مالن),(vr. 3b, satır 14), evãÀfın (اوصافن), (vr. 30a, satır 5), girdüklerin (کردکلرین), (vr. 68a, 

satır 9)” 

5) İlgi Hâli Eki

Eklendiği isimleri bir isme bağlayan ilgi/tamlayan hâli (genetive) eki –(n)Iñ 

biçimindedir:  

“dünyanuñ (دنیانک), (vr. 31b, satır 7), ekserinüñ (اکثرینک), (vr. 68a, satır 11), anuñ (انک), (vr. 72a, 

satır 4), áÀzînüñ ( غازینک), (80b, satır 9), elinüñ (الینک), (vr. 93a, satır 5)” 
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1.2.3 Bildirme Ekleri 

İsimlere gelen ekeylemler de şu şekilde XVI. yy Anadolu Türkçesine uygunlık 

gösterir. 

“eylemişdür (ایلمشدر), (vr. 3b, satır 6), èAliyem (علی یم), (vr. 3b, satır 13), Muóammedsin (محمدسن), 

(vr. 3b, satır 13),  gerçekdür (کرچکدر), (vr. 15a, satır 4), gündür (کوندر), (vr.  39a ,satır 7)” 

1.2.4 Yapım Ekleri 

1) {-lU} İsimden İsim Yapım Eki

İsimlerden sıfat yapmak için kullanılır. 

“heybetlü (هیبثلو), (vr. 45a, satır 3), zehirlü (ذهرلو), (vr. 50a, satır 14), başlu (باشلو), (vr. 75b, satır 

6)”  

Eserde ekin düz şekline de rastlanmıştır. Bu durum eserin geçiş dönemi eseri 

olma özelliğinden kaynaklanmaktadır. 

“úuşaúlı (قوشاقلی), (vr. 66b, satır 21), başlı (بشلی),(vr. 73b, satır 5), úanÀdlı (قنادلی), (vr. 87b, satır 

12)” 

2) {-(I)l-} Fiilden Fiil Yapım Eki

Bu ek fiili genellikle edilgen yapmak amacıyla kullanılmıştır. Kelime kökündeki 

vokale uygun olarak –ıl, -il, -ul, -ül şeklinde kullanılmıştır. 

“saçıldı (صاچلدی), (vr. 2a, satır 14), yıúıldı (یقلدی), (vr. 2b, satır 21), açıldı (اچلدی), (vr. 53b, satır 

11), sökülüb (سوکلوب), (vr. 54a, satır 18), düzüldi (دوزولدی), (vr. 61b, satır 12), çekilüb (چکیلوب), 

(vr. 64a, satır 20)” 

3) {-(I)ş-} Fiilden Fiil Yapma Eki

EAT’de işteşlik kurma görevinde kullanılan bu ek genellikle düzdür. 

“yapışdurub (یاپشدروب), (vr. 16a, satır 4), çaàrışdılar (چاغرشدلر), (vr. 22a, satır 9), uluşdılar 

 ,vr. 73a) ,(ایریشوب) irişüb ,(vr. 37b, satır 4) ,(سکردیشوب) segirdişüb ,(vr. 26a, satır 16) ,(اولوشدلر)

satır 4)”Görüldüğü gibi aynı kelime için bazen ekin yardımcı ünlüsü yazılırken bazen 

yazılmamıştır. Aşağıdaki örnekte yuvarlak vokalli kelime kökünden sonra yardımcı 
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sesin yuvarlak ünlülü geldiğini görmekteyiz. Bu dönemde kin ünlüsünün uyuma 

girmeye başladığını söylenebilir. 

“buluşub (بولوشوب), (vr. 42a, satır 1)” 

4) {-(U)r-} Fiilden Fiil Yapma Eki

EAT’nde kullanılan ettirgenlik eklerindendir.  

“geçürürüm (کچوررم), (vr. 19b, satır 17), ãavurur (صاورر), (vr. 69a, satır 5)” 

5) {-(A)r-} Fiilden Fiil Yapma Eki

EAT’nde kullanılan ettirgenlik eklerindendir.  

“giderdi (کیدردی), (vr. 8b, satır 10), “çıúardı (چقاردی), (vr. 22b, satır 3)” 

6) {-DUr-} Fiilden Fiil Yapma Eki

EAT’nde kullanılan ettirgenlik eklerindendir. Bu ekin ünlüsü yuvarlaktır. Günümüz 

Türkiye Türkçe ’sinde de yaygın olarak kullanılmaktadır. 

“giydürüb (کیدروب), (vr. 16a, satır 4), öldürürsem (اولدررسم), (vr. 25a, satır 21), bildürelüm 

 ”(vr. 61b, satır 1) ,(قوندروب) úondurub ,(vr. 47b, satır 18) ,(بیلدورلم)

7) {-(I)n-} Fiilden Fiil Yapma Eki

Geçişli fiillere getirilerek dönüşlü fiil yapılmıştır.  

“görinürlerdi (کورینورلردی), (vr. 38a, satır 19), sevindi (سوکدی), (vr. 46a, satır 2), bulunur (بولنور), 

(vr. 56a, satır 4)” 

1.2.5 Zamirler 

EAT’nde teklik/çokluk 1. şahıs zamiri ben/biz’dir. 

“ben ( بن), (vr. 56b, satır 4), bize ( بزه), (vr. 57a, satır 2)” 

Teklik/çokluk 2. şahıs zamiri sen/siz’dir. 

“sen (سن), (vr. 9a, satır 8),siz (سز), (vr. 9a, satır 12)” 

Teklik/çokluk 3. Şahıs zamiri ol/anlar’dır. Ol zamiri çekim eki aldığı zaman 

kökü de değişir. 
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“anı (انی), (vr. 20b, satır 16), anlardan (انلردن), (vr. 37a, satır 4), O (او), (vr. 66b, satır 8), ol (اول), 

(vr. 67b, satır 17), anuñ (انک), (vr. 73b, satır 18)” Bu eserde teklik ve çokluk 3. Şahıs 

zamirleri için hem o, ol zamirleri ile bunların ek almış şekilleri hem de a köküne 

dayanan zamirin çekimli şekilleri aynı anda kullanılmıştır. Bu bakımdan eserin bir geçiş 

dönemi eseri olduğunu söyleyebiliriz. 

Dönüşlülük zamiri kendü sözcüğüdür. kendi dönüşlülük zamiri eserde son 

ünlüsü hem düz hem yuvarlak şekilleriyle karşımıza çıkmaktadır. 

“kendüsi (کندوسی), (vr. 68a , satır 4), kendülerin (کندولرن), (vr. 69a, satır 20), kendü (کندو), (vr. 71a, 

satır 10), kendi (کندی), (vr. 70b , satır 21), kendi (کندی),(vr. 82a, satır 2)” 

 

1.2.6 Sıfat-Fiil Ekleri 

1) {-dUk} 

Ek, ET döneminde ve EAT döneminde daima yuvarlak ünlülüdür. 

“Oldugın (اولدوغن), (vr. 2a, satır 15), bıraúdugını (براقدوغنی), (vr. 57b, satır 4), işitdügini 

 ,vr. 72b) ,(سویلدوکی) söyledügi ,(vr. 66b , satır 11) ,(ایلدوغک) eyledügin ,(vr. 59a, satır 3) ,(اشتدوغنی)

satır 8), begenmedügüñüz (بکنمدوککز), (vr. 93a, satır 16)” 

 

2) {-An} 

ET döneminden EAT dönemine ek başındaki /g/ ve /ġ/ sını düşürerek giren bu sıfat-

fiil eki geleneksel imlada genellikle ünlüsü olmadan sadece /  ن/ harfiyle yazılmıştır40. 

“veren (ویرن), (vr. 6b , satır 3), gören (کورن), (vr. 20b , satır 16), öldüren (اولدورن), (vr. 37a , satır 

19), iden (ایدن), (vr. 40a , satır 5), giden (کیدن), (vr. 41a , satır 2), getüren (کتورک), (vr. 50b , satır 

20), gelen (کلن), (vr. 94a , satır 13)” 

 

1.2.7 Zarf-Fiil Ekleri 

Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed Hanefî’deki zarf-fiil ekleri şunlardır: 

 

                                                 

40 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1994, s. 136. 
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1) {-Up}

Arap alfabesinde [p] harfinin olmamasından ötürü ekin imlâsı vav-be harfleriyle 

kalıplaşmıştır.  

“paralayup (پاره لیوب), (vr. 20a, satır 4), úaçup (قاچوب), (vr. 31b, satır 5), varup (واروب), (vr. 50b, 

satır 21), öpüp (اوپوب), (vr. 60a, satır 15), iletüp (ایلتوب), (vr. 71a, satır 18), ürküp (اورکوب), (vr. 

80b, satır 4)” 

2) {-IcAK}

EAT’ne özgü olan ekin ünlüleri daima düz ünlülüdür. 

“işidicek (اشدیجک), (vr. 12a, satır 11), diyicek (دیجک), (vr. 57b, satır 16), bilicek (بلیجک), (vr. 64b, 

satır 8), göricek (کوریجک), (vr. 90b, satır 8), ãorıcak (صوریجاق), (vr. 96a, satır 15)” 

3) {-IncA}

Ek ünlüsü, EAT döneminde düzdür.  

“varınca (وارنجه), (vr. 10b, satır 12), olınca (اولنجه), (vr. 20b, satır 10), úaçırınca (قاچرنجه), (vr. 28a, 

satır 12), úalınca (قالینجه), (vr. 55b, satır 6), çekilince (چکلنجه), (vr. 74b, satır 2), diyince (دینجه), 

(vr. 89b, satır 16), gelince (کلنجه), (vr. 96b, satır 10)” 

1.2.8 Fiilde Zaman 

1) Görülen Geçmiş Zaman {-DX}

“Teklik 3. şahısta görülen geçmiş zaman eki ET’den itibaren düz ünlülü

gelmiştir. Bu durum EAT’de de değişmez. 1. ve 2. şahıslarda ise EAT’sinde daima 

yuvarlak ünlülüdürler41. İncelenen eserde ekin 1. ve 2. şahıslarda ünlünün 

yazılmamıştır. Ek klasik imlâya uygun olarak yuvarlak olarak okunmuştur. 

 “yazdum (یازدم), (vr. 1b, satır 5), idüm (ایدم), (vr. 60b, satır 6), geldüñ (کلدک), (vr. 62a, satır 7), 

eyledüñ (ایلدک), (vr. 83b, satır 18)” 

Teklik 3. şahısda ise bu ek alışılageldiği gibi genellikle dal-ye harfleriyle 

yazılmıştır. 

41 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1994, s. 120. 
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“oldı (اولدی),(vr. 1a, satır 9), bildürdi (بیلدردی), (vr. 12b, satır 21), úıldı (قیلدی), (vr. 14b, satır 1), 

eyledi (ایلدی), (vr. 41b, satır 1),  yıúıldı (یقلدی), (vr. 62 a , satır 19), içdi (ایچدی), (vr. 79b, satır 5)” 

2) Öğrenilen Geçmiş Zaman {-mIş}

EAT döneminde ek daima düz ünlülüdür.

“olurlarmış (اولورلرمش), (vr. 3b, satır 4), imiş (ایمش), (vr. 26b, satır 10), eylemiş (ایلمش), (vr. 43b, 

satır 4), úalmış (قالمش), (vr. 48a, satır 6), gelmiş (کلمش), (vr.  73a , satır 18), yazılmış (یازلمشکه), 

(vr. 79b, satır 6)” 

3) Geniş Zaman {-(I)r}

EAT’de geniş zaman için -(I)r eki kullanılmıştır. Aşağıdaki örneklerde ekin

ünlüsü kelimenin köküne göre düz ya da yuvarlak vokalle gelmiştir. 

“gidersin (کیدرسن), (vr. 1a, satır 17), gelür (کلور), (vr. 5b, satır 17), bilmezsin ( بلمزسن), (vr. 9b, 

satır 17), bulur (بولور), (vr. 26a, satır 5), bilürsin (بیلورسن),(vr. 66a, satır 9), baúarsın (بقارسن),(vr. 

90a, satır 17)”  

Bazı örneklerde ise ekin ünlüsü yazılmamıştır: 

“ virür (ویرر), (vr. 8b, satır 11), öldürür ( اولدورر), (vr. 9b, satır 17), oùururlar ( اوتررلر), (vr. 22b, 

satır 18), görürsiz (کوررسز),(vr. 23b, satır 18)” 

4) Gelecek Zaman {-(y)IsAr})

“uyanacak (اویانجق), (vr. 16b, satır 5), gidecekleri (کیدجکلری), (vr. 67b, satır 3), idecek ( ایده

 ”(vr. 85b, satır 19) ,(کله جکدر) gelecekdir ,(vr. 77b, satır 10),(جک

5) Emir Kipi

“EAT’nde emir kipi her şahıs için farklı eklerle yapılmıştır. Çokluk 1. şahıs emir

eki ile 3. Şahıs emir ekleri bu dönemde yuvarlak ünlülüdür42. 

“çekmesin (چکمه سن), (vr. 14b, satır 10), söyleme (سويلمه), (vr. 14b, satır 15), yeme (یمه), (vr. 18b, 

satır 15), olalum (اولالم), (vr. 21b, satır 13), úalmasunlar (قالمسونلر), (vr. 55a, satır 17), görüñ 

 ”,(vr. 96a, satır 4) ,(وارسن) varsın (vr. 61a, satır 1) ,(کورک)

42 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1994, s. 130. 
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6) Şart Kipi {-sA}

EAT’nde şart eki –sA olarak kullanılmıştır.

“olsa (اولسه), (vr. 10a, satır 21), gönderseñ (کوندرسک), (vr. 24b, satır 20), bulsa (بولسه), (vr. 26a, 

satır 12), içmesem (ایچمسم), (vr. 31b, satır 4), gitsem (کتسم), (vr. 31b, satır 8), gitseñ (کتسک), (vr. 

85b, satır 2), úalsañ (قالسک), (vr. 90b, satır 7),” 

1.2.9 Soru Kelimeleri 

“úandasın (قنده سن), (vr. 43a, satır 19), úanda (قنده), (vr. 55b, satır 14), úanı (قنی), (vr. 57a, satır 12), 

úanúı (قنقی), (vr. 62b, satır 21)” 

1.2.10  Atasözleri ve Deyimler 

“eyüler ile oturan eyü olur yaramazlarla oturan yaramaz olur ( ایولرایله اوتران ایو اولور یرامزلر ایله

 (vr. 3b, satır 19) ,43( اوتوران یرامز اولور

düşmanuñ muzur (9) olursa mÀr görmek gerektir ( دشمنگ موزر اولورسه مار کورمک کرکدر), (vr. 7b, 

satır 8-9) 

èaúılları başlarından gidüb ( عقللری باشلرندن کیدوب), (vr. 10b, satır 15) 

güyÀ kim bir aç úurd úoyun kellesine (10) rast geldi (کویا کم بر اچ قورد قیون کلله سنه راست کلدی ), 

(vr. 39b, satır 9) 

server erlik ondur ùoúuzı hiledir( سرور ارلک اوندر طقوزی حیلهدر), (vr. 48a, satır 14) 

tedbîri taúdîr bozar ( تدبیری تقدیر بوزار), (vr. 50a, satır 7)” 

2. KISSA-İ KERB GÂZÎ VE HİKÂYE-İ MUHAMMED HANEFÎ’NİN TEKNİK

VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ

2.1 Hikâye’nin Teknik Özellikleri 

Eserde bölümlendirmeler kırmızı mürekkeple yazılmış kelime ya da kelime 

gruplarıyla yapılmıştır. Kırmızı mürekkeple yazılan bazı kısımlar eserdeki nazım ve 

43 Oturan sözcüklerinin birinde و ‘ın olup birinde olmaması bu sözcüğün diğer varaklardaki 

kullanımlarında da karşımıza çıkmıştır. 
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nesirleri belirtmek için44; bunun dışındaki üç yerde ise dinî zikirleri dile getirmek için 

kullanılmıştır (51b: eşhedü en lâ ilâhe illallâh ve eşhedü enne Muóammeden resÿlullâh, 

52a: elóamdülillâh, 52a: bismillah). Bunların dışında olay, zaman ve mekânın değiştiği 

yerlerde bölümlendirme amacıyla kullanılan bu türden sözcüklerin kullanım sayıları şu 

şekildedir: 

Bölüm Adı Kullanım 

Sayısı 

Bölüm Adı Kullanım 

Sayısı 

rÀvî eydür/ rÀvîler /rivÀyet 

iderler ki 

47 nÀgÀh 3 

bu yañadan 36 ammÀ 2 

bu ùarafdan 22 bir ùarafdan 1 

bu cÀnibde 18 Meğer 1 

el-úıããa 10 şimdi Kerb óikÀyetidür 1 

öte ùarafdan 9 Andan 1 

üstÀd úavlince 8 bundan evvel 1 

Çün 6 İslÀm èaskeri daòı 1 

ol yañadan 5 Ötede 1 

öte cÀnibden 4 ez-în cÀnib 1 

bir cÀnibde 3 Hazreti Ali bu işe ziyade 

melûl oldu 

1 

Bölümlendirmede özellikle olay ve mekânın değiştiğini gösteren ifadelerin daha 

fazla yer alması dînî-destanî hikâyelerdeki canlılık ve hareketliliğin bir yansımasıdır. 

Çalışmada bu yazılar koyu punto ile gösterilmiştir. 

Eserde yazar tarafından fasıl başlıkları şöyledir: 

44 Nesr, Manzum, Nazm, Beyt başlıkları 11 defa tekrarlanmıştır. 



25 

Sıra Başlık Vr. 
No 

Sıra Başlık Vr. 
No 

1 Óaøret-i èAliye bu işe ziyâde 
melûl oldu 

1b 99 el-úıããa 60a

2 Nazm 1b 100 rivâyet iderler ki 60a 

3 Nesr 1b 101 rÀvî eydür 60a 

4 bu cÀnibden 2a 102 bu cÀnibden 60a 

5 bu cÀnibde 2a 103 Ötede 60b 

6 bir ùarafdan 2a 104 rÀvî eydür 60b 

7 bu ùarafdan 2b 105 el-úıããa 61a

8 bu ùarafdan 3a 106 bu yañadan 61a 

9 bu yañadan biz geldük 3a 107 rÀvî eydür 61a 

10 RÀvîler 3a 108 bu yañadan 61b 

11 bu ùarafdan rÀvî eydür 4a 109 Beyt 61b 

12 bu ùarafdan 4b 110 Neår 61b 

13 bu ùarafdan 5a 111 ammÀ ol yañadan 61b 

14 rÀvî eydür 6a 112 rivÀyet iderler ki 62a

15 Manôÿm 6a 113 el-úıããa 63a

15 Nesr 6a 114 rÀvîler eyle rivÀyet iderler ki 63a 

17 rÀvî eydür 6b 115 rÀvî eydür 63b 

18 bu ùarafdan 7a 116 rÀvî eydür 64a

19 rÀvî eydür: 7b 117 bu yañadan 64a 

20 bu ùarafdan 7b 118 öte ùarafdan daòı 64a 

21 bu ùarafdan 8a 119 rivÀyet iderler ki 64a 

22 rÀvîler şöyle rivÀayet iderler 
kim 

8b 120 ammÀ 64b 

23 bu ùarafdan 11a 121 rivÀyet iderler ki 64b 

24 rÀvî eydür 11a 122 bu yañadan 64b 

25 bu ùarafdan 12a 123 rivÀyer iderler ki 65a

26 bir cÀnibde 17a 124 el-úıããa 65a

27 öte cÀnibden 18a 125 el-úıããa 65b 

28 bu ùarafdan 22a 126 Beyt 66a

29 öte ùarafdan 22b 127 rÀvî eyle rivÀyet eyler ki 66a 

30 bu ùarafdan 24a 128 şimdi Kerb óikÀyetidür 66b 

31 öte ùarafdan 24b 129 ammÀ bu cÀnibden 66b 

32 bu yañadan 25a 130 bu cÀnibden 67a 

33 bu yañadan 26a 131 nÀgÀh 67a 

34 Çünkim 26a 132 bu yañadan 67b 

35 bu ùarafdan 26b 133 bu ùarafdan 68a

36 bu cÀnibden 27a 134 üstÀd úavlince rÀvî eydür 68b 
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37 bu cÀnibden 29a 135 ol yañadan 68b 

38 bu ùarafdan 29b 136 rÀvî eydür 68b 

39 bu yañadan 29b 137 el- úıããa 69a 

40 öte ùarafdan 29b 138 öte ùarafdan 69b 

41 bu cÀnibden 30a 139 bu yañadan 69b 

42 Andan 30a 140 rÀvîler iderler kim 69b 

43 bundan evvel 31a 141 çün ãabÀó oldı 69b 

44 bu ùarafdan 32a 142 nÀgÀh 70a 

45 bu cÀnibden 35a 143 öte ùarafdan 71b 

46 rÀvî eydür 35a 144 bir cÀnibde 71b 

47 İslÀm èaskeri daòı 35b 145 rÀvî eydür 71b 

48 Manôÿm 37a 146 bu yañadan 72b 

49 Nesr 37a 147 bu ùarafdan 72b 

50 bu ùarafdan 40a 148 rÀvîler eyle rivÀyet iderler ki 73a

51 bu ùarafdan 40b 149 bu yañadan 73b 

52 bizüm úıããamuz öte ùarafdan 41a 150 bu yañadan 74b 

53 öte ùarafdan 42b 151 bu yañadan 74b 

54 bu ùarafdan 43a 152 Naôım 75a

55 rÀvî úulınca 44b 153 Neår 75a

56 bu ùarafdan 45b 154 rÀvî eydür 75b 

57 ez-în cÀnib 45b 155 bu cÀnibden 76b 

58 öte ùarafdan 45b 156 bu yañadan 77a

59 bu yañadan 46a 157 bu yañadan 78a

60 rÀvi eydür 47b 158 bu yañadan 78a 

61 bir cÀnibde 47b 159 bu cÀnibden 78a

62 rÀvî eydür 47b 160 üstÀd úavlince 78b 

63 ammÀ bu yañadan 48a 161 bu yañadan 78b 

64 bu yañadan 48b 162 öte cÀnibden 79a

65 Bu cÀnibden 48b 163 üstÀd úavlince rivÀyet iderler ki 79a 

66 bu yañadan 48b 164 bu yañadan serverler bÀrgÀh 
öñine çıúub 

79a 

67 rÀvî eydür 49a 165 bu cÀnibden 79b 

68 bu cÀnibden 49a 166 rÀvî eydür 80a

69 bu yañadan 49b 167 üstÀd úavlince 80a 

70 rÀvî eydür 50a 168 bu yañadan 80b 

71 rÀvî eydür 50b 169 bu yañadan 81b 

72 Meğer 51b 170 üstÀd úavlince 81b 

73 eşhedü en lÀ ilÀhe illallÀh ve 
eşhedü enne Muóammeden 
resÿlullÀh 

51b 171 üstÀd úavlince bu yañadan 81b 
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74 elóamdülillÀh 52a 172 bu yañadan 82a 

75 rÀvî eydür 52a 173 bu yañadan 83a

76 Bismillah 52a 174 üstÀd úavlince 83b 

77 rÀvî eydür 52b 175 rÀvî eydürler ki 86a

78 bu yañadan 53a 176 ezîn cÀnib rÀvîler öyle rivÀyet 
iderler ki 

86b 

79 rÀvî eyle rivÀyet ider ki 53a 177 ol yañadan 88b 

80 bu cÀnibden 53a  178 ol yañadan 89a

81 öte cÀnibden 53a  179 üstÀd úavlince eydürler ki 89a 

82 bu yañadan 53b 180 ol yañadan 89b 

83 şöyle rivÀyet iderler ki 54b 181 rivÀyet iderler ki 89b 

84 bu ùarafdan 55a 182 bu yañadan 89b 

85 el-úıããa 55a 183 üstÀd úavlince 90a 

86 el-úıããa 55b 184 bu yañadan 90b 

87 öte cÀnibden 56a 185 rÀvî eydür 91b 

88 rÀvî eydür 56b 186 bu cÀnibden 92a

89 el-úıããa 57a 187 Çün 92a

90 rÀvî eydür 57a 188 Çün 92b 

91 rÀvî eydür 57b 189 bu cÀnibden 93a 

92 rÀvî eydür 58b 190 rÀvîler şöyle rivÀyet iderler ki 93b 

93 rÀvî eydür 59a 191 nÀgÀh 93b 

94 bu cÀnibde 59a 192 çün ÙuàyÀnÿş 93b 

95 ammÀ ÙuàyÀnÿş 59a 193 bu yañadan 94a 

96 rÀvî eydür 59a 194 Çün 94a 

97 el-úıããa 59b 195 bizüm óikÀyemüz bu yañadan 
Óaøret-i èAliye 

96a

98 rivÀyet iderler ki 59b 196 bu yañadan 96b 
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2.2 Hikâyenin Muhteva Özellikleri 

2.2.1 Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed Hanefî’nin Konusu 

Hikâyede Kerb Gâzî ve Muhammed Hanefî’nin kahramanlıkları ve yaptıkları 

savaşlar anlatılır.  

Hikâye Hz. Osman’ın şehit edilmesiyle başlar. Mervân bu durumdan faydalanarak 

Hz. Osman’ı Hz. Ali’nin şehit ettiği iftirasında bulunur. Hz. Aişe’ye de gelen bu 

haberlerin neticesinde iki Müslüman ordusu karşı karşıya gelir. Savaşı haber alan Sa’d 

b. Vakkas Hz. Aişe ‘ye Hz. Peygamberin bir telkinini hatırlatır45. Hz. Aişe savaştan

vazgeçer sulh edip Şam’a döner. 

Bu kısımdan sonra asıl hikâye başlar ve Muhammed Hanefî hikâyeye dâhil olur. 

Birçok kimse onun zulmünden şikâyet ederek Hz. Ali’nin huzuruna gelirler. Hz Ali 

onun böyle şeyler yapmasına ihtimal vermez ve bir mektup gönderir. Mektubu alan 

Muhammed Hanefî de babasına bir mektup gönderir. Mektupta kâfirlerden itibar 

görmediklerini, bu nedenle onlarla cenk ettiklerini, zulümden şikâyet edenlerin de onlar 

olduğunu söyler. Hz. Ali’den onlarla savaşmak için izin ister. Buna izin veren Hz. Ali 

ona yardım etmesi için Kerb Gâzî’den yardım ister. Muhammed Hanefî ve Kerb Gâzî 

kâfirlerle savaşıp fetihler yapmak ve İslâmiyet’i yaymak için birlikte cenk etmeye 

başlarlar. Hikâye Müslümanların zaferi ve Hz. Ali’nin Kerb Gâzî’ye din yoluna yeni 

gazalar etmesi emrini vermesiyle biter.  

2.2.2 Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed Hanefî’deki Şahıslar 

2.2.2.1 Hz. Ali 

İslâmiyet’in dördüncü halifesi olan Hz. Ali, Ebû Tâlib’in en küçük çocuğu 

olarak Mekke’de doğmuştur. Cennetle müjdelenen on sahabiden birisi olan Hz.Ali, Hz. 

Muhammed’in yanında bulunmuş, O’nıun terbiyesiyle yetişmiş, O’nun davranışlarını 

kendisine örnek almıştır. Hicret sırasında Hz. Muhammed’in yatağına yatması onun 

45 (vr. 3a, satır 2-3-4) 
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cesaretine örnek olması bakımından İslâm tarihi kitaplarında yerini almıştır. Hz. 

Muhammed’in kızı Hz Fatıma ile evlenmiş, katıldığı savaşlarda Hz. Muhammed’in 

sancaktarlığını yapmış ve Hz. Peygamber tarafından kendisine kardeş seçilmiştir. 

Savaşlarda gösterdiği cesaret ve kahramanlıklar menkıbevî bir üslupla anlatılmıştır. Hz. 

Muhammed’in vefatıyla başlayan tartışmalı halifelik dönemişnde Hz. Aişe (Cemel 

Vakası) ve Muaviye (Sıffin Savaşı)n ile karşı karşıya gelmiştir. Savaşın sonunda 

Kûfe’ye dönen Hz.Ali 26 Ocak 661 yılında şehit edilmiştir. Hz.Ali, Hz. Muhammed’ten 

sonra İslâm tarihinde en çok bahsedilen, çevresinde birçok menkıbe teşekkül eden ve 

adına bağlı olarak mezhep, tarikat ve cemaatlerin meydana geldiği şahsiyet olmuştur46. 

.Hz. Ali metinde Yönlendirici47 olarak karşımıza çıkar. Muhammed Hanefî ve 

Kerb Gâzî’nin savaşlarında onları yönlendiren kişidir. Muhammed Hanefî mağrib 

zemini fethetmeh için Hâm Şah’a meydan okur. Hz. Ali, Kerb Gâzî’yi Muhammed 

Hanefî’ye yardım etmesini ister48.  

Metinde Hz. Ali’nin halife olamasından yaptığı cenklere kadar bir çok olayı 

anlatılmıştır. Hz. Ali cesaretiyle, kahramanlığıyla, ilmiyle, yöneticiliğiyle her zaman bir 

rol model olarak tasvir edilmiştir. Değişik sıfatlarla nitelendirilen Hz. Ali ŞÀh-ı MerdÀn, 

Ebÿ TürÀbî49, Óaøret-i MurteøÀ gibi isim ve sıfatlarla da anılmıştır. Hz. Ali hikâye 

kahramanlarına dua ederek50 ya da aradaki anlaşmazlıkları çözerek de yardımcı olur51. 

2.2.2.2 Kerb Gâzî 

Kerb Gâzî’nin kim olduğu hakkında yapılan araştırmalardan bir sonuç 

alınamamıştır. Cihan Okuyucu Kerb hakkında hiçbir bilgiye rastlanılamadığını ifade 

eder. Sahih-i Buhari’de ismi geçen Mıkdam İbn-i Ma’dî Kerb’in de hikâye kahramanı 

olan Kerb ile bir ilgisinin olup olamayacağının kesin olmadığını ifade eder. Çorumda 

Hıdırlık Mezarlığı’nda Kerb Gâzî diye bilinen ve sahabi olduğuna inanılan bir zat 

46 Çetin, a.g.e., s. 154-157. 
47 http://www.ege-edebiyat.org/docs/634.pdf 
48 (vr. 5b, satır 10-11) 
49 (vr. 2b, satır 4-7) 
50 (vr. 98b, satır 10-11) 
51 (vr. 43b, satır 4-18) 

http://www.ege-edebiyat.org/docs/634.pdf
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vardır. Ancak bu şahsın hikâyelerde konu edilen Kerb Gâzî ile bir ilgisi olup olmadığı 

tespit edilememiştir. 

Kerb Gâzî hikâyedeki ana kahramandır. Bargâhı52, kılıcı53, gösterdiği 

kahramanlıklar54 oldukça güzel tasvir edilmiştir.  

2.2.2.3 Muhammed Hanefî 

Adı Muhammed; künyesi Ebü’l-Kâsım’dır. Rivayete göre Hz. Ali ileride bir 

oğlu olursa adını Muhammed ve künyesini Ebü’l-Kâsım koymak için Hz. 

Peygamber’den izin almıştır. Adı, Benî Hanîfe esirlerinden olan annesi Havle bint Câfer 

el-Hanefîyye’ye nispetle Muhammed b. Hanefîyye veya İbnü’l-Hanefîyye olarak 

kaynaklarda yer almıştır55. 

Muhammed Hanefî kaynaklarda cesaret ve kahramanlığıyla ön plana çıkmıştır. 

Siyasete katılmayı hiç istememiş buna karşılık Hz. Ali’nin oğlu olduğu için adı birçok 

siyasî meseleye karıştırılmıştır. Hz. Ali’nin halifeliğinin ilk günlerinde Cemel ve Sıffîn 

savaşlarına katılmış, babasının sancağını taşımıştır. Bu durum gerekçe gösterilerek Hz. 

Hüseyin’in şehit edilmesinden sonra Alioğulları liderliğinin ona ait olduğu iddia 

edilmiştir. Muhammed Hanefî, Hasan’ın hilafeti Mu’âviye ‘ye devretmesiyle birlikte 

Mu’âviye ‘ye biât ettiği gibi Mu’âviye’nin ölümünden sonra Medine’de bulunan 

Yezîd’e de biât etmiştir. 

Muhammed Hanefî devrinin büyük âlimleri arasında yer almıştır. Hz. Ali’den 

ilmî anlamda istifade etmiş, Hz. Osman, Ammâr b. Yâsir, Ebû Hüreyre ve diğer 

sahabelerden hadisler dinlemiştir. Muhammed Hanefî başta oğulları olmak üzere birçok 

talebe yetiştirmiştir.  

Cenknâmelerde, İslâm tarihinde kahramanlıklarıyla ün salmış şahsiyetler 

idealize edilerek örnek insan şekli oluşturmak istenmiştir. Muhammed Hanefî de bu 

şekilde idealize edilmiş şahsiyetlerden biridir. Türk milleti, İslâmiyet’i kabul ettikten 

52 (vr. 8b, satır 11-20) 
53 (vr. 34a, satır 2-5) 
54 (vr. 51b, satır 1-3), (vr. 44a, satır 16-18), (vr. 88a, satır 7-8), (vr. 10b, satır 11-12) vd. 
55 Jean-Louis Mattei Muhammed Hanefî’nin gerçek bir kişi değil Dursun Fakih tarafından uydurulmuş bir 

kahraman olduğunu söyler. Bu durumun gerekçesini ise Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in siyasî bakımdan 

hassas bir anlam taşımasına bağlar. (Mattei, a.g.e., s. 30-31) 
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sonra, Hz. Muhammed ve Hz. Ali gibi Muhammed Hanefî’yi de örnek almıştır. 

Muhammed Hanefî’nin İslâm’ın yayılması için yaptığı mücadeleleri anlatan 

menkıbeler, insanların zihinlerine ve gönüllerine kazınmıştır56. 

Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed Hanefî adlı metinde de Muhammed 

Hanefî bir cenknâme kahramanı olarak cesaret, yiğitlik, fedakârlık ve vefakârlık 

yönleriyle ön plana çıkar. 

 

2.2.2.4. Hâce ‘Amr 

 

Hâce ‘Amr hikâyede oldukça önemli bir yere sahiptir. Hz. Ali, Hâce ‘Amr’ın Kerb Gâzî 

ile birlikte Muhammed Hanefî’ye yardımcı olmasını ister. Çünkü o Allah’ın razı olduğu Hz. 

Peygamber’in hoşnut olduğu, güngörmüş bir zattır57. Eserin kahramanı olan Kerb’e ve 

Muhammed Hanefî’ye kılık değiştirerek58, aralarındaki anlaşmazlıkları gidermeye çalışarak59, 

düşmanı zehirleyip onlarla savaşarak60 yardımcı olur. Hz. Ali, Kerb Gâzî ve Muhammed Hanefî 

arasında nameleri getiren haberleri ulaştıran kişi olarak elçi vazifesi görür. 

 

Greimas’ın “katılanlar şeması”na göre bir anlatıda temel olarak daima altı rol, 

altı katılan bulunur, buna göre hikâyenin rol kadrosu ve bu rolleri gerçekleştiren şahıs 

kadrosu şu şekildedir61: 

1) YÖNLENDİRİCİ :Hz. Ali 

2) NESNE : Mağrib Zemin’in Fethi 

3) ÖZNE : Kerb Gâzî ve Muhammed Hanefî 

4) YARDIMCI : Hâce ‘Amr 

5) ENGELLEYİCİ : HÀm ŞÀh,èİmlÀú ŞÀh, MervÀn, ÙanúÀme, Ùÿl Zengî, ÙuàyÀnÿş,                          

CÀrÿt 

6) YARARLANAN : İslâm Devleti ve Müslümanlar. 

                                                 

56 Mehmet Atalan, Muhammed b. el-Hanefiyye ve Anadolu’daki Tezahürleri, İlahiyat Yayınları, Ankara 

2007, s. 209. 
57 (vr. 5b, satır 6-9) 
58 (vr. 13a , satır 4-5), (vr. 20b, satır 14-18) 
59 (vr. 30b, satır 12-13,), (vr. 32a, satır 3-5) 
60 (vr. 20b, satır 8-15)  
61 http://www.ege-edebiyat.org/docs/631.pdf 

http://www.ege-edebiyat.org/docs/631.pdf
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Hz. Ali, Kerb Gâzi Ve Muhammed Hanefî’yi kâfirlerle savaşmaları ve mağrip 

topraklarını fethetmek için vazifelendirir. Bu amacı gerçekleştirmek için karşılarına 

çıkan birçok kâfir askeriyle savaşan hikâye kahramanlarının en büyük yardımcıları Hâce 

Amr olmuştur. Cenklerin neticesinde Müslümanlar kazanmış ve İslâm devleti 

genişlemiştir. 

Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed Hanefî’nin ana kahramanlarının 

dışında metinde geçen hikâye kahramanları da şunlardır: 

MÀlik ecder/ MÀlik Ejder HÀm ŞÀh 

Maèdî èİmlÀú ŞÀh 

èÖmer Maèdî TÀmus 

MaèÀd ÙanúÀme 

İbrÀhîm KehrÀb 

Süheyl ReyòÀnuş 

Esed ŞimşÀd b. äammÀr 

Şedîd Cüneyd ŞaddÀd 

ÙuàyÀnÿş TenhÀrÿs 

Taàanuş Ùÿl Zengî 

Maèdî CÀrÿt 

RÀyiú KejdihÀn 

Esed Zerrîn ÚabÀ àazÀnfer 

Muôaffer Dilcÿyî 

Zeyd biñ èAli MÀlik Ejder 

Şiray Zengî PehnÀm ŞÀh 

Kelb Rÿmî MihyÀr 

Cüneyd ŞeddÀd 

Ôamîr FettÀó 

Ümmiyye Dilferîb 

èAbdullÀh (13) Yÿsÿf Ùimÿr 
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2.2.3 Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed Hanefî’de Geçen Mekânlar 

Klâsik cenknâmelerde olduğu gibi Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed 

Hanefî’nin de konusu yeni yerler fethetmek ve bu topraklarda Müslümanlığı yaymaktır. 

Hikâyedeki mekânlar; bu uğurda yapılan savaşların geçtiği ve fethedilen/kaybedilen 

yerler olarak eserde yer almıştır. Cenknâmede işlenen konunun dinamik olmasından 

dolayı mekânlar da buna uygun olarak çeşitlilik gösterir. Savaş meydanları, çadırlar, 

gemiler, derya, dağ, mağara gibi mekânların dışında metinde geçen yerler şunlardır:   

 

Medine Úalèayı Benî Ôamîr 

ÓicÀz  Endülüs 

Ùrablus Medine-i Şerif 

Mıãr Úal’a-i Ôamîre 

Úalèayı Nemrÿd İskenderiyye 

Úalèayı ÚanÀd Şam 

Baãra Kÿfe’ 

Kaèbe-i Óaram Şehr-i SeúlÀbiye  

Úalèayı SeúlÀbiye  Úalèayı Tenkîr  

Úalèayı KeyvÀn  ÒorÀsÀn  

èIrÀú FrengistÀn  

BaàdÀd Rÿm diyÀrı 

Maàrib Zemîn  

 

2.2.4 Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed Hanefî’deki Motifler 

2.2.4.1 Kılık değiştirme motifi 

Kerb Gâzî hikâyesinde oldukça fazla rastladığımız bir motiftir. Hem 

Müslümanların hem de kâfirlerin birbirleri hakkında malumat almak için başvurdukları 

bir yöntem olarak karşımıza çıkar.  

Emlak Şah, Trablus’u almak için yola çıkan Kerb’in ve askerlerinin durumlarını 

öğrenmek için bir casusunu kılık değiştirerek Müslümanların bargâhına gönderir: 
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èayyÀr (7) uruùurup ãÿret tebdîl ve cÀme taàyîr idüb şehrüñ uàru dîvÀnesinden 

çıúub leşger-i (8) İslÀma irişdi gördü kim…(vr. 8b , satır 7) 

Hâce ‘Amr Emlak Şah’ın babasına gönderdiği mektubu ele geçirir ve mektubu 

götüren adamın kılığına girer: 

(4) rÀøı olmadı ÒvÀce èAmr laèînüñ başın kesdi ve libÀsların çıúarub kendü 

giyüb ve nÀme (5) daòı bulub aldı andan el enbÀne ãunub yüzüne sürdü KÀbÿti èayyÀr 

ãÿretine girdi (6) ãanasın bir anadan ikiz doàmuşlardır…. (vr. 13a , satır 4-5) 

Hâce ‘Amr Tankame’nin Emlak Şah’a yardım etmek için yola çıktığını 

öğrenince onları engellemek için askerleriyle birlikte kılık değiştirir: 

(14) ben ne dirsem anı idüñ àayrısı ÀsÀndur diyüb ol on èayyÀrı aú ãaúallı bir 

rÀhib (15) ãÿretine úodı ellerine birer èaãÀ alub ùayanub ÒvÀce èAmre úarşu ùurdılar 

andan (16) ÒvÀce èAmr kendü daòı bir aú ãaúallı pîr ãÿretine girdi şöyle kim anı gören 

óayrÀn olurdı (17) eline bir incîl alub dört yanına kitÀblar yıàub oùurdı ol on èayyÀr daòı 

aña (18) úarşu dizlerin çöküb edeb üzerine oùurdılar… (vr. 20b, satır 14-18) 

Kaçan kâfirlerin gemiye bindiklerini öğrenen Hâce ‘Amr kılık değiştirerek 

gemiye biner: 

(17) ÒvÀce èAmr yerinde Ümiyye-i èayyÀrı úoyub kendüsi tebdil ãÿret idüb 

Ôamîr ile vedalaşub (18) ol úaçan kÀfir gemilerine girüb úandasın kelb rÿmi diyüb 

gitdiler…(vr. 48b, satır 17-18) 

Kerb Gâzî iki askerini kılık değiştirip küffâr askerinin yanına gönderir: 

…ikisi daòı ãÿret-i tebdîl ve cÀme taàyîr idüb ùÀban götürüb gitdiler daà 

bevlinden dolanub (20) bir àayrı ãÿret ile BehnÀm şÀh ordusına irişdiler. (vr. 67b, satır 

19) 

2.2.4.2 Dine Davet ve Din Değiştirme Motifi: 

Dinî temalı halk hikâyelerinde de kahramanların birinci amacı İslâmiyet’i 

yaymak ve insanlara dini tebliğ etmektir. Kerb Gâzî hikâyesinde de bu durum karşımıza 

çıkmaktadır.  

Hâce ‘Amr kâfire Müslüman olmasını bunun neticesinde de onu kardeşi 

bileceğini ve öldürmeyeceğini söyler. Kâbûti bunu kabul etmez: 
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ÒvÀce èAmr kendüyi bildürdi ve KÀbÿtı dîne daèvet eyledi. (vr. 12b, satır 21). 

ÒvÀce èAmr eyitdi: Ey laèîn yÀ baña ne yalvarursın úalú didi yÀ gel MüslümÀn (3) ol 

seni yarı úarındÀş idüb nice iósÀnlar úılayın didi laèîn herze ve hidyÀn söyleyüb (4) rÀøı 

olmadı ÒvÀce èAmr laèînüñ başın kesdi… (vr. 13a, satır 2) 

Kerb Gâzî esir aldıkları kâfirleri İslâmiyet’e davet eder: 

 vesÀéir óabsde olan esîrleri çıúardılar Kerb áÀzînüñ óuøÿrına (16) getürdiler bunları 

dine daèvet eyledi èİmlÀú ŞÀh cevÀb virmeyüb başın zemîne ãalub (17) úaldı ve ol esîr 

olan on yedi biñ küffÀrdan hemÀn yedi biñ kÀfir MüslümÀn oldı (18) her birine bî-úıyÀs 

iósÀn ve eèÀm úıldı. (vr. 44a, satır 16-18) 

İskenderiye padişahı Reyhanuş İslâmiyet’i kabul eder: 

Ben cÀn ve dilden MüslümÀn oldum. (vr. 49b, satır 18) 

Kerb Gâzî’yi deryadan kurtaran Râyik de Müslüman olur. Râyik’in Müslüman 

olması ve önceki günahlarına karşı pişmanlığı da anlatılır. Kerb ona Müslüman olan 

kişinin önceki günahlarının affedildiğini söyler: 

(16) RÀyiú pîr eyitdi: Server gel toàrı söyle ne dîne dÀparsın bize söyle didi Kerb 

eyitdi: (17) dînüm din-i İslÀmdır àayrısı bÀùıldır didi RÀyiú eyitdi: gerçeksin eger dînüñ 

óaú olmasa (18) bu úadar canavardan òalÀã olmazdın imdi söyle ne dimek gerekdir didi 

Kerb eyitdi: imanuñ (19) şarùı budır eşhedü en lÀ ilÀhe illallÀh ve eşhedü enne 

Muóammeden resÿlullÀh didi anlar daòı (20) imÀn getürüb cÀn ve dilden MüslümÀn 

oldılar Kerb áÀzî bunlara din-i İslÀm şerayiùin beyÀn (21) eyledi bu kez RÀyiú pîr 

eyitdi: server benüm günÀhım yanında çoúdır senden ziyÀde òavf idüb (1) seni helÀk 

eylemege göndermişdüm elóamdülillÀh dinüñ bir kÀtiyle bir øarar irmedi ol pirin (2) 

üzerine vilÀyet şÀhları nice biñ èasker ile varub ele getürmeğe çÀre olmayub (3) yine 

dönerlerdi didi Kerb áÀzî eyitdi: ey atÀ Óaú TeèÀlÀ öldürmediğini kimse öldürmege (4) 

úÀdir olamaz şimdi sen MüslümÀn oldın Óaú TeèÀlÀ her ne úadar günÀhın var ise èavf 

ider (5) Kerîmdir Raóîmdir diyü İslÀm-ı şerifin ol úadar söyledigine RÀyiú pîr èaôîm şÀd 

oldı.. (vr. 51b -52a, satır 16-21,1-7) 
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2.2.4.3 Mucize, Keramet ve Dua Motifi: 

Kâfirler Müslümanların önündeki yemeklere zehir koyarlar ancak bir el o 

yemeklerle kâfirlerin yemeklerinin yerini değiştirir: 

Muóammed Óanefî gördi (12) àÀyibden bir el peydÀ olub taèÀmları tebdîl eyledi. 

(vr. 50a, satır 11-12) 

Gemi için bir malzeme lazım olur. Bu malzemenin yapılacağı ağaç aslanlarla 

dolu bir dağdadır. Kerb oraya gider: 

(1) úaãd eylediler Kerb bir kez yÀ Allah diyüb şöyle óayúırdı ki ol vÀdî bir 

zamÀn gürledi (2) arãlanlar bekleyüb hemÀn Kerb bir köklü aàacı úoparub girişdi bir 

sÀèat geçmeden biñden (3) ziyÀde arãlan öldürdi. (vr. 51b, satır 1-3) 

Zamîr çok ağlayıp dua edince yanına bir pîr gelir ve ona müjde verir: 

eyitdi: ey ŞÀh-ı ÒüdÀ ve ey èAliyy’ül MurteøÀ n’ola bir úullarınuñ óÀline vÀúıf 

olsın Óaú TeèÀlÀnuñ (9) faølı ve resÿlüñ muècizÀtı bir kÀtıyla gelüb bizüm feryÀdumuza 

iriş diyüb aàlarken gözi òÀb (10) uyurdı bir pîr gelüb başını yirden götirdi eyitdi: ya 

Ôamîr çoú cefÀ çekdin Óaú TeèÀlÀ úatında (11) øÀyiè olmaya yarın àayret ile yine ..iki 

yerden size yardım gelür…(vr. 55b, satır 8-11) 

Kerb Gâzî okuduğu İsm-i Âzam ile aslanı yenmeyi başarır: 

Kerb áÀzî üzerine óamle eyledi gelürken úarşudan (8) bir oú atÿb ism-i Aèôam 

oúudı irüb arãlanın aàzından girüb kuyruàından çıúdı. (vr. 88a, satır 7-8) 

Cadıların yaptığı sihri Kerb dualarıyla bozar: 

ol ateşüñ óarÀretinden ıøùırÀb çeküb gördi olmaz sure-i fÀtióÀyı ve sÿre-i iòlÀãı 

üçer kerre (2) oúuyub siór ateşinüñ üzerine üfürdi ateş maóv olub Kerb áÀzî èayÀn 

oldı…(vr. 90a, satır 1-2) 

Müslüman askerler dua okuyup Kerb’i çizdikleri dairenin içine koyarlar. Bu 

daireye cadılar giremez: 

eùrÀfa dÀéire çizüb Ayetel kürsî ve iòlÀã ve fÀtióÀ (8) sÿresin oúuyub üfürdiler 

kendüler gelüb bÀrgÀhlarına girüb ol gice anda (9) ÀrÀm eylediler.. beş yüz cÀdÿ her biri 

sióir ile gelüb (11) İslÀmı şebòÿn eyleyeler çÀre idüb ol dÀéirede içerü girmege çÀre 

idemediler (vr. 91b, satır 7-11) 
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Hz. Ali İsm-i Âzam okuyarak sihirleri yok eder; Kerb Gâzî, İbrahim ve Maèd’ı 

iyileştirir: 

vurdu ki gökde melek denizde semen lerzeye geldi İsmi Aèôam yazılı üç (8) atub 

ya mîr-i ÒudÀ ol èacÀyib sióirler bÀùıl olub ol ôulumÀt defè oldı cümle (9) èasker İslÀm 

her biri yeniden cÀn bulub cümlesi gelüb Óaøretüñ pÀyine yüz (10) sürüb andan ãoñra 

Kerb áÀzî gelüb Óaøretüñ ayaàına düşüb Óaøret-i MurteøÀ (11) daòı bir tÀsuñ içine ãu 

úoyub İsm-i Aèôam oúuyub Kerb áÀzî ol ãuyla göz (12) lerini yıúayub baãar AllÀh 

N’ola gözlerinde illet úalmayub şükrü firÀvÀn idüb (13) bundan ãoñra İbrÀhîmi ve 

Maèdî getürüb ol ãu ile àuslillÀh virüb cümlesi (14) şifÀ bulub… (vr. 98b, satır 7-13) 

2.2.4.4 Ejderha Motifi: 

Kerb ve askerleri gemiyle giderken fırtına çıkıyor. Bir yere yanaşıyorlar burada 

bir kalevardır ve bu kaleyi ejderhalar korur: 

ucı bulÿta berÀber olmış ol úalèanuñ burçlarından birer ejderhÀ baş çıúarub (18) 

eùrÀfı gözleyüb aàızlarından ateşler çıúub ol úalèa görünmez olmış vaúthÀ (19) ol 

ejderhÀlar nefesin alduúça ve virdükçe vaút içerü çekmegîn úalèa beyÀn olurdı (20) 

bunlardan àayrı úalèanuñ eùrÀfını ejderhÀlar òalúa idüb başların çevirüb… (vr. 86b, satır 

17-21) 

Cadılardan biri sihir ile ejderha olur:  

bir siór eyleyüb yedi başlu (12) bir ejderhÀ olub ..üzerine yürüdi. (vr. 89a, satır 

11-12) 

Cârût’un iki gözünden çıkan yalınlar ejderhaya dönüşür: 

laèînüñ iki gözinden ateş yalıñı çıúdı (21) tütüni Kerbden yaña geldi yaúîn 

gelicek iki ejderhÀ olub aàızlarından ateşler ãaçub Kerb áÀzîye (1) óamle eylediler (vr. 

90a, satır 20-21) 
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2.2.4.5 Sihir Motifi: 

Sihirle askerleri ele geçirebilirler, suret değiştirebilirler: 

laèîn yine bir sióir (3) idüb cÀzÿ üzerine üfürdi bir miúdÀr èaúılları başlarına 

geldi.. ol laèîn siór ile ol serveri esîr eyledi.. dirlerdi siór ile bir arãlan ãÿretine girüb (vr. 

88b, satır 2-3,12,19) 

Kerb Gâzî’yi yenmek için sihre başvururlar: 

cÀzÿ úaúıyub diline siór alub bir efsÿn daòı (4) üfürdi ki Kerb áÀzîyi helÀk 

eyleye... cÀzÿyım diyüb laèîn sióre başladı Kerb hîlesini bilmedi aldanub andan yaña 

naôar úılınca (20) laèîn siórin tamÀm itmişdi (vr. 90a, satır 3-4, 19-20) 

2.2.4.6 Kırk Motifi: 

Halk hikâyelerinde ve destanlarda gördüğümüz kırk motifi bu yazmada da 

değişik şekillerde karşımıza çıkar. 

úırú arşın úaddü ve úÀmetin yenmiş (vr. 6b, satır 12), úırú adım giri ùurdı (vr. 27b, 

satır 2), úırú adım yerden (5) Kerbüñ üzerine fîl sürüb (vr. 63b, satır 4-5),  bunuñla úırú 

gün cenk eyledi (vr. 84a, satır 2), úırú pÀre (4) gemi óÀøır idi (vr. 85a, satır 3-4) 

2.2.4.7 Savaş Motifi: 

Cenknâmede yapılan savaşların amacı İslâmiyet’i yaymaktır. Gerçekleştirilen bu 

savaşlarda önce teke tek daha sonra kitle halinde savaş yaılmaktadır62. 

Savaşlarda kullanılan ok, yay(kemân), kemend, savaş davulu, gürz, mızrak, kılıç 

gibi silahlar oldukça heybetli tasvir edilmiştir Kullanılan bu silahların başında gürz 

gelmektedir. Gürz hem şekil hem ses hem de gücü bakımından önemlidir. 

gürzüñ ãadÀsı (5) ÒorÀsÀn èIrÀúa irişdi (vr. 28a, satır 4-5), úılmış omuzına bir 

úale-i kÿh miåÀl gürz almış kÿh-ı elber nişÀn vurur (vr. 32b, satır 21), erenler naèrası 

atların sehîlî gürzlerüñ kütürdüsü (18) hÀnlaruñ fırıldusı oúlaruñ vıjıldısı úılıçlaruñ çak 

çakı nÀ-merdlerüñ feryÀdı ve fiàÀnı cihÀnı (19) ùutdı (vr. 34a, satır 17-20) 

62 Bk. Vr. 27a, 32a, 33b, 49a, 53b, 61b, 64b 
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Bir diğer savaş aleti de kılıçtır. Kılıç savaşta gücüyle tasvir edilen bir motiftir.: 

bir tîà çaldı ki (?) dört pÀre eyledi (vr. 88b, satır 17), başına bir tîà ile urdı ki ta 

sînesine varınca iki pÀre (4) eyledi (vr. 89 b , satır 3-4), tîà çeküb (18) ol yetmiş cÀdÿnuñ 

içine düşüb bir sÀèat olınca úırúını helÀk idüb (vr. 91a, satır 17-18) 

Kuvvetiyle anlatılan bir diğer savaş aleti motifi de mızraktır. 

nîze ile (7) urdı kim sînesi çÀk olub (vr. 27b, satır 7-8), olmışlar nîzelerin (19) 

úollarına kemÀnların úaracalarına gürzlerin omuzlarına alub cümle aú libÀslar giyüb (vr. 

64a, satır 18-19), èaskerümüz yetmiş biñ ancaú vardır ve nîzesi zaòmludır (vr. 76 a, satır 

5) 
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SONUÇ 

Bu çalışma, Kerb Gâzî anlatılarının mensur el yazması nüshalarıyla ilgili yapılan 

ilk çeviri yazı özeliğini taşımaktadır. XVI. yüzyıl toplum hayatı ve belleğinde önemli 

bir yeri olan Battalnâme, Müslimnâme, Dânişmendnâme ve Saltuknâme türünden dinî-

destanî bir eser niteliği taşıyan Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed Hanefî metni 

etrafında eski medeniyetimizin din ve savaş algısının nasıl estetize edildiği gösterilmiştir.  

Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed Hanefî adlı bu çalışmamızda şu 

sonuçlara ulaşılmıştır: 

1. Dinî-Destanî geleneğin önemli bir kolu olarak eserin ortaya çıkarılması ve diğer

dini-destani eserlerle bağının kurulması sağlanmış ve önemine işaret edilmiştir.

2. Metin XVI. yy Türkçesinin belirgin özelliklerini gösterdiğinden esere yansıyan

dönemin üslubu ortaya konulmuştur. Ayrıca eserin dili ve üslubu klasik

cenknâmelerde olduğu gibi okuyucuyu kendine çekmekte ve hikâyenin en

önemli unsurlarından olan merak duygusunu diri tutmaktadır.

3. Eserin yazıldığı dönemde kıraathanelerde hikâye okuma geleneğinin yaygın

olduğu eserin içine düşülen notlardan hareketle gösterilmiş, döneminde dinî olgu

ve motiflerin, cenknâme kahramanlarının ve onların gösterdikleri

kahramanlıkların ilgiyle takip edildiğine işaret edilmiş ve dönemin popüler

eserleri arasında olduğu tespit edilmiştir.

4. Bu klasik metnin, modern hikâye analiz metodlarının uygulanmasına elverişli

olduğu saptanmış ve bu güncel teknikler merkeze alınarak eski bir metinle

buluşturulmaya çalışılmıştır.

5. Anlatıcının zaman, olay ve mekân değişimlerinin, metnin orjinalinde kırmızı

mürekkeple gösterilmesi metnin yazar/yazarlarının bugün de modern analizlerin

önemle üzerinde durduğu ve metin incelemelerinin ilk basamağı olan

bölümlendirme anlayışına gittiklerini göstermektedir. Çalışmamızda dönemin bu

segmentasyon anlayışı vurgulanma yoluna gidilmiştir.

6. Anlatı biliminin önemli iki kavramı olan “mimesis” ve “diegesis” in neredeyse

aynı oranda eserde kullanıldığı ortaya konulmuştur. Kahramanların, mekânların

ve savaş sahnelerinn anlatımı tasvirlerden dolayı okuyucunun zihninde
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kolaylıkla şekillenebildiği için mimesis kavramı; kahramanların konuşmaları ve 

anlatıcının tavrı da diegesis kavramını ön plana çıkardığına işaret edilmiştir. 

7. Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed Hanefî Modern hikâye

incelemelerinde kullanılan Greimas’ın aktanlar/roller analizine bağlı olarak

kullanılan yöntemlerine göre analiz edilmiştir. Bu yönteme göre:

a. Yönlendirici (Manipulation): İslâm dinini yayma ve yeni yerler fethetme

arzusu, 

b. Güç (Competance): Kerb Gâzî’nin Hz. Ali’nin duasını alması ve

askerlerini toplaması, 

c. İş (Performance) : Kerb Gâzî’nin kâfirlerle farklı mekânlarda gerçeklerştirdiği

savaş

d. Takdir (Sanction): Kerb’in birçok kâfiri Müslüman etmesi ve yeni yerler

fethetmesi, Hz. Ali onu takdir etmesi.

Kısaca Kıssa-i Kerb Gâzî ve Hikâye-i Muhammed Hanefî metninin gün yüzüne 

çırarılması ve metinle ilgili bilgilerin yeniden düzenlenmesi bu çalışma ile 

gerçekleştirilmiştir. Oldukça zengin bir tahkiye geleneğine sahip olan toplumumuzda bu 

tür eserler üzerine yapılan çalışmalar, eserlerin ait olduğu dönemin anlatı sanatı, 

edebiyatın insan üzerindeki etkileri, dinin öğretilmesi ve yayılmasında cenknâmelerin 

yeri konusunda bize daha geniş ve bilimsel perspektifler sağlayacaktır.  
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II. BÖLÜM

METİN 

1.METNİN HAZIRLANIMASINDA TAKİP EDİLEN YÖNTEM

Metin, ilmî eserlerde kullanılan transkripsiyon alfabesinden istifade edilerek 

hazırlanmıştır. Üzerinde durduğumuz metin XVI. yüzyıla ait mensur bir hikâye 

olduğundan çeviri yazıya aktarılırken klasik imlaya bağlı kalmak yanlış olacağından 

ünlülerin yazımında harf olarak gösterildiği yerlerde yazıya uymayı, diğer yerlerde ise 

dildeki değişmeleri ölçüt olarak almayı uygun görülmüştür. Metnin çeviriyazıya 

aktarılırken takip edilen yöntemleri maddeler hâlinde şöyle veriyoruz: 

1. Arap alfabesinde bulunduğu hâlde yeni Türk alfabesinden yer almayan işaretler

ve harfler şöyle gösterilmiştir. 

ط اء

ث ظ

خ ع

ح غ

ذ ق

ص ك

ض

Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri gösterilmiştir. 

2. Millî Kütüphane Muallim Cevdet Kitaplığı 234 numarada kayıtlı bulunan ve 99

varaktan oluşan yazma nüsha transkribe edilirken eser üzerinde eski numaralar arasında 

bazı yerlerde kopukluk olduğu görüldüğünden bazı sayfaların zâyi olduğu sonucuna 

ulaştık.  

 آ

و

ی
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3. 99 varak ve 21 satırdan oluşan bu eserin üslûbu oldukça özenli olmakla birlikte

bazı kısımlarda değişik hasarlardan dolayı okunamayan kısımlar da bulunmaktadır. 

Ayrıca 97 ve 98 numaralı varakların esere daha sonra eklendiği kâğıdın daha yeni 

oluşundan ve değişen yazı stilinden anlaşılmaktadır. 

4. Eserin okunmak için yazıldığı ve oldukça çok da okunduğu okuyan kişilerin eserin

üzerine düştüğü kıraat kayıtlarından da belli olduğu ortaya konulmuştur.  

Bu eserin yazarı hakkında bir bilgimiz olmamasına rağmen kullandığı dil ve eserin bazı 

bölümlerinde yer alan manzum kısımlardan anlaşılacağı üzere belli bir eğitim gördüğü 

anlaşılmaktadır. 

5. Metinde geçen kırmızı mürekkeple yazılmış olan kısımlar koyu punto ile

gösterilmiştir. 

 “ne” ile yapılan birleşmelerde düşen ünlü, ilmî eserlerde kullanıldığı şekilde “n’ola” 

şeklinde gösterilmiştir. 

6. Varak numaraları köşeli parantez ile satır sayıları ise yuvarlak parantez ile

gösterilmiştir. 

7. Tarihî metinlerde “kapalı e” (é) sesi barındırdığı düşünülen kelimelerin

metnimizdeki görünümünde “-i” sesi ağırlıklıdır. Bu tür kelimeler, çeviriyazıya 

aktarılırken “-i” ünlüsü (ی) gösterilerek yazıldığı için görüldüğü gibi yazılması yoluna 

gidilmiştir.  

idelüm (ايده لم ) (vr. 5a, satır 17) 

8. Ettirgenlik eki “-dur/-dür”deki ünlü genellikle düzlük-yuvarlaklık uyumuna

uygun olarak transkribe edilmiştir. 

fitne ve fesÀd ile ùoldurdılar طولدردلر  (vr. 2b, satır 9) 

9. Metin neşrimizde Türkçede eklerde tonluluk-tonsuzluk benzeşmesinde harf esas

alınarak görüldüğü gibi çeviriyazıya aktarılma yoluna gidilmiştir. Eyitdi, olmuşdur gibi. 
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10. Okunmayan, okunuşundan emin olunamayan veya anlaşılamayan kelime ve

ibareler soru işareti ile (?) gösterilme yoluna gidilmiştir. 

11. Günümüz Türkçesine çeviri yapılırken, eski edebiyat ve dil alanındaki

çalışmalara kolaylık sağlaması amacıyla kelime ve tamlamalar, çekimleriyle, ek ve 

köklerine müdahale edilmeden olduğu gibi verilmiştir. 
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2.METİN 

Muèallim Cevdet Kitaplığı 234. 99 varak 21 satır 

[1a] 

(1) Óaøret-i èOåmÀn ol úavme acıyub Mıãır óÀkimin maèzÿl eyledi diledigüm bir kimse 

vire ol zamÀnda (2) Ebÿ Bekr oàlanlarından ÓÀriå adlu bir server ilerü gelüb eyitdi YÀ 

naéib-i ResÿlallÀh ben daòı ve Ebÿ Bekir (3) oàlanlarındanum luùf ile ol manãıbı baña 

iósÀn eyle varub ol diyÀrı èadl ü dÀd ile (4) abÀd úılayum diyüb elin öpdi. Óaøret-i 

èOåmÀn n’ola revÀdur diyüb Mıãr Sulùanlıàın aña virdi. (5) Ve MervÀna dedi kim 

ÓÀriåe bir beréat yaz meger MervÀn ol serveri sömürdü bu óÀlî gördü hemÀn (6) cÀnına 

ateş düşdi çünkim beréatı yazub getürdi Óaøret-i èOåmÀn büküp üzerine nişan (7) urub 

ÓÀriåe virdi. ŞÀd olub Óaøret-i èOåmÀnın mübÀrek elin öpüp óilèat giydirüb (8) ol daòı 

üç biñ miúdÀrı èasker cemè idüb bÀr-ı bengÀhı òayme-i òırgÀhın yükledüb kusı naúúÀre 

(9) çaldırub sancÀú ve èÀlemlerin úaldırıb Medine-i Şerifden göçüb úandesin Mıãr diyüb 

revÀne oldı (10) bu ùarafdan MervÀn-ı òar o itten beter Ebÿ Bekr ve oàluna kin eyledi. 

HemÀn beréat yazub (11) Óaøret-i èOåmÀn nÀmına nişÀn urdı fi’l-óÀl gönderdi. İçinde 

cevÀb bu eşege sen kim Mıãr (12) sulùÀnısın seni maèzÿl itmedüm. Saña gönderdigim 

adam benüm ulÿ düşmÀnumdır. Saña vaãl olduúdan (13) mecÀl virmeyüb helÀk 

eyleyesin ve yerinde ber-úarÀr olan diyü beréatı birinüñ eline virüb (14) cehdile Ebÿ 

Bekr oàlunuñ èaskerinden nihÀn evvel giden kimseden muúaddem irişesin diyü vÀfir 

(15) vaèdeler virdi meger ÓÀriåüñ èaskerinden birúaç kimesneler taşra çıúub bir 

maãlaóata giderken (16) MervÀnuñ beréat ile giden bîgine rast gelüb ùutub ÓÀriåüñ 

öñüne ilettiler suéÀl idüb (17) úande gidersin diyü òaber ãordılar inkÀr idüb nice türlü 

óileler úıldılar inanmayup muókemlet (18) urdılar iúrÀr idüb mektubu gördiler ÓÀriå 

oúudı. AóvÀlî görüb ziyÀde bî-óuzÿr olub (19) gördü ki nice hile ile beni helÀk eylemek 

ister diyüb èaskeri ùondurub Medînenüñ üzerine (20) geldi ki Óaøret-i èOåmÀnı şehîd 
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ideler ol vaút Óaøret-i èOåmÀnuñ úavm ü úabilesi şöyle èaskerleri (21) ve serverleri 

gelüb òalîfeye èÀãi mi olduñuz diyecek ol begin telbis beréatı götürdi gördüler  

[1b] 

(1) eyitdiler hele göre bu işden Óaøret-i èOåmÀnuñ òaberi var mıdur óÀşÀ böyle iş andan 

(2) ãÀdır ola diyü ãorub Óaøret-i èOåmÀna geldiler beréatı gösterdiler bî-óuøÿr olub 

MervÀna (3) niçün böyle yazdıñ Allahdan úorúmaduñ mı ki böyle úaşa ve fesÀda bÀèiå 

olduñ didi (4) MervÀn-ı laèîn eyitdi benim úaç başum vardır ki bu maúÿle beréat yazam 

sen yaz didüñ ben daòı (5) yazdum diyüb Óaøret-i èOåmÀna bühtÀn eyledi. Yalan 

yeminler eyledi. Aña nebÀs çoú kimesne Ebÿ Bekr (6) oàluna yardım úıldılar ol gün iki 

cÀnibden èaôîm cenk oldu. Óaøret-i èOåmÀnuñ kulaàına (7) irişdi adam gönderüb kendü 

tevÀbièin cenkden menbiè eyledi. Dönüb yerlerine geldiler. Bu cÀnibden Ebÿ Bekr (8) 

oàlun daòı cenkden döndürdüler zîrÀ aòşÀm olmuşdı. Óaøreti èAli bu işe ziyÀde melÿl 

oldı (9) ulular yanına cemè olub eyitdiler ya Emire’l- Müéminîn bu cengüñ aóvÀli niye 

irse gerek Óaøret-i (10) èAli Kerremallahü Vechehü eyitdi. Ya ulular ãakınıñ bu 

òusÿsda Óaøret-i èOåmÀna suéi ôan itmeyüñüz. Ol  (11) bu aóvÀlden bî-òaberdir benüm 

èilm ü ôann-ı àÀlebem budur ki bu fesÀd MervÀn óîlesidür teftiş idelüm (12) görelüm 

didi aãóÀbdan eyitdiler YÀ Emire’l-müéminîn cenk olmaú lÀzum gelürse nice edelüm 

dediler (13) Óaøret-i èAli eyitdi Óaøret-i Resÿl èaleyhisselÀmdan vaøiyetdür ki biz 

anların úavmiyle cenk itmevüz (14) vaøiyet olmasa görürdüñüz nice cenk ederdüm çÀre 

budur ki hemÀn ãuló idüz diyüb her kişi yerlü (15) yerlerine varıb úarÀr eylediler bu 

yakÀdan Óaøret-i èOåmÀn bu işe ziyÀde melÿl olub kendünüñ (16) òalvetinde èibÀdet 

úılub Muãóaf-ı Şerîf tilÀvet iderdi gözüne uyku àalebe idüb (17) mübÀrek başını 

raólenüñ üzerine úoyub bir miúdÀr òaba vardı. Düşünde iki cihÀnuñ Faòrî (18) 

Muóammed MuãùafÀ (s.a.v) gördi gelüb èOåmÀna beşÀret eyledi  
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Nazm:  

Ol gice yattı (19) anda õinnureyn  

Düşüne girdi Resÿle’å-åaúaleyn  

Didi yarın eriş (?) 

 (20) VÀãıl ol gitsün aradan hicrÀn  

FÀnî dünyÀ nice ola óÀéil  

Göñlüñi beúÀya eyle mÀéil 

 (21) Gel iriş bize cÀnı òandÀn it  

Ruòuñu ravøa-ı rıøvÀn it  

Nesr: Çünkim èOåmÀn èaleyhi’s-selÀm r.a. 

[2a] 

(1) ol düşü gördi uyandı mekÀnı pür nÿr olmış Óaú TeèÀlÀ Óaøretine óamd ü åenÀlar 

úıldı (2) ùurub tÀze abdest alub iki rekèat namÀz úılub eline Muãóaf-ı Şerîfi alub tilÀvete 

başladı çün (3) ãabÀh olub güneş úale-i úÀfdan baş úaldırıb èÀlem münevver oldı bu 

cÀnibden ÓÀriå emr úıldı (4) kendüye tÀbiè ne úadar adam varsa süvÀr olub Óaøreti 

èOåmÀnuñ sarÀyına úaãd eylediler ve Óaøreti èOåmÀnuñ (5) malıyla alınmış ve dört yüz 

müşteri úulı vardı anları silÀó alub cenk etmege başladılar Óaøreti (6) èOåmÀn ol cengi 

işüdüb kendi úullarına òaber gönderdi her kim cenkden ferÀàat ider ise (7) malumdan 

aõÀd olsun diyüb cümlesin aõÀd eyledi anlar cenkden ferÀàat eylediler bu cÀnibde (8) 

düşman fırãat bulub Óaøret-i èOåmÀnuñ sarÀyın ortaya aldılar Óaøret-i èAli raêıyallahu 

anh oàlu Óasanı (9) ve Óüseyini úÀtına oúudı eyitdi. Ey ciger kÿşelerim aòşÀm yaúın 

oldı varıñ bu gice Óaøret-i (10) èOåmÀnuñ úÀpusın bekleñ olmasın ki düşmen gele bir 

yerden alam úıla diyüb ol iki serveri götürürdü. (11) Bes Óaøret-i İmÀm Óasan ve İmÀm 

Óüseyin gelüb Óaøret-i èOåmÀnuñ úapusında úarÀr eylediler bu ùarafdan (12) düşmen 

gelüb èOåmÀnuñ sarÀyın aòşÀma degin ùolaşub içeri girmege fırãat bulmadılar Àòir anuñ 

(13) ortadan dalub ol bî-raóm kimseler içeri girüb gördüler kim oùurub ÚuréÀn tilÀvet 

ider (14) mecÀl virmeyüb ol sulùÀnı şehîd ettiler kÀnı Muãóaf-ı Şerîf üzerine saçıldı 
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çünki gice geçüb (15) ãabÀh oldı Óaøret-i èOåmÀnuñ şehit oldugın bilüb cümle eãóÀb 

yÀs ve mÀtem úılub ol (16) sulùÀn içün cÀn ve ciger ùaàladılar Óaøret-i ŞÀh-ı MerdÀn bu 

işden òaberdÀr olub vÀfir (17) aàladı andan gelüb Óaøret-i èOåmÀnuñ namÀzın úıldı 

iletüp defn eylediler MervÀn laèin (18) hemÀn ùabÀn götürüb úaçdı cümle èÀlem bildiler 

kim bu fesÀd MervÀndan oldı cümle Medîne òalúı (19) MervÀna laènet eylediler ol 

zamÀnda cümle Medîne uluları èAliyi getürüb òilÀfet taótına geçürdüler (20) Óaøret-i 

èAli on yedi gün oùurdı andan Kÿfeye gitti bir ùarafdan MervÀn laèîn Şama (21) gitdi 

CÀmiè-i Ümeyyede bir gün himmet idüb kendü minbere çıúdı bir eline Muãóaf-ı Şerîf  

[2b] 

(1) bir eline úanlı gömlek alub eyitdi: Ey Şam uluları Ebÿ TürÀbî salùanat öcünden 

èOåmÀn (2) gibi sulùÀnı şehîd eyledi diyü aàladı. Ol sebebden ehl-i ŞÀm Ebÿ TürÀbiye 

düşmen oldılar (3) bilmezlik ile nice herze ve hedeyan (hezeyan) söylediler. Bu laèîn 

şeyùÀn gibi ol diyÀrüñ úavmin óîle (4) ile ezdirdi meger kim Ebÿ TürÀbî diyü Óaøret-i 

ŞÀh MerdÀna dirlerdi Ebÿ TürÀbî dimege sebeb (5) budur ki bir gün Óaøret-i Resÿl (a.s) 

èAli oàlancıú iken gördi kim Kaèbe Óaramda ùurmayub (6) ùoprÀú ile oynar ùur gidelüm 

YÀ èAli didü ùurmadı tur YÀ Ebÿ TürÀbî yaèni topraú babası dimek (7) olur onun içün 

òÀricîleri ŞÀh-ı MerdÀnuñ laúabın Ebÿ TürÀbî úodılar andan èÖmer biñ MuèÀviyenüñ 

(8) iki oàlu èAlinüñ bîèatın úabÿl etmediler elçiyi öldürdüler çün MervÀn laèîn ol diyÀrı 

(9) fitne ve fesÀd ile ùoldurdılar çoú kimesne Óaøret-i èAliye düşmen eylediler bu 

ùarafdan (10) Óaøret-i MurteøÀ oàlı Óüseyini Medînede úoyub kendüler saèÀdetle 

Kÿfeye èazm úıldılar ol (11) zamÀnda birúaç kimseler Óaøret-i èÁyşe úÀtına geldiler. Ol 

zamÀn Óaøret-i èÁyşe Kaèbe-i (12) Şerîfde idi eyitdiler yÀ ãıddıúa ÀgÀh ola ki èAli 

òilÀfetden ötüri èOåmÀnı öldürdi (13) dediler. Óaøret-i èÁyşe ziyÀde maóøÿr olub ol 

acıàla yigirmi dört biñ adam (14) cemè idüb Ùalha-i èAbbÀsı ve èAbdullÀhı bile alub 

èazmi Kÿfe úılub gitdi. ŞÀh MerdÀn (15) daòı òaber alub Kÿfe ile Baãra ortasında 

úarşuladı iki èasker muúÀbil olub cenge aàÀz (16) úıldılar. Óaøret-i èAli èurveyi 

gönderdi eline Muãóaf-ı Şerîf virdi eyitdi: Be-Óaúú-ı KelÀm-ı úadîm èOåmÀna (17) 
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benüm fièlümden ölmedi bu işi ben itmedüm didi Ùalóa koúub úılıç çeküb èÖmere 

óavÀle eyledi bir úolın (18) zaòmdar eyledi èUrve daòı el úılıca eyleyüb depre ùutub 

Ùalóa ya çaldı siper berÀber virdi uyanub (19) seyrin tÀze òıyÀr gibi ikiye bölüb indi 

devesinüñ boynun zemîne bıraúdı ol deve (20) yıúılmayub ayaà üzerine ùurdı. Óaøret-i 

èAli görüb LÀ óavle velÀ úuvvete illÀ billahi’l-aliyyi’l-èaôîm (21) didi şeyùÀn-ı laèîn 

úaçdı deve yıúıldı çünki Ùalóa zemîne düşdi èasker üzerine  

[3a] 

(1) óamle úıldılar bu ùarafdan èUrvenüñ aãóÀbı daòı óamle eylediler bunlar bunda cenk 

iderken (2) Saèd ibn VaúúÀã geldi Óaøret-i èÁyşeye duèÀ úıldı eyitdi: YÀ ãıddıúa, Resÿl 

a.s. (3) buyurdı ki eger benden ãoñra èÁyşe ãulóa rÀøı olmazsa benüm vekilüm olasın 

èÁyşeye ÙalÀú (4) viresin tÀ kim úıyÀmet gününde benümle óaşr olmaya didi çünkim 

èÁyşe bu òaberi işitti gelüb (5) Óaøret-i èAli ile ãuló idüb öõr diledi andan èÁyşe 

úavmiyle èazm Kÿfe úıldılar (6) ŞÀma gittiler varub olan óÀlî óiúÀyet úıldılar èAmr biñ 

èAã ve MervÀn bir nice òÀricîler bir yire (7) gelüb ittifÀú idüb ŞÀh-ı MerdÀna úaãd idüb 

dürlü dürlü efkÀra meşàÿl oldılar (8) bu yañadan biz geldük bir àarÀéib dÀstÀn ve acÀyib 

óikÀyeye rÀvîler eydurler kim Óaøret-i èAlinüñ nev-civÀn (9) ve pehlivÀn bir oàlı vardı 

erlikde Rüstem ve úahramÀn-ı óerîf olmazlardı ol serverüñ (10) ismine Muóammed 

Óanefî dirlerdi ol zamÀnda beni èÁd úabîlesinde èÖmer Muèdî oàlı MaèÀd biñ (11) 

èÖmer ve muèdiyle seyr ü şikÀr idüb gezerlerdi aóyÀnÀ Medîneye gelüb yine giderlerdi 

ol (12) zamÀnda yine Benî èÁdda idi rÀvîler öyle rivÀyet iderler kim ol zamÀnda Óaøret-

i MurteøÀ Kÿfe (13) şehrin mekÀn idünüb èIrÀúdan tÀ ÓicÀza degin óükm itdi kÀh 

Kÿfede ve kÀhî Medînede olurdı (14) bir gün gezide aãóablarıyla Medîneye gelüb èadl ü 

dÀde başladı. Óasan ve Óüseyin ve MÀlik ecdÀd (15) Necefî ve Zeyd biñ èAli ve ÒvÀce 

èAmr bunlaruñ emåÀli güzîde serverler ile oùurub èilm-i Úur’éandan ve èilm-i (16) 

edyÀndan söyleyüp aãóÀb-ı resÿle vaèô ve naãîóat úılurdı cümle ulular Óaøret-i ŞÀh (17) 

MerdÀnuñ mübÀrek kelÀmına úulÀú ùutub mest ü medhÿş olmuşlardı bu óalde iken (18) 

úapıda galeyan úobdu feryÀd ve fiàÀn ÀvÀzı cihÀnı ùuttı ŞÀh MerdÀn görüñ aãlı nedir 
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(19) diyecek birúaç kimseleri alub içerü götürdüler ŞÀh MerdÀn naôar úılub gördi birúaç 

(20) zaòımdÀr úana àarú olmuşlar yüzden ziyÀde feryÀd eylediler ve bir nicesin daòı 

ikişer yara idüb (21) ùuvarlarınuñ yanına baàlamışlar dÀd u feryÀd YÀ Òalîfe-i İslÀm 

bize ziyÀde ôulm ve cefÀ olmuşdır  

[3b] 

(1) diyüb vÀfir aàladılar ŞÀh-ı MerdÀn eydir ne úavimsiniz óÀliniz nedir ve kimdir bu 

óaúÀreti size iden (2) didi eyitdiler: Ey Òalîfe-i zamÀn bir maàrib-i zemîn òalúuyuz 

èÖmer Muidî oàlanları başlu deve (3) yüki mÀlumuz aldılar òalúumuzı úurÿb helÀk 

eylediler òaber alduú Benî èÁd úabîlesinde kalèa-i benî ôamirde (4) olurlarmış dediler 

Óaøret-i èAli eydür: Siz ne úadar adam idüñüz kim iki kimse size bu úadar óaúÀret (5) 

úıla anlar eyitdiler: Ey server èÀlem biz anlar ile başa çıúarduú ammÀ nidelüm senüñ 

ciger-kÿşeñ Muóammed Óanefî (6) bize çoú iş eylemişdür anuñ úuvvetiyledir bize olan 

óaúÀretler biz daòı müéminlerüñ (?) güzerıyuz (7) dediler maàrib şÀhından gelürüz 

Óaøretüñüze maèlÿm olsun eger bu óÀle rıøÀ virürseñüz emr (?) (8) veyÀòud malumuz 

ve intiúamumuzı alıvir diyüb yine feryÀd ve fiàÀn eylediler. ŞÀh MerdÀn bir zamÀn (9) 

fikre vardı MÀlik ecderüñ yüzüne baúub eyitdi: YÀ MÀlik sen bu óÀle ne cevÀb virürsün 

(10) èaceb óÀldir kim oàlum Muóammedden böyle iş gele ammÀ Maèdîden ve 

MaèÀddan gelse èaceb degüldür (11) diyecek MÀlik duèÀ úılub eydür: YÀ Emire’l-

Müéminîn buyuruñ bir nÀme taórîr olunsun bu işüñ aãlı (12) maèlÿm olur didi. Fi’l-óÀl 

nÀme yazdılar evvelinde benüm ÒudÀ ve muècizÀt Muóammed MuãùafÀ s.a. (13) v. 

benüm úatumdan ŞÀh-ı MerdÀn èAliyem sen ki ciger kÿşem Muóammedsin şöyle bil 

kim birúaç kimseler bu cÀnibe gelüb (14) kiminüñ malın alub ve kiminin mecrÿó ve 

kimi öldürmüşler sizden èaôîm şikÀyetler eylediler eyitdiler: Maèdînüñ (15) ve 

MeèÀdinüñ elinden ne gelürdü eger oàluñ Muóammed Óanefî olmasa bize böyle óaúÀret 

olmazdı (16) niçün böyle eyledüñ NÿşirevÀnuñ pendnÀmesin işitmedüñ mi kişinüñ 

dünkü óÀlinden bu günkü óÀli (17) yegrekdir sen evvelden eyü idüñ şimdi senden böyle 

iş ãÀdır olmaú èacebdir evvel seòÀ ile (18) ve şecÀèat ile nÀm çıúarmış idüñ şimdi 
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óarÀmılıú mı idersin anıñiçün meåeldür kişinüñ (19) (?) kendüden yeg gerekdir eyüler 

ile oturan eyü olur yaramazlarla oturan yaramaz olur (20) sen Maèdî ve MaèÀd sözüyle 

èamel itmeye anlar atÀsından ve dedesinden gördügün işler sen daòı (21) benden 

gördügün işle kim iki èÀlemde ber-murÀd olasın ol mÀliki aldıñız yüz ãuyuyla 

ãÀhiblerine  

[4a] 

(1) virüñ böyle bî-edeblik idüb bir daòı baña kimse şikÀyete getürmeli itmesiz ãoñra siz 

bilürsüz (2) diyüb nÀme tamÀm idüb ŞÀh-ı MerdÀnuñ óuøÿr-ı şerîfine getürdüler ŞÀh-ı 

MerdÀn oúuyub (3) üzerine mühür urub ÒvÀce èAmrıñ yüzüne baúub eyitdi: 

Ey(?)ResÿlullÀh n’ola bu nÀmeyi (4) alub oàlum Muóammede ve èÖmer Maèdîye ve 

oàlanlarına iletüp yine baña cevÀb getürsüñ dedi. ÒÀce (5) èÖmer èAliyy’ül  Rasul-èayn 

diyüb nÀme alub başına ãoúub ùabÀn götürüb kendü bu ùarafdan (6) rÀvî eydür: 

Medineden Kalèayı Benî Ôamîre at menziline yedi günlük yol idi ol seni (7) cihÀn øaóÀ-

yı kübrÀya dek irişdi meger Muóammed Óanefî Benî èÁd serverleriyle oùurub 

muãÀóabet (8) iderken ÒvÀce èAmr içerü girüb tÀcından nÀme çıúarub Muóammed 

Óanefînüñ naôarına úodu duèÀ idüb (9) yerine oturdu bunlar óÀøır olanlar èAmr Maèdî 

ve MaèÀd gelüb ÒvÀce èAmruñ elin öpdiler andan (10) nÀme açub Muóammed Óanefî 

oúudı başun úaldurub eyitdi: Ey server ben saña dimedüm mi bu melèÿnlardan (11) bir 

cÀn òalÀs olmasun siz işlemedüñüz şimdi gördüñüz mü bed-nÀmlıú óÀãıl oldu. Anlarıñ 

cümlesin (12) helÀk ve yerlerin òÀk idüñüz varıb şikÀyet etmezlerdi şimdi ne itmek 

gerekdür diyü Maèdî (13) eydür: Ey server-i èÀlem şimden gerü bir işdür oldu buña çÀre 

budur ki nÀme yazub ŞÀh MerdÀna (14) aóvÀli bildirmek gerekdir didi pes Muóammed 

Óanefî eline alub bir nÀme yazub ÒvÀce èAmruñ eline (15) virdi eyitdi: Ey server-i 

èayyÀrÀn luùf u kerem idüb bu nÀme atam ŞÀh MerdÀna ilet (16) yine bize cevÀbuñ getür 

didi. ÒvÀce èAmr nÀmeyi alub vedÀ idüb ögle namazın da úılub (17) Medîneye irişdi 

çıúarub nÀmeyi ŞÀh MerdÀnuñ oàlu Muóammed Hanefînüñ naôarına úodu óÀøır olanlar 

(18) ÒvÀce èAmre duèÀ eylediler. Óaøret-i MurteøÀ nÀmeyi açub oúudı şöyle yazılmış: 
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Kim ey benüm saèÀdetüm (19) ata Óaøretiñe şöyle maèlÿm olsun ki zamÀn-ı 

saèÀdetüñüzde ve sÀye-i devletüñüzde benüm óÀlüm böyle (20) mukedder ola vilÀyet-i 

èIrÀúı sen ùuttuñ ŞÀmı MuèÀviyeye virdüñ her biri bir ùarafa baş çeküb (21) kendü 

èÀleminde oldılar maàrib kÀfirleri her ùarafdan baş úaldurub diyÀr-ı İslÀma úaãd itmek  

[4b] 

(1) dilerler ol àayret ile Benî Ôamîre bir iki biñ àÀzîler cemèolub úatuma geldiler her 

biri (2) dîn yoluna baş fedÀ olsun diyü ùurmuşlardır bir yoluñ kÀfir KÀrbÀnı gelüb bu 

diyÀra (3) uàradı bÀc ve òarÀc istedük virmeyüb bizi iètibÀra almadılar biz daòı malların 

alub (4) àÀzîlere taúsîm eyledük ol helÀk olanlar cenk yüzünde helÀk oldılar ŞÀmdan (5) 

ve Kÿfeden el çekdüm baña senüñ rıøÀ-yı şerîfüñ gerekdir emr ederseñüz varub hÀk-ı 

pây-ı şerîfüñüzde (6) hiõmet edeyim ve eger sen maàrib kÀfirlerin içünden gelüb diyÀr-ı 

İslÀma úaãd iderler diyü buyurursañız (7) anlarıñ diyÀr-ı İslÀma úaãdları muúarrerdir 

ùurmayub her yaúadan cemè olmaú üzeredirler eger bu (8) úuluñuza emr ederseñüz 

varub cÀn ve başumı yoluna fedÀ idüb maàrib kÀfirleri ile cenk (9) idüb cihÀnı başlarına 

tenk idelüm eger aralıúda èahd ve yemîn vardır òaraca gelmiş kÀfirlerdir (10) diyü 

buyurursañız úÀnı sulùÀn EnbiyÀ zamÀnı ve úÀnı Ebÿ Bekr èÖmer ve èOåmÀn zamÀnı ol 

zamÀn gitti (11) èahdi daòı bozuldu bir kÀfir kÀrbÀnıdur urub alduú didi nÀme tamÀm 

etmiş ŞÀh MerdÀn (12) nÀmeden bu cevÀbı işidüb bir zamÀn fikre varub yine cevÀb 

yazub şöyle didi kim ey (13) ciger kÿşem bu iş èÀcizler işidür. Eger erlik ve dilÀverlik 

daèvÀsın idersen maàrib zemîne (14) varub àazÀ eyleyesin hem suéÀl óÀãıl olur ve hem 

úuvvet bulur didi nÀme-i cevÀbı èÖmerüñ eline virdi (15) ùabÀn götürüb vaúte èaãra dek 

Úal’a-i Ôamîre irişdi çıúarub nÀmeyi virdi Muóammed Óanefî (16) nÀmeyi alub oúudı 

èaôîm şÀd olub esdi bu úadar fırãat oldı ùurmaú olmaz diyüb (17) biñ nÀmdÀr servler ile 

ve Maèdî ve MaèÀdiyi bile alub kÀfir vilÀyetlerine aúın idüb rÀst (18) geldükleri àÀret 

idüb yine gelürlerdi bu kere böyle èÀdet úıldılar bu ùarafdan her gün (19) Óaøret-i èAliye 

her gün şikÀyet gelürdi ŞÀh MerdÀn dönüb MÀlik Ecderiñ yüzine baúub (20) eydür: YÀ 

server nice úılalum dedi MÀlik eyitdi: YÀ Emîre’l-Müéminîn nÀmeyi siz anlara bî-
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óuøÿrluú ile (21) göndermek gerek idüñüz anlara bu úadar yüz virecek èÀlemi anlar 

òarÀbe virürler didi ŞÀh  

[5a] 

(1) MerdÀn eydür: YÀ server ben anuñçün söyledüm anları maàribe óavÀle eyledüm. 

ZîrÀ kim bir gün SulùÀn-ı EnbiyÀ (2) baña dedi kim maàrib vilÀyeti bunlaruñ elinde fetó 

olsa gerekdür diyü buyurmuşdu anuñçün anları taórîk (3) eyledüm dirken anı gördüler 

kim bir (?) süvvÀr biñ gelüb irişdi işàa uyanub ŞÀh MerdÀnuñ (4) öñünde baş úoyub 

duèÀ úıldı tÀcından bir nÀme çıúarub ãunub eydür: Ey ŞÀh-ı CihÀn  (5) úÀãdm maàrib 

zemîn sulùÀnı HÀm ŞÀhdan gelürüm bÀúiye cevÀb nÀmede beyÀndur didi nÀmeyi alub 

(6) sÀlik ecderüñ eline virdi açub oúudı eyle yazmış ki benüm úatumdan ki maàrib 

sulùÀnı (7) HÀm ŞÀhım sen ki İslÀm òalîfesi èAlisin. YÀ èAli niçün böyle idersün 

Muóammed zamÀnında ãuló itdün (8) idi ol zamÀn sen oàlan idüñ şimdi pîr olduñ böyle 

mi idersün ãır ile nÀmenüñ (9) ardınca ol úadar èasker cemè idüb kendüñe vilÀyetinizi 

òarÀb idüb ÓicÀz mülküñde taşı taş (10) üzerine úomasunlar dimiş ve sözün tamÀm 

eylemiş ŞÀh MerdÀn nÀmeyi oúudı baède ol gelen fÀãid (11) ile nÀmeyi ÒvÀce èAmre 

virüb úalèa-i Benî Ôamîre gönderdi buña göre èamel úılsun didi üç günden (12) ãoñra 

Benî Ôamîre geldi varub geldi zîrÀ kasıd ÒvÀce èAmra ayaúdaş olmayub èAmrıñ 

gidişine (13) óayrÀn olurdı pes gelüb Muóammed Óanefî naôarına irüşüb nÀme virdi 

duèÀ úıldı açub sulùÀn (14) úılub başın úaldırdı ve ol úÀãıduñ yüzüne baúub eyitdi: YÀ 

laèînler èAli bir oldu (15) diyü maàrÿr olduñuz size bir iş ideyim ki èAliye ferÀmuş 

eliyle siz diyüb nÀme yazub úÀãıdıñ (16) eline virdi ve daòı dedi ki: Bunda civÀnlar 

vardır ki inşaéarraóman cihÀnı ol melÀèînüñ (17) başlarına tenk idelüm didi ve hemÀn 

vaúte óÀøır olsun biz daòı andan evvel varalum diyüb begi (18) gönderdi. Muóammed 

Óanefî daòı èasker cemè idüb Irak üzerine oldı bu ùarafdan ÒvÀce èAmr (19) gelüb ŞÀh 

MerdÀna buluşub aóvÀli beyÀn úıldı ŞÀh MerdÀn ol òaberi işüdüb (20) şÀd oldu MÀlik 

ecder eydür: YÀ Emir-i CihÀn ne èaceb ki şÀd olduñ sebebi nedür dedi. Óaøret-i (21) 
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èAli eydür: Ey server kÀfirleri maàribiñ bir diyÀra beñzemez müéminlere bunlar òayli 

zaómet virürlerdi. 

[5b] 

(1) (?) Óaú TeèÀlÀ bize nusret virüb maàrib vilÀyetini fetó ideyüz. ZîrÀ Óaøreti Resÿl (2) 

baña öyle buyurmuşdur maàrib vilÀyeti bunlaruñ elinde fetó olsa gerekdir imdi ol 

zamÀn (3) geldi kim ol diyÀrlar İslÀma gele didi ve bir daòı budur ki maàrib diyÀrına 

varmışlar maàrib (4) kÀfirleri gelüb ehl-i İslÀma òayli zaómet ider diyecek cümle 

müéminler bu sözi Óaøret-i éAlîden (5) işüdüb èaôîm şÀd olub andan Óaøret-i ŞÀh 

MerdÀn dönüb ÒvÀce èAmre eydür: Ey (?) (6) Óaú TeèÀlÀ senden rÀøıdır ve peyàamber 

éaleyhi’s-selÀm senden òoşnuddur nice kere müéminlere destegin (7) alub nice iósÀn 

úılmışsundur senden anı derler mi ki bu seferde oàlum Muóammed Óanefî ile bile (8) 

olasın zîrÀ kim bu cihÀnuñ eyüsün ve yavuzun görüb başına çoú ser-encÀm gelmişdür 

anlar (9) daòı tÀze civÀnlardır cihÀnuñ aóvÀlinden bi-òaberlerdir kendü zor bazularına 

ùayÀnub benim diger (10) nist dirler ve hem èÖmer Saèdînüñ ulu oàlu Kerb áÀzîyi 

benden selÀm ve duèÀ ile luùf (11) idüb ol àazÀda oàlum Muóammed ile bile olsun zîrÀ 

kim àazÀyı geride pehlüvÀndur (12) nice cenkler urmuş ve nice ser-leşkerüñ (?) server-i 

cihÀndur ol serverleriyle (13) olıcaú anlara çoú yardım ve fÀéide olur diyüb bir naãîóat-

nÀme yazub Muóammed Óanefîye vir nÀme (14) daòı Kerb áÀzîye ÒvÀce èAmre virüb 

olduàu ùabÀn götürüb dîvÀne oldu. Bir iki sÀèat (15) içinden Úalèa-i Benî Ôamîre irüb 

ŞÀh MerdÀnuñ nÀmesin ãunub duèÀ úıldı ve bu àazÀda ben daòı (16) seniñle bile ölürüm 

didi cümle serverler èaôîm şÀd oldılar andan ÒvÀce èAmr eydür: ŞÀh MerdÀn budur kim 

(17) cihÀn pehlüvÀnı Kerb áÀzîye daèvet ile ola kim bu àazÀdan bile bulunub fenÀda 

Benî Ôamîre gelür (18) diyü nÀme virdi. èÖmer böyle diyecek Muóammed Óanefî ve 

Maèdî ve MaèÀd èaôîm şÀd oldılar nÀme açub (19) müùÀlaèa eyleyüb şöyle buyurulmuş 

ki: Ey ciger kÿşem Muóammed Óanefî bu úadar iúdÀm ve ihtimÀm idüb (20) maàrib 

zemîn gibi vilÀyete úaãd idüb hem şÀh gibi laèine düşmen olduñ imdi àayret kemerin 
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(21) muókem úuşÀnub cÀn ve dilden Óaú SübóÀne ve TeèÀlÀ Óaøretlerine tevekkül ile 

hîç úalbüñe àurÿr getirme  

[6a] 

(1) zîrÀ kim bu àurÿr nice serverleri òÀke ãalmışdur ve hem Kerb áÀzî eger gelürse aña 

rièÀyet (2) eyle kim èÀúil pehlüvÀndur sözünden ùaşra olma eger benim rıøÀm isterseñ ve 

başuñıza bir vÀúıèa (3) gelse ÒvÀce èAmr ile meşveret eyle diyüb vÀfir naãîóat úılmış 

Muóammed Óanefî atasuñ nÀmesin oúudı (4) öpüp başına úoyub Ale’r-reés ve’l-èayn 

diyüb emr eyledi èasker cemè eyleyüb biraàa meşàÿl (5) oldılar Kerb áÀzî gelince ãabr 

idelüm diyüb ÒvÀce èAmri Kerb áÀzîye gönderüb (6) tevúîf eylediler ÒvÀce èAmr 

nÀmeyi alub Benî èÁd úalèasına revÀne oldu rÀvî eydür: Ol (7) zamÀn Kerb áÀzî Benî 

èÁd úalèasında olurdu Benî Ôamîre úalèasına yedi günlük yol idi (8) çün erişdi Benî 

èÁd serverleri ÒvÀce èAmri görüp úarşu geldiler ãafÀ geldüñ diyü öñüne düşüb (9) Kerb 

áÀzînüñ óuøÿruna getirdüler èÖmeri görüp şÀd oldı ayÀú üzerine durup úarşu (10) vardı 

meróabÀlayub ol daòı Kerbüñ gözlerin öpüp arúasın oòşadı Kerb áÀzî eydür: (11) Ey 

yar-ı ãÀdıú ne yeller esti bu ùarafı óaúdan refè idüp mübÀrek úademüñle bizi müşerref 

eyledüñ (12) diyecek ÒvÀce èAmr duèÀ úılıb eyitdi: Ey gözüm nurı aóvÀl şöyle oldı 

diyüb nÀme ãundı (13) Kerb alub öpüp başına úodı andan açub oúıdı demiş kim  

Manôÿm:  

Evvel ü aòir be-nÀm-ı Girdgar (Allah’ın adıyla)  

 (14) Öyle yazmış nÀmede ol nÀmdÀr  

Yoúdurur aña müdebbir hem vezîr  

Oldurur sulùÀn-ı ekber-i (15) bî-naôîr  

Ulu şehler bendesînüñ bendesi 

Ben daòı bir çÀker ü efkendesi 

Nesr: Ey pehlüvÀn-ı cihÀn (16) şöyle maèlÿmuñ olsun ki ol zamÀn sulùÀn enbiyÀ 

Muóammed MuãùafÀ óuøÿrunda oùururdum (17) maàrib-i zemînden söz açıldı ol server 
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kÀèinÀt buyurdılar kim benden ãoñra Benî èÁd server (18) lerinden Kerb áÀzî adlu bir 

serverin elinde maàrib fetó ola ve ol àazÀda oàluñ Muóammed Óanefî (19) bile ola 

diyüb buyurmuşdur şimdi ol zamÀn geldi kim maàrib vilÀyeti fetó ola imdi (20) ey 

güzîde devrÀn senden anı dilerin ki bu ulu àazÀda sen daòı bile olasın åevÀb ü dü-cihÀn 

(21) bulasın ümîddir ki ol sulùÀnuñ muècizÀtı ber-kÀèinÀtda ol diyÀ[r] fetó olmaàa ser-

sebeb olamaz  

[6b]  

(1) diyüb òatm eylemiş Kerb áÀzî ŞÀh MerdÀnuñ nÀmesinde bu cevÀbları işüdüp èaôîm 

şÀd (2) oldı eyitdti: Ey biñ cihÀn cÀnum ve òÀnemÀnem sulùÀn enbiyÀ yolu ve dînî 

èaşúına fedÀ olsun (3) bu yolda cÀn ve baş ile çalışalum fırãat veren AllÀhdır diyüb emr 

eyledi üç biñ (4) dilÀver Benî èÁd serverleri óÀøır oldılar her biri zamÀnında bu zÀrdan 

yüz çevirmezlerdi (5) canı yolında àarú olup at arúasına süvÀr oldılar Benî èÁd 

pehlüvÀnlarından Süheyl èÀdı ve (6) Esedi ve Cüneydi ve ŞaddÀd ü Şedîd àazÀnfer 

Muôaffer adı bu üslubda yetmiş yedi Benî èÁd (7) bahÀdırları her biri ad ejderhÀsına 

süvÀr oldılar. Kerb áÀzînüñ ol èacÀyib raòşını (8) óÀøır úıldılar adına Òungî İsóÀú 

dirlerdi Óaøreti İsóÀú peyàamberüñ raòşı ãuyundan idi (9) ol raòşa Óaøreti Emire’l-

Müéminîn Óamza ãÀóip úırÀn biñüb çoú àazÀlar úılmıştı ãoñra ol (10) raòşı Kerb áÀzîye 

baàışladı ve èÖmer Maèdînüñ ol èacÀyib Muèinî adına tîài ãumãÀm dirlerdi (11) bilene 

hemÀéil úılub úızıl altÿn cübbelere àarú olub başına èacÀéib SüleymÀnî aşú urunup (12) 

úırú arşın úaddü ve úÀmetin yenmiş. İki dürlü alet-i óarb ile köss-ü óarbîler çaldurub 

(13) altÿn başlı èÀlemler úaldurub üç biñ güzîde Àra ile revÀne olup günlerde bir gün 

(14) kÀfire Úalèa-i Benî Ôamîre irişdiler Muóammed Óanefî ve cümle serverler Kerb 

áÀzînüñ işidüb fi’l-óÀl süvÀr (15) olub istikbÀle çıúub buluşub görüşüb taèôîm ü tekrîm 

ile götürüb úurtarub ol gün (16) ve ol gice âlî øiyÀfet eylediler rÀvî eydür: On beş biñ 

güzîde er daòı Muóammed Óanefî cemè eyledi (17) cümle on sekiz biñ İslÀm èaskeri 

olup yat u yarÀkların úılub at arúasına süvÀr (18) ve kös-i óarbîlerin çaldurub úandesin 

maàrib zemîn diyüb revÀne oldılar. ÒvÀce èAmr ol gün (19) gidüb üç sÀèatden 
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Medîneye gelüb ŞÀh-ı MerdÀna buluşub aóvÀli òaber virdi Óaøreti èAli Kerb (20) 

áÀzînüñ geldügün işüdüb èaôîm şÀd oldu el götürüb duèÀ úıldı ÒvÀce èAmr yine dönüb 

(21) öyle zamÀnı olmadın yine gelüb èaskere ardından irişdi bile revÀne oldı işte bunlar 

[7a] 

(1) yiye ve içe úona ve göçe didi dere ve derindükçe úandesin maàrib diyüb gitmede bu 

ùarafdan (2) HÀm ŞÀhuñ peyki bir gün şehr-i Endülüse irüb Muóammed Óanefînüñ 

nÀmesin çıúarub HÀm ŞÀh (3) naôarına úodu. Pes ol nÀmede şöyle yazılmış kim ey hÀm 

maàrib èAli pîr oldu elinde nesne gelmez (4) diyüb şan úabîóîñe göre nice herzeler 

söylemişsin varub diyÀr-ı HicÀzı òarÀb ve bitab (5) idersin diyü kendine lÀyıú òaberler 

göndermişşin eger èAli pîr olduysa anın úatında civÀnlar var (6) der kim başına èÀlemi 

dÀr idüb seni èÀlemden ve óÀl-i cenkden bîzÀr iderler sen gelmek lÀzım gelür (7) işte biz 

varduú ve úatına óÀøır ol dimiş ve sözün òatm eylemiş HÀm ŞÀh maàribi nÀmeden (8) 

cevÀbı işüdüb ve iki (?) yıldırım miåÀl şaúıdı kim dir ki benim gibi ulu şÀhuñ (9) üzerine 

èasker çeküb gele dirken divÀn úapusında feryÀd ve fiàÀn avÀreyi cihÀnı aşub (10) úıldı 

HÀm ŞÀhı bir görüñ ne belÀoldu dirken birúaç kimesneler içerü girüb tÀcirin (11) yire 

urdılar feryÀd idüb eyitdiler: DÀd u feryÀd ey şÀh maàrib èarab èaskeri cihÀnı (12) 

òarÀbe virdi uàraduúları yirleri tÀlÀn idüb yıúıp yaúub gelürler bir çÀre úılmazsuñ (13) 

vilÀyet elüñden gitti kendü tedarigiñ gör didiler HÀm ŞÀh eydür: Bize kimdir benüm 

heybetümden úorúardın (14) benüm diyÀruma el ãunalar dirken yine bir nice kimseler 

gelüb aàlaştılar ve şikÀyet idüb ey şÀÀh (15) àÀfil olma vilÀyetine bir düşman úadem 

baãtı ki dünyÀ ùuralı bunuñ gibi èaôîm düşman gelmemiştir ve daòı (16) kimse 

işitmemiştir aãlÀ bir kimseye amÀn ve zamÀn virmeyüb uàraduúları vilÀyeti zîr ü zeber 

(17) úılub adamların úırÀrlar ve vilÀyetleri yaúub kül iderler. ÓÀlÀ òaber alduú ki bu 

gelen MÀlik (18) oàlu Muóammed Óanefî ve èAmr Maèdî ve oàlanları Kerb ve MaèÀd 

ve daòı nice geride Benî èÁd serverleridür. (19) Cümle èaskeri on seúız biñdir ammÀ 

her birisini lÀt-ı menÀd ve hebl-i aèlÀya óarîf olmaz bir úaøÀ-yı (20) ekber ve ÀsmÀnîdir 

işte baúın geldi didiler çünkü bu òaberi işitdi bir zamÀn óayrÀn oldı (21) andan baş 
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úaldırıb eyitdi: Ey serverler bu Muóammed Óanefî kimdir ve yanında olan Kerb kimdir 

ve èÖmer Maèdî 

[7b] 

(1) oàlanlarınuñ ne vücÿdı ola kim benim gibi ulu şÀhuñ vilÀyetine úadem baãa ve 

seróadden berü (2) geçüb nice köyleri úaãabalar àÀret eyleye úanlarına ãuãamış úavm 

ancaú bir avuç èArap èaskeri (3) gelüb maàrib diyÀri gibi muèaôôam vilÀyete úaãd úılar 

didi yer yer HÀm ŞÀhıñ vezîrleri (4) ve begleri duèÀ úılub eyitdiler: Ey bizüm şÀhumuz 

bu daòı senüñ devletüñdür bir pehlüvÀn gönderelüm bir úılıç (5) biñ er ile varub 

cümlesin úırub diyÀrı ÓicÀzı alan ve tÀlÀn eylesün şimdi çoú bu úadar (6) öldü kim 

bundan ötürü àam çekesin bizüm daòı murÀdumuz anlarıñ vilÀyetlerin òarÀb eylemektir 

hele uyur (7) ejderhÀnuñ úuyruàun sen baãub bu úadar aúdÀm eyleyeler bunuñla hÀmî 

teselli eylediler hÀm eydür: (8) Siz gerçek söylersiz anlaruñ benüm úatumda ne 

vücÿdları ola ammÀ meşhÿr meåeldir düşmanuñ muzur (9) olursa mÀr görmek gerektir 

siz daòı èasker cemè eyleñ bir bir seróat bekler yine nÀmlar gönderilsün (10) óÀøır 

olsunlar iótümÀldir ki ol ÓicÀz òalîfesi èAli daòı bu èaskerde bile ola veyaòut ardına 

(11) gele bize àÀfil iş úıla diyüb emr eyledi şÀh Endülüsde ol gün hÀm laèîne yedi kere 

yüz biñ (12) er cemè olub bÀrgÀhların çıúarub şehr-i Endülüs önüñde úurub úarÀr 

eylediler rÀvî eydür: (13) bu şehr-i Endülüs maàrib cÀniplerinüñ àÀyet ulu muèaôôam 

şehri idi HÀm ŞÀh laèinüñ (?) (14) idi ol şehrüñ öñüne bi úıyÀs èasker cemè olub eùrÀf 

èÀleme nÀmeler perÀkende úalub úalèada (15) ve şehirde olan beglerine ıãmarladı (?) 

óÀøır oluñ düşmandan àÀfil olmañ diyü vÀfir (16) taúlîd eyledi (?) bu ùarafdan 

Muóammed Óanefî ve Kerb áÀzî ol on seúız biñ güzîde (17) èasker ile giderken Kerb 

áÀzî Muóammed Óanefîden destÿr alub eydür: Ey şehr-i yÀr ben bende ben de sizlerden 

(18) bir miúdÀr ilerü yürüyüb şehr-i Ùrablusa varayum sizler gelince maàrib kÀfirlerine 

cihÀnı ùÀr ideyim (19) didi. Muóammed Óanefî eydür: n’ola ey pehlüvÀn èaskerden 

nemiúdar dilerseñ al ola kim bir fetó ve fütÿó (20) ve nuãret meyz ola didi Kerb áÀzî 
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eyitdi: Ey güzîde cihÀnı dünyÀ èasker olsa senüñ âlî (21) himmetüñle pervÀm yoúdur 

hemÀn baña èâlî naôaruñ yegdir ben úuluñu duèÀdan ferÀmÿş eyleme diyüb 

[8a] 

(1) kendinüñ güzîde üç biñ serverleriyle süvÀr olub Muóammed Óanefîden muúaddem 

sorub bad èaúım (2) ve sîl èaôîm gibi gidüb uàradıàı vilÀyeti òarÀb idüb úavmine amÀn 

virmeyüb úılıçdan (3) geçirürlerdi şöyle eyitdi ki: Maàrib vilÀyetine her asÀn ãaldı 

günlerde bir gün gelüb şehr-i (4) Ùrablusa irişti Kerb áÀzî görüb bir şehr muèaôôam içi 

dolu benî adem avÀzları fersaó be-fersaó (5) yer gider üç úat ol şehre bÀr u çekmişler 

kebvÀna berÀber onu bir òoş óazîn ãahrÀ der kim vaãfa (6) gelmez bir cÀnibî deryÀ 

şehirden bir miúdÀr ırak Kerb áÀzî ol şehri àÀyet begenüb emr úıldı (7) otaàı bir güzel 

àazÀreh úurdılar Kerb áÀzî dönüb yanında olan serverlere eyitdi: (8) Bu şehrüñ adına 

buña kim óükm ider ŞedÀd adı duèÀ úılub eyitdi: PehlüvÀn bu şehrüñ adına (9) Ùrablus 

dirler maàrib zemînüñ ulu şehridür bÀd şÀhıña èİmlÀú ŞÀh dirler menúale pehlüvÀndur 

(10) ve HÀm ŞÀhuñ èÜmeyye oàludur şimdi hÀdise otuz biñ kÀmil gemilü yir aúlı èasker 

úatına (11) cemè olur ve bu şehrüñ kÀfirleri àÀyet bî-raóm hod-bîn melèÿnlardır diyüb 

bir miúdÀr vaãf (12) eyledi Kerb áÀzî ol sözü işidüb bir zamÀn fikre vardı andan baş 

úaldurub (13) eyitdi: Òayr ola Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri èinÀyet iderse ola kim bu şehri 

asÀn ve cümle fetó (14) idevüz diyü kelimÀta meşàÿl oldılar bu ùarafdan ol şehrüñ 

úavmi gördüler bÀd èaúím u sîl (15) èazîm miåÀl bir èasker gelüb şehrüñ öñünde bî-

pervÀ úonub oùururlar hemÀn gelüb èİmlÀú (16) ŞÀha eyitdiler: Ey şÀh èÀlem bir èacÀyib 

èasker geldi ÓicÀz ùarafından buraya gelince rast geldükleri (17) vilÀyetleri amÀn 

virmeyüb òarÀb ve bitÀb ideriñ işte gelüb öñümüze bî-pervÀ oúundılar (18) didiler 

èİmlÀú ŞÀh eyitdi: Bu gelen kim ola èAli òod kÀfirdedir óuãÿãa bir olmuşdur ve (19) 

eger başumuza ol geldi ise diyü melÀlÀt ãÿratın gösterdiler èİmlÀú ŞÀhıñ bir vezîri vardı 

(20) adına cabbÀr maàribî dirlerdi àÀyetle hilekÀr laèîn idi birinden ùurub èİmlÀú ŞÀhda 

ayrulub (21) eyitdi: Ey şehriyÀr bu şehre Ùrablus dirler bu zemîn dünyÀ òalúı cemè olsa 

bir ùaşın almaàa úÀdir 
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[8b] 

(1) degillerdir èaskeriñ çoú pehlüvÀnlaruñ nihâyeti yoú emr úıluñ cÀsuslar varub òaber 

götürsünler (2) ben úuluñ şöyle úıyÀs iderken yol ezüb gelmşlerdir eger münirî bilelerdi 

şehrüñ daéiresine (3) bile uàramazlardı birúaç biñ er gönderelüm varub cümlesin úırub 

yarısına helerin yaàma (4) idüb óuøÿruña getürsünler diyüb èİmlÀú ŞÀhıñ bu söz 

òÀùırına òoş gelüb dönüb (5) èayyÀrların yüzüne baúdı meger èİmlÀú ŞÀhıñ iki èayyÀrı 

vardı birinüñ adına (?) (6) ve birine dil güni èayyÀr dirlerdi her garrada ve óîlekÀr 

laèînler idi. HemÀn (?) èayyÀr (7) uruùurup ãÿret tebdîl ve cÀme taàyîr idüb şehrüñ uàru 

dîvÀnesinden çıúub leşger-i (8) İslÀma irişdi gördü kim üç biñ muèaddÀri adet èaskerüñ 

çevresin dolaşub gerzeken (9) berÀt oàlanı èaskerden ùışarı çıúub sÿd ve gergin laèîn ol 

boàazıñ alub (10) èaúlın giderdi bir şÀha bire çıúarub (?) ãunub kendü giydi ol ãÿret ile 

ãorub (11) Kerb áÀzînüñ barhına geldi gördü bir ulu bÀrgÀh şöyle kim úaba-i 

keyvÀndan nişÀn virür (12) (?) èayyÀr ùolaşub bÀrgÀh úapısına gelüb adam arasına girüb 

temÀşÀ eyledi gördü kim (13) ol bÀrgÀhıñ ãadrında bir úızıl altÿn êatlı úurmuşlar 

üzerinde bir server úarÀr eylemiş (14) şöyle kim cübbe ve cÿşa àarú olmuş úırú arş 

úaddi var merrîó miåÀl oùurur bir nuãîbet (15) ve ãalÀbed var kim bu zemîne baúmaàa 

kimsenin úudreti olmaz úızıl beñizli baàrı yaããı siyÀh saúallu (16) bir pehlüvÀn oùurur 

saà ve sol kürsîler üzerinde dilÀ ve serverler geçüb onar ve úarÀr eylemişler (17) her biri 

Rüstemlerüñ yoluñ keserler üç biñ güzîde cümlesi dîvÀnda óÀøır ve muhbÀ ùururlar (18) 

(?) èayyÀr Kerbüñ bu heybetin görüb Óÿfeden kendüyi yavi úıldı rÀvîler şöyle (19) 

rivÀayet iderler kim Kerb áÀzî àÀyetde pehlüvÀn idi cenk gününde yüzine baúmaàa (20) 

kimse úÀdir degildi (?)èayyÀr bu óÀlî gördü (?) bu gazî ele virem diyü òÿfenden (21) 

ùurmaàa mecÀlî olmayub gitti gelüb èİmlÀú ŞÀh dîvÀnına irdi ah idüb başıntan tÀacın 

[9a] 

(1) yire urdı èİmlÀú ŞÀh eyitdi: Başuñ gözüñ saà ey laèîn ne belÀya uàraduñ söyle didi 

(2) èayyÀr eyitdi: Ne söyliyim èaskerüñ asabiyeti yoú maàrib vilÀyetin òarÀb iderler 
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èİmlÀú ŞÀh eydür: Ne úadar (3) elli biñ var mı èayyÀr eydür: Bî-óesÀb èaskerdir demedi 

mi diyecek èİmlÀú ŞÀhıñ cÀn başına (4) sıçrayub bire yüz biñ var mı èayyÀr eydür: Hey 

şehriyÀr èaúlıñ başıña cemè ile yüz biñ yigirmi biñ (5) bu gelen bir èaskerdir ki cigerine 

úıyÀs var bunlara yoúdur başına ol èaskeriñ pehlüvÀnlarıñ cemè eyleñ (6) úıyÀsa gelmez 

didi èİmlÀú ŞÀhuñ levnî müteàayyir oldu dönüb Dilgûni èayyÀruñ yüzine (7) baúub 

eydür: Bu melèÿn bilmem ne herze söyler ya budur ki dîvÀne olmuşdur veyaòud 

hÿfendedir (8) sen var gör òaber getür didi hemen dil gün èayyÀr ùurub sÿret tebdîl ve 

cÀme taàyîr idüb (9) sorub Kerb áÀzîyi bÀrgÀhına bir tüşde durdu dîvÀnı temÀşÀ eyledi 

bizden òaber alub (10) bu gelen server kimdir diyü suéÀl eyledi bilüb döndü èİmlÀú ŞÀh 

dîvÀnına irdi eyitdi: (11) Ey şÀh bu gelen èasker hemÀn üç biñdir serverlerine Kerb áÀzî 

dirler ben èAmr Maèdî ve oàlanlarından (12) ve daòı birúaç güzîde pehlüvÀnları daòı 

vardır Úalèa-i Benî Ôamîr úavmidür bÀúîsin siz bilürsüz dedi (13) èİmlÀú ŞÀh dönüb (?) 

èayyÀra eyitdi: Ey laèîn niçün yalan söyledin (?) yemin idüb (14) yalan söylemem yalanı 

bu melèÿn söyledi bu gördügünüzü ol èasker içine yenmişdi èarab (15) pehlivÀnı vardır 

şöyle kim cenk gününde her biri heft ecderdir nice biñ ara ãayulur ol (16) serverleri olan 

Kerb áÀzî cenk gününde úırú biñ ada cevÀb virür. Ey ŞÀh bu èarab (17) úavminüñ 

bahÀdırları ve dilÀverleri meşhÿrdur kimi iki biñ ara ãayulur yaènî ne úadar (18) biñ 

èasker olursa oyunlarına gelmez bir başı ile ãayub düşmeni tÀr u mÀr iderler. Òuãÿsan 

Kerb (19) áÀzî yalñız yüz biñ èaskere cevÀb virür elindeki silÀóı ve saéir alet óarbi her 

kim ursa (20) dünyaya gelmemiş ve bir cenk olursa görürsüz didi. èİmlÀú ŞÀh eyitdi: 

ÚÀmeti ne úadardır ola (21) dil günü èayyÀr yüz arş úaddi vardır didi èİmlÀú ŞÀh eydür 

baúar úÀmeti úavme getürdüler 

[9b] 

(1) úırú arş úÀmeti vardır siz maèlÿm oldu kim gözüñüz úorúmuştur bu sizde degil 

èAmr Maèdî idi ol (2) òod olmuşdur biri daòı mÀlik içtedir maòfîdir olduàu ziyÀde bir 

olmuşdur eyitdi: Ey şÀhı (3) maàrib òaber alduú Kerb áÀzîdir bu gelen didiler èİmlÀú 

ŞÀh eydür kim var bu serverlerdenim bize (4) varıp bir òaber getürüb bunda gelmege 
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sebeb nedür maèlumum olsun didi maàrib zemîn gümrÀharından laèîn (5) henüz indüler 

ve gelmişdi yigirmi seúız eriş úÀmet ile yerinden ùurub ey şÀh maàrib (6) ben úuluñ bir 

varub göreyim yedi başlı ejderhÀ daòı olursa oturduàu yerden yaúub (7) dest-be-dest 

baàlayub óuøÿruña getüreyin diye vÀfir laf u güzÀf urdu şÀh efrÿş saña (8) bilürüm 

eydür sen iètiúÀdum daòı vardır diyüb arúasına bir hilèat giderdi meger èİmlÀú ŞÀhuñ 

(9) bir vezîri vardı òayli èÀúıl laèîn adı efrÿş èÀúıl idi cÀbir vezîrüñ elinde (10) oturdu 

velikin birbirin sevmezlerdi efrÿş vezîr èİmlÀú ŞÀha duèÀ idüb eyitdi: Ey şÀh (11) èÀlem 

cihÀn pehlüvÀnı tÀmus bu úadar adam ile geriye göndermekten büyürseñ hemÀn èasker 

süvar (12) olub gidelüm ola kim Kerbi ele getürdük yoòsa añasuz kÀr eylemez bu layıga 

bir iş beşer idük (13) zîrÀ bu varub bir olmaz söz söylerse bir òatÀ eyleye nÀm eksikligi 

faéide eylemez aña bir pehlüvÀn (14) gönderüñ ki varub bir iş başara bu yalan Kerbdir 

àÀfil olmamaú gerekdir diyü çoú söz söyledi (15) èİmlÀú ŞÀh cÀbir vezîre Àferîn efrÿşa 

idersen bir olduñ ne gerek ise söylemezsen èarab úavminüñ (16) çoú şuluèdır cüréeti var 

mıdır kim benden úorúmayub ãoñunu fikr itmeyüb ve virÀn elçiye òaúÀret úıla (17) 

diyecek tÀmus daòı içünüb ider yÀver bir sen pehlüvÀnlar ùarîkı nedir bilmezsin isim 

temÀşÀ cu ol (18) baña òaúÀret olur saña ne ar anadan bunca ùoàarmış diyüb hemÀn ol 

yigirmi nefer pehlüvÀn (19) ile ve raòşanlarıyla süvvÀr olup gittiler gelüb Kerb áÀzî 

bÀrgÀhına iriştiler Kerb áÀzîye (20) òaber oldu ki ya server èİmlÀú ŞÀhdan elçi geldi 

ùÀmus maàribi dirlermiş bir laèîn yigirmi nefer maàrib (21) gümrÀhları didiler Kerb 

áÀzî eydür getürüñ görelüm ne aãl laèîndür didi birúaç Benî èÁd serverleri  

[10a] 

(1) birilerinden ùurub süvvÀr olub ùÀmÿs istiúbal idüb bÀrgÀh öñüne geldiler ùÀmÿs laèîn 

(2) birine iètimÀd itmeyip yüzlerine daòı baúmadı gelüb yigirmi nefer pehlüvÀnları ile 

Kerb áÀzînüñ bÀrgÀha (3) úapÿsuna irişüb ol yigirmi pehlüvÀnuñ on neferin ùışarda 

úoyub on nefer ile raóatlardan (4) uyanub destÿr alub içerü girdiler ùÀmÿsu maàrib ol 

bÀrgÀhı ve serverleri görüb bÀrgÀhuñ (5) ãadrında Kerb áÀzîyi gördü àÀyet begendi 

ammÀ laèîn maàrÿrlugu evóadın gözüne almadı (6) selÀm daòı virmeyüb şöyle ùurdu 
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Kerb áÀzîyi işÀret úıldı bir bolÀt êatlı úodılar (7) geçib oturdu on nefer pehlüvÀn 

úafasında ayaú üzere ùurdılar eline bir kÀse şerbet virdiler (8) içmedi Kerb áÀzî gördü 

kim àÀyet úara göñüllü laèîn der söylemedi andan baş úaldurub eyitdi: (9) YÀ pehlüvÀn 

ne òidmete geldin òaberüñ nedir söyle görelüm didi ùÀmÿs laèîn úaşın úaraàın (?) (10) 

ider baña cihÀn pehlüvÀnı ùÀmÿs dirler maàrib ve Endülüs úavmi lÀt ve (?) òavf ilmezler 

nice kim (11) benden úorúarlar ammÀ kim saña kim dirler úorúmayub üşenmeyüb bu 

úadarca èasker ile bu diyÀra gelesin (12) Kerb áÀzî eydür: YÀ ùÀmÿs benüm adum Kerb 

áÀzî dirler atam adına èAmr Maèdî dirler bu diyÀra (13) ol daèvÀ ile geldüm ki HÀm 

ŞÀh dedükleri laèîne kendisün bildirem cümle maàrib vilÀyetin elinden (14) alam bir 

kÀfir úomayub helÀk idem veyÀòut şehit olub ol sulùÀn lebiyanuñ dîni üzerine (15) baş 

virem didi ùÀmÿs laèîn ol sözü işidüb úahúahÀ ile gülüb eyitdi: Ey na-bekar-ı dîvÀne 

(16) meger senüñ èaúluñ yoútur sen böyle mi úıyÀs idersin saà ve selÀmet elümüzden 

òalÀã olub (17) diyÀrına gidesin úande úaldı ki HÀm ŞÀh gibi ulu padişÀhı helÀk idesin 

anuñ èİmlÀú gibi her hezerÀn (18) úavlî var hele èİmlÀú ŞÀha cevÀb virür misin anı bil 

ki elli biñ kÀmil mükemmel gemilü èaskeri ve üç yüz benim gibi (19) nÀmdÀr 

pehlivÀnları vardır úalÀnın úoyalum benüm elümden cÀnuñ nice òalÀã idersin didi Kerb 

áÀzî (20) eyitdi: YÀ bî-òaber hÀm ne melèÿndur ve èİmlÀú ne kelbdir yarın göresin ki 

èİmlÀúa ne işler úılam hezÀr emlak (21) gibi laèînler bir yere cemè olsa cümlesinin 

başların kesüb kanların dökem didi ùÀmÿs úÀúıyub eyitdi: 

[10b] 

(1) Ey Àdî sen dîvÀnesin atÀñ èAmr Maèdî daòı dîvÀne idi ol ecelden yoú yere helÀk 

olup (2) gitti sen daòı bir dîvÀnesin çoú söyleme çevir eliñi baàlasunlar seni HÀm ŞÀha 

ileteyim èİmlÀú diliñ (3) úılsun kim HÀm ŞÀh seni helÀk etmeye (?) saña bir iş úılarum 

ki cihÀnda destÀn olup söylene (4) dedi Kerb áÀzî eyitdi ey òınzırdan eşed ve kelbden 

kötü laèîn var yüzüñ ãuyu ile git (5) elçidür diyü saña rièÀyet eyledük yÀrın èİmlÀú-ı bî-

dîn óÀøır olub görsün óÀlini diyicek ùÀmÿs (6) àÀyetde àaøÀbıñ laèîn idi ve hem kendüye 

maàrÿr idi Kerbe miåÀl-i şîrlik daèvÀsın úılurdu. (7) hemÀn naèra urub úoltuàu altından 
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òarÀbe taótasına beñzer bir úılıç èüryÀn idüp Kerb áÀzînüñ üzerine (8) yürüyüp depereh 

úılıçladı Kerb áÀzîye ol melèÿnuñ yüzüne lÀyıú sözleri ve úıldıàı óareket òoş (9) 

gelmeyüp àazÀb ile oturduàı yerden bir kerre şöyle hayúırdı kim dîvÀnda óÀøır olan 

serverler ùuran (10) èasker serÀseme oldılar ùÀmÿs laèîn elinde úılıç gelürken serÀseme 

olup úılıcı elinden zemîne bıraúdı (11) pehlivÀn-ı HicÀzı yaènî Kerb áÀzîyi ol laèîn bî-

dînüñ úılıcın zemînden alup kendü úılıcı ile (12) ùÀmÿs laèînüñ onmaduú başına bir úılıç 

şöyle çaldı kim cübbe ve cevşeni ile tÀ zemîne varınca laèîni (13) iki pÀre úıldı andan ol 

on nefer laèînleri çalub ikişer pÀre úıldı andan tışarda ùuran (14) on nefer kÀfir 

pehlüvÀnları kim naèradan serÀseme olub èaceb aãlı ne ola diyüb ùurırken Kerb GÀziyi 

(15) ol heybetde görüb èaúılları başlarından gidüb biñdükleri raòşlarından zemîne 

düşdüler pehlüvÀn-ı (16) cihÀn burunların ve úulaúların kesüb gelüb yerinde úarÀr 

eyledi henüz daòı àazÀbı sÀkin olmayub (17) sînesi kös gibi gümleyüb gürledi cümle 

anda olan Benî èÁd serverleri Kerb GÀzinüñ ol (18) hÀlin görüb vehim-nÀk olub òavf 

eylediler bir zamÀn baş zemîne ãalub sükÿt eylediler andan (19) ol laèînlerüñ leşlerin it 

ölüsü gibi sürüb tışara bıraúdılar bir zamÀndan ãoñra ol on (20) nefer heriflerüñ èaúılları 

başlarına gelüb gördiler kim burun ve úulaú kesilmiş kendü úanlarına (21) àarú olmışlar 

hÀcílar eyitdiler: Ey laèînler varıñ ol şÀhüñüz olan bî-dîne söyleñ  

[11a] 

(1) óesÀb eylediler óadd ü pÀyÀnı yoú ziyÀde melÿl olub eyitdi: Bu ne óikmetdir kim 

bizüm èaskerümüzden (2) her gün bu úadar adam helÀk olur anlar úırılmaz bizüm 

èaskerümüz deryÀ anlarıñ èaskeri bir úatredir (3) didi ÎrÀc vezîr duèÀ idüb eyitdi: Ey 

ŞÀh-ı Maàrib anlaruñèaskeri ölüm eridür anıñçün (4) öldüklerine àam çekmezler 

yigirmi biñ erdir eksilmezler bizüm èaskerümüzüñ cÀnları ùatlu ölmek istemezler (5) 

işde aãlı budur didi ve daòı içlerinden yüz yetmiş yedi pehlüvÀnları vardır ki her biri bir 

diyÀra (6) belÀ ve àussÀ yeter óuãÿsÀ ol èAli oàlı Muóammed bir pehlüvÀndur ki on 

yaşında iken tÀbÿtuñ üzerine (7) varub èaskerinüñ başlarına èÀlemi tenk eyledi ãoñra 

güçle ùutub bir úuyuya úoyub óabis (8) eylediler úızı mine òÀtun bu civÀna Àşıú olub 
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gelüb bir gece úuyudan çıúarub bunlar birer ata akdâm eylediler (?) yine (9) süvÀr olub 

gittiler TÀbÿt òaber alub ardlarınca bî-úıyÀs èasker gönderdi Rüstem dirler (10) bir 

pehlüvÀn var idi böyle döndürdi çoú eylediler TÀbÿtuñ pehlüvÀnlarıñ úırdı Rüstemi daòı 

helÀk (11) eyledi lÀkin bu Muóammedüñ atı kendüye münÀsib olmamagın atını 

segirleyüb kendüyi piyÀde úıldılar (12) Muóammed daòı gök tengrisine yalvardı atası 

èAli gelüb òalÀã eyledi ol úız ile alub (13) geldiler diyüb Muóammed Óanefînüñ baèøı 

menÀúıbların ve eyledigi erliklerin hikÀyet eyledi HÀm ŞÀh (14) eyitdi: Bunlara úarşı 

oturmaú revÀ degildir şÀyed bir hîle idüb güciyle èayyÀrlara uàurladın (15) rüsvÀ iderler 

diyüb melÿl ve maózÿn dönüb şehre geldi emir eyledi úapuları muókem bend ittiler (16) 

kendüsi àam-nÀk ve perîşÀn olub oùurdı bu ùarafdan Muóammed Óanefî daòı cümle 

àÀzîler ile (17) dönüb bÀrgÀhlarına gelicek cümle serverler úatına cemè olub úarÀr 

eylediler tÀ ki bir zamÀndan (18) Esed Zerrîn ÚabÀ ve Maèdî ve MaèÀd gelüb yerli 

yerinde úarÀr eylediler Muóammed Óanefî baş úaldurub Esed Zerrîn (19) ÚabÀ’nuñ 

yüzine baúub eyitdi: Ey úarındÀşum Esed niçün böyle eyledüñ kendüni bir èaôîm şehre 

bıraàub (20) nice yüz biñ dîn ve diyÀnet bilmez mülÀ’înüñ arasına düşüb cÀnuña úaãd 

idersin diyüb çoú (21)naãîóat úıldı gördiler kim kÀfir èaskeri cenkden fÀrià olub 

oùurırlar rÀvî eydür ol demde 

[11b] 

(1) Kerb áÀzînüñ èayyÀrañ Dilcÿyî èayyÀr çıúageldi duèÀ úılub eyitdi: YÀ serverler 

HÀm ŞÀhıñ (2) úız úarındÀşı İskenderiye padişÀhıdır yüz biñ güzîde eriyle gelüb irişdi 

HÀm ŞÀha yardıma (3) gelür dedi Muóammed Óanefî eyitdi: n’ola gelsün anlara yardım 

èasker ile olursa bize yardım ol (4) Àlemleri ve Àdemleri yoúdan var eyleyen 

perverdegÀredir diyüb èarab èayyÀrlarına eyitdi: (5) Ey serbÀzlar siz de varub ol èaskeri 

(?) görelüm murÀdı nedir didi hemÀn Ümmiye èayyÀr (6) ve Dilcÿyî èayyÀr ve Sehîl 

èayyÀr bu üç serbÀz ãuret-i tebdîl ve cÀme-i taàayyür eyleyüb revÀne oldılar bÀd-ı ãabÀ 

(7) gibi vaúti èaãra dek gelüb kÀfir èaskerine irdiler naôar idüb gördiler yüz biñ mikdÀrı 

bir èaúlı ÀcÀyib (8) èasker bÀrgÀhlar úurub úonub úarÀr eylemişler èayyÀruñ ikisi puãuya 
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girüb pinhÀn oldı Ümiyye (9) èayyÀr kendüyi bir RüstÀ-i dervîş ãÿretine úoyub ordu 

içine revÀne oldı eline (10) bir rübÀb alub gelüb bedr-i zamÀnuñ otaàına yakın bir yerde 

oùurub rübÀbıñ dile getürdi çalub (11) çaàırmaàa başladı òalú işidüb başına üşdüler 

meger bedir zamÀnuñ bir úoca kÀfir lÀlÀsı vardı (12) ömri yüz yaşdan ziyÀde idi HÀm 

ŞÀh bedir zamÀnı aña ıãmarlamışdı zamÀnında gürz pehlüvÀn (13) idi adına ÚÀlÿn 

maàribi idi dirlerdi bedir zamÀna giderken oraya uàradı kim sazuñ (14) ÀvÀzı úulÀàına 

girüb ilerü vardı gördü kim bir aú ãakallu pîr oturmuş rebÀb çalur òalú (15) başına üşüb 

dinler ÚÀlÿnı gördi òalú ãavladı ÚÀlÿnı Ümeyye èayyÀrı görüb ùanımadı (16) … çalub 

ziyÀde şevúe gelüb ırlamaàa başladı ÚÀlÿn kendü kendüye eyitdi: Bu pîrüñ (17) gözleri 

daòı çoúluk görmez lÀkin ammÀ ne güzel sÀz çalar èömrümde böyle görmedüm bu úoca 

(18) (?) alub gideyin ben pîrligümle zevú eyledüm olsa civÀndur niçün óaô (19) 

eylemeye diyü ilerü gelüp eyitdi: Ey pîr-i mübÀrek úalú seni şehzÀdemüz úatına alup 

gideyin saña çoú (20) iósÀn ider diyüp úullarına buyurdu dir dimez Ümeyye èayyÀrı 

alub gitdüler. Ümeyye ise (21) èAli oàullarıñ pîr oldum diye gördü olmadı ùoàru bedir 

zamÀnuñ otÀàına geldiler ÚÀlÿn 

[12a] 

(1) siz baúub seyirci olasız yazıú size sizden bir köpek yegdir kim ãÀóibi üzerine varub 

(2) düşmanına sürer didi kÀfirler eyitdiler: Ey nigÀr-ı èÀlem sen Kerbi görmedüñ ki ne 

aãl óarîfdir bizi (3) (?) èaúlumuz başumuzdan gitdi bilmeziz nice eyledi (?) úarşu 

şÀhumuzı alup kendü diyü (4) vÀfir aàlaşub cÀn ve ciger daàladılar mihr i nigÀr bu 

cevÀbları işidüp sözlerin úabÿl eylemedi tez (5) bir nÀme yazup üzerin mühürledi 

birisinüñ eline virüb baba HÀm ŞÀha ilet didi (6) (?) nÀmeyi òıfô idüb úandasın şehr-i 

Endülüs diyüb revÀane oldu bu ùarafdan (7) ÒÀce Ömer ùışarı çıúub èayyÀrları cemè 

eyledi her birinden òaber ãorup eyitdi: Hîç şehri (8) görürmüsüz küffÀr èaskeri gelüp 

àÀfilen size bir iş úılmaya didi Dilcÿyi èayyÀr eyitdi: Ey server (9) èayyÀrÀn şehri 

ùolÀşurdum ruhbÀn şeklinde bir óarîf bir cedden aşaàı inüb maàrib cÀnibine èaôm (10) 

idüb gitdi şöyle úıyÀs iderün ki èayyÀrdır HÀm ŞÀha gider diyüb duèÀ úıldı ÒvÀce èAmr 
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(11) bu òaberi işidicek içerü girdi duèÀ idüb eyitdi: Beni duèÀdan ferÀmÿş itmen ben 

Endülüse (12) giderüm varub HÀm ŞÀh ile bir miúdÀr muãÀóabet úılayın göreyin fikr ü 

fÀsıdı nedür dedi (13) serverler duèÀ úılub eyitdiler: Ey bigi cihÀn var ki uàuruñ òayr ola 

ammÀ bu cÀnibi unutma (14) didiler ÒvÀce èAmr ãÿret-i tebdîl ve cÀme taàyîr idüp 

serverler ile vedÀèlaşub revÀne oldu (15) ol bigi cihÀn bÀd-ı ãabÀveş şöyle kim bir 

demde ol giden èayyÀrıñ ardından erişdi (16) meger ol èayyÀr laèînüñ adına kebÿtî 

èayyÀr dirlerdi HÀm ŞÀhıñ èayyÀrlarından idi úızı Gül (17) mihriyi virdükde èİmlÀú 

ŞÀha úızı ile bile vermişti ol vaúitdenden bir vekil mihre òidmet (18) iderdi àÀyet çÀpuñ 

óaremzÀde idi ol laèîn ùabÀn götürüb (?) giderken ÒvÀce èAmr (19) ardından irüb 

èayyÀrı gördü Íraúdan öñüne geçti bir zamÀn gidüb bir òoş murà (20) zÀde irdi bir laùîf 

cÀy-gÀh maúÀm ÒvÀce èAmr ol arada ùurub ebnÀn-ı kirÀmeye (21) el ãunub kendüyi bir 

aú úakallu pîr rÀhib şekline úodı éaãÀsın öñüne úoyub  

[12b] 

(1) oturdu èayyÀrı gözledi Kebÿti èayyÀr bî-óad olub giderken ol çeşm-i sÀde çıúageldi 

(2) eyledi kim ol çeşmeden ãu içüb gidegördü bir aú ãaúallı dîn ulusu oùurub incîl oúur 

(3) KÀbÿti èayyÀr şÀd olub eyitdi: İşümüz èaceb rÀst geldi diyüb geldi yÀnına duèÀ idüb 

(4) elin öpdü eyitdi: Ey dîn ulusu úandan gelüb úanda gidersün dedi ÒvÀce èAmr eyitdi: 

(5) Ben şimdi çoú mesîóüñ úatından gelürüm HÀm ŞÀha varub aña baèøı cevÀblar 

ıãmarlamışdır (6) varub bir bir söyleyeyim ammÀ şöyle añlarum ki sen èİmlÀú ŞÀh 

èayyÀrlarındansın HÀm ŞÀha gidersen (7) diyecek kÀbıt tekrÀr duèÀ idüb eyitdi: Ey dîn 

ulusu gerçeksen èİmlÀú ŞÀh òÀtununuñ (8) èayyÀrıyım aduma KÀbÿti èayyÀr dirler imdi 

buyruñ böyle gidelüm dedi ÒvÀce èAmr eydür: Ben ziyÀde (9) pek yürürüm sen benim 

ayaàuma berÀber yürümüye úÀdir degilsin didi KÀbÿti èayyÀr eyitdi: Ben daòı (10) üç 

günlük yolı bir günde almaàa úÀdirim ve àÀyet çabuú óÀrîfim diyüb biraz laf urdı andan 

(11) ikisi daòı yerlerinden ùurub tabÀn götürdüler úandasın şehr-i Endülüs diyüb revÀne 

oldılar (12) şöyle sürèat ile gitdiler kim bÀd-ı ãabÀ àabÀrlarına irmeye ammÀ KÀbÿti 

èayyÀr úÀn dere … (13) yatub bir adım daòı gitmeğe úudreti olmayub hemÀn düşdü 
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úaldı ÒvÀce èAmr dönüb üzerine (14) geldi neyledüñ úalú gidelüm dedi KÀbÿti yalvarub 

eyitdi: Ey dîn ulusu ve ey mestÀnelerüñ (15) sevgülisi kerem eyle mesióî severseñ bu 

yerde úonalum benüm óesÀbumda dört günlük yol segirttüñ (16) ùÀúatüm úalmadı didi 

ol gün orada úonarlar KÀbÿti èayyÀr dermansızlıàından ölü gibi bî-èaúıl (17) düşüb 

yatdı çünkim ol gün gidib aòşam oldı ÒvÀce èAmr yerinden ùurub KÀbÿti èayyÀruñ (18) 

üzerine geldi òançerin çeküb ãaúalına yapıştı KÀbÿt èayyÀr gözin açub gördi kim (19) ol 

dîn ulusu üzerine çekmiş ve ãaúalına yapışub òançerin boàazına dayamış çoú çalışdı 

(20) elinden òalÀs olamadı Àòir kÀr yalvarmaàa başlayub eyitdi: Ey dîn ulusu ne 

günÀhum var ki (21) benim başuma úaãd iedersin didi ÒvÀce èAmr kendüyi bildürdi ve 

KÀbÿti dîne daèvet eyledi 

[13a] 

(1) bildi kim ne úaøÀya uàradı eyitdi: Ey nÀ-bekÀr èayyÀr çoú söyleme beni úoyuvir 

yoúsa úalúarın (2) seni helÀk iderin didi ÒvÀce èAmr eyitdi: Ey laèîn yÀ baña ne 

yalvarursın úalú didi yÀ gel MüslümÀn (3) ol seni yarı úarındÀş idüb nice iósÀnlar 

úılayın didi laèîn herze ve hidyÀn söyleyüb (4) rÀøı olmadı ÒvÀce èAmr laèînüñ başın 

kesdi ve libÀsların çıúarub kendü giyüb ve nÀme (5) daòı bulub aldı andan el enbÀne 

ãunub yüzüne sürdü KÀbÿti èayyÀr ãÿretine girdi (6) ãanasın bir anadan ikiz 

doàmuşlardır hemÀn ùabÀn úaldırub úandasın şehr-i Endülüs diyüb gitti (7) şöyle gitti 

kim ãabÀó olunca gelüb şehre irişdi at menziline on sekiz günlük yol idi (8) ÒvÀce èAmr 

bir gicede gelüb irişdi güneş úal’a-i úÀfdan baş úaldırub (9) èÀlem nur-ı YezdÀn ile toldı. 

ÒvÀce èAmr naôar úılub gördi kim bir şehr muèaôôam içi ùolı Benî Adem şöyle kim (10) 

avÀzları fersaò-be-fersaò yol gider ol şehre yedi úat bÀrÿ çekmişler keyvÀne berÀber 

olmuş (11) bir cÀnibi deryÀ üç cÀnibi úurı öñi bir muèaôôam ãahrÀdır ki hergiz pÀyÀnı 

yoú ol úadar èasker ceme olmuşki (12) rengÀrenk gÿn-À-gÿn bÀrgÀhlar úurulmuş atlar 

sehîlî filler (?) cihÀnı ùutmuş ÒvÀce èAmr bir yüksek (13) yerden ol èaskeri úıyÀs idüb 

gördi kim on kerre yüz biñ erdir ÒvÀce èAmr başın ãalıb ider (14) Óaú TeèÀlÀ meger 

bize inÀyet úıla yoúsa bunlar úırmakla dökülür èasker degildir diyüb sürüb şehre (15) 
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eyitdi ùolaşub úuyusuna geldi gördi kim yedi kat bÀrÿnuñ araları yedi úat hendek (16) 

úırúar arşun atı var ùolu ãu deryÀdan kesüb aúıtmışlar araların yedişer biñ kÀfir 

bayraúları ile (17) begler on yedi úapusı var her úapunuñ öñünde ikişer biñ kÀfirler silÀó 

úuşanub ùururlar. (18) Úande gelürsün murÀduñ nedür dediler ÒvÀce èAmr eyitdi: 

èİmlÀú ŞÀhdan gelürüm elümde nÀmem vardır (19) beni HÀm ŞÀha buluşdurun didi 

ÒvÀce èAmri úapuda almayub andan gidüb HÀm ŞÀhuñ dîvÀnına (20) girüb úapucı 

başlarına buluşub èİmlÀú ŞÀhdan biñ geldi şÀha èarø idüñ diyü bildürdiler (21) anlar 

daòı gerü èarø eylediler gelsün deyü destÿr virdi óÀcibler ve derbÀnlar segirdüb tışara  

[13b] 

(1) çıúub ÒvÀce èAmruñ öñine düşdüler ol yedi úat hendeklerden ve köprülerden geçüb 

(2) rÀst ol şehrüñ ortasında HÀm ŞÀhuñ serÀbı úapusına geldiler ÒvÀce èAmr naôar 

eyledi (3) gördi kim aú mermerden óiãÀra beñzer çekilmiş ol óiãÀruñ bÀrÿları bayraúları 

ile zînet (4) eylemişler ol serÀb ol úadar Àdem cemè olmış ki vaãfa gelmez ÒvÀce èAmri 

alub yedi úapudan (5) içerü girüb gördi HÀm ŞÀhıñ dîvÀnı üzerine yedi úubbe-i èÀliye 

baàlanmış şöyle kim (6) her úubbeye oú atsıñ ancaú irişirdi ortasında bir taòt-ı èÀlî 

úurulmuş úızıl altÿndan (7) úırú dört köşeli ve yirmi sekiz ayaúlı taòtuñ saà yanında 

yedi biñ yüz kürsiler úurulmuş (8) her birinüñ üzerinde birer menúÀle Àhen pÿş kemerli 

maàrib zemîn dilÀverleri ve şehr-i Endülüs pehlivÀnları (9) bıyıúların burub geçüb 

oturmuşlar ve ãol cÀnibinde daòı biñ yedi yüz kürsîler úurulmuş (10) bu daòı keõÀlik 

cihÀn pehlüvÀnlıú (?) saà úolda bir laèîn oturmuş úırú sekiz (11) eriş úadd ü úÀmet 

çeküb bıyıúların ensesine dökmüş gözleri türk ocaàı gibi yañar (12) meger ol laèînüñ 

adına (?) dirlermiş saà úoluñ cihÀn pehlivÀnı idi (13) ve birinüñ adına (?) dirlerdi ãol 

úoluñ cihÀn pehlivÀnı idi andan (14) àayrı TanúÀme (?) ãÿret dirler bir laèîn daòı var idi 

àÀyet bÀvuz melèÿn idi dÀéim (15) lÀf ü güõÀf iderdi. Beg baña destÿr virüñ varub 

ÓicÀzı saña fetó idüb geleyin bu úadar (16) èaskeri cemè eylemeyüb neylersin diyüb 

daèvÀ iderdi ol daòı bir Àhen kürsî üzerinde úarÀr (17) eylemişdi andan èUmterÀn b. 

LevlÀnî gördi ùoúşÀd zincir bendî gördi nice bu tek emåÀli (18) menúÀle pehlüvÀnları 
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temÀşÀ úıldı andan gördi úırú dört vezîr HÀm ŞÀha úarşu altÿn (19) kürsîler üzerine 

oturdılar ÒvÀce èAmr ol tertibi görüb ziyÀde begendi andan taòt üzerinde (20) HÀm ŞÀhı 

gördi gök gözlü arıú ãuratlu köşe ãaúallı bir laèîn zer u zîver àarú olub (21) başına yedi 

(?) bir tÀc urılmış ol tÀcı şeb-i çirÀú ile zeyn etmişler bir elin kemeri üzerine  

[14a] 

(1) úoyub kibr ü kîn ile oùurur çünkim ÒvÀce èAmr ol laèîni gördi ilerü varub iki ellerin 

(2) baàrına úoyub HÀm ŞÀhdan yaña birúaç kerre ger kendi andan HÀm ŞÀh duèÀ úıldı 

HÀm ŞÀh (3) bildi úızınuñ èayyÀrı KÀbÿti èayyÀrdır çaàırub eyitdi: Ey nÀ-bekÀr KÀbÿti 

ne òaber bundan (4) gideli bir àayrı èÀdet mi úılduñ bu naãıl ùabÿ úılmışdur didi ÒvÀce 

èAmr eyitdi: Ey ŞÀh-ı Maàrib (5) zemîn maàrÿr olsun pîr oldum belümde bir aàrı óÀãıl 

oldu öñüme egilemezem arduma böyle (6) egiliyorum didi HÀm ŞÀh yanına geldüñ 

òaber vir YezdÀn perestler ol diyÀra geldi mi èİmlÀú ŞÀh niler (7) didi ÒvÀce èAmr daòı 

duèÀ úılub eyitdi: Ey sulùÀn-ı maàrib-i zemîn ol vilÀyetüñ işi oldu èarab (8) úavmi gelüb 

ol diyÀrı òarÀb eyledi èİmlÀú ŞÀhı daòı ùutub esîr eylediler ve şÀhdan meded olmaz (9) 

ise kötüri maàrib diyÀrı òarÀb oldu didi HÀm ŞÀh úÀúıyub eyitdi: Ey nÀ-bekÀr dîvÀne mi 

(10) olduñ ne söylersin èarab èaskeri ne úadar var ki gelüb bu úadar iş ideler şehri alub 

amlÀú (11) şÀhı ùutalar didi ÒvÀce èAmr eyitdi: Cümle yigirmi biñ erdir her biri 

ejderhÀdır serdÀrları çeker köşeye (12) óaydardır ve pehlüvÀnları Kerb áÀzîdir işte 

èİmlÀú ŞÀhı esîr eyleyen odur ah anuñ elinden (13) didi HÀm ŞÀh eyitdi: Ey nÀ-bekÀr-ı 

èayyÀr evvel daòı sen òayrlu dîvÀne geldüñ şimdi òod daòı (14) beter olmuşsun ol 

şehirde yüz biñden ziyÀde èasker vardır Òuãÿãan èİmlÀú ŞÀh bir pehlivÀndur ki (15) 

yigirmi biñ èarab èaskeri başúa aña óarîf olmaz bu úanda úaldı kim anı ùutub bende 

çeküb (16) èaskerin tÀr u mÀr ideler didi ÒvÀce èAmr duèÀ úılub eyitdi: Ben bir nÀme 

getürecegim aãıl cevÀb nÀmededir (17) úızıñ Gülmihrinüñ nÀmesidür diyüb çıúarub taòt 

kenÀrına úodı HÀm ŞÀh ol nÀmenüñ mührün (18) büzüb vezîr eline virdi açub oúıdı 

HÀm ŞÀh işüdüb ziyÀde melÿl oldı dönüb (19) èaøab ile eyitdi: Ey nÀ-bekÀr Kerb ben 

daòı saña bir iş úılayun ki cihÀnda nice zamÀn destÀn ola (20) diyüb úaãd eyledi kim 
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yarın göçdür diye bir bir pelivÀnlar duèÀ úılub menè eylediler eyitdiler: Ey ŞÀh-ı 

Endülüs (21) ãabr ile ol úadar èarab úavmine ne èasker gerekdir bir pehlivÀn gönder 

varub cümlesinüñ óaúúundan gelsin 

[14b] 

(1) ve işlerin tamÀm eylesin didiler yÀ kimi taèyîn idelüm diyü emir úıldı eùrafa nÀmeler 

perÀkende úılub andan (2) meclis úurub defè-i melÀlet içün èıyş u nÿşa meşgÿl oldılar 

ÒvÀce èAmr aàzun açub (3) HÀm ŞÀhıñ murÀdı üzere bir medó oúudı òÿb avÀz ile ser-

aàÀz idüb HÀm ŞÀhı (4) ögdü hÀma ziyÀde òoş geldi eyitdi: Ey èayyÀr-ı cihÀn sende bu 

úadar kelimÀt ve hüner yoú idi (5) anda varalı èaceb hünerler kesb eylemişsin didi ÒvÀce 

èAmr eyitdi: YÀ ŞÀh-ı èÀlem ben úuluñda hüner çoúdur (6) lÀkin nekbet ùÀlièüm böyle 

yüzüme baúmaz anuñçün böyle ola istÀne ve terk idüb Ùrablusa gitdüm her (7) dürlü sÀz 

çalarım ve dürlü dürlü şirinkÀrlıúlar bilürüm diyüb ebnÀn-ı kirÀmeden bir rebÀb (8) 

çıúarub ol úadar çaldı kim dîvÀnede olanlar óayrÀn oldılar birin bıraàub birin aldı HÀm 

ŞÀhı (9) àamdan òalÀã eyledi ÒvÀce èAmre òilèat-ı òÀs virdi andan eyitdi: Ey KÀbÿti 

èayyÀr ben senüñ evvel (10) bu úadar hünerüñ var idügini bileydüm seni yanımdan 

ãalıvirmezdüm nÀme yazsunlar úızuma ilet àam çekmesin (11) ben aña bir pehlüvÀn 

göndereyim ki yüz biñ Kerb olur ise óaúlarından gele ve işlerin tamÀm eyleye didi (12) 

ol gün HÀm ŞÀh ÒvÀce èAmr şevúına ehl-i dîvÀna destÿr virüb kendü òÀãlarıyla meclis 

úurub (13) nÿşa başladılar ÒvÀce èAmr yerinden ùurub HÀm ŞÀha duèÀ úılub eyitdi: Ey 

ŞÀh-ı èÀlem ben úuluña (14) destÿr vir nigÀrın baña münteôirdır cevÀb virüb niye 

sulùÀnuma gelüb ne òidmet buyurursañız cÀn ve bÀş (15) ile göreyim didi HÀm ŞÀh 

úaúıyub eyitdi: Çoú söyleme otur baña şenlik ile meclise ãafÀ vir (16) yarın ben anlaruñ 

úaydun görürüm didi ÒvÀce èAmr göñlünden eyitdi: Ben daòı saña bir òıdmet ideyim ki 

(17) óayrÀn olalar diyüb diz çöküb HÀm ŞÀhuñ úarşusında rübÀbın eline alub bir vecihle 

çalub (18) çaàırdı kim èİmlÀú ŞÀh melÀletin unutùurdı. Şevúe gelüb bir altÿn kese 

ùoldurub ÒvÀce èAmre (19) ãundu al didi ÒvÀce èAmr alub èİmlÀú ŞÀh èaşúına diyüb 

ôerÀfet ile ebnÀn-ı kirÀmeye (20) döñdü boş eline virdi ol maóalde sÀúî yine úadeói 
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ùoldurub HÀm ŞÀha ãunarken ÒvÀce èAmre (21) çevirüb getürüb sÀúînüñ ãÿratına bir 

tabca urdı kim gözleri yalab yalÀb eyledi HÀm ŞÀh  

[15a] 

(1) neylersin yÀ èayyÀr padişÀhlar óuøÿrunda sÀúîya elümi urdılar dedi ÒvÀce èAmr 

eyitdi: Ey sulùÀnum (2) ùabanca degil bunuñ başın kesmeñ gerekdir ki padişÀhlara şarÀbı 

böyle mey ãunarlar şarÀb (3) ãunarken baş parmaàı şarÀbıñ içine batar Àdeme 

maòmÿrluú óÀãıl olur didi HÀm ŞÀh Àferîn (4) diyüb eyitdi: Ey èayyÀr-ı sÿzañ gerçekdür 

anuñçün dÀéim şarÀbı bu oàlanuñ elinden alub (5) içerim ãabÀó olduúda nice zamÀn 

başumuzın aàrısı gitmez aàzım acı olur sÀúîligi bugün sen (6) eyle ve hem bu oàlana 

sÀúîligi ögret işÀret úıldı sÀúî şarÀbı ve úadeói ÒvÀce èAmruñ öñüne úodı (7) kendü geri 

çekildi ÒvÀce èAmr ol úadeói eline alub kÀse-bÀzlar gibi bir zamÀn bir mÀàanda fırfır 

(8) çevirüb oynatdı andan sirÀcı eline aldı bir miúdÀr …oynadı ol maóalde (9) bir 

miúdÀr úattÀl dÀd ve işledi ve yine muókem oynadub alışdurdı HÀm ŞÀh ÒvÀce èAmruñ 

ol óÀline (10) úahúaha ile gülüb eyitdi: Bizüm aómaúlıàumuzdır ki bu aãl ehl-i kemÀl 

serverüñ kıymetin bilmeziz bundan (11) mÀèadÀ yanumuzdan daòı ırÀú yerlere ãÀluz 

diyüb ÒvÀce èAmre çoú taósîn úıldı ÒvÀce èAmre (12) ol dÀrÿlı şarÀbdan evvel HÀm 

ŞÀha andan meclisde óÀøır olanlara ikişer úadeó içürüb (13) andan gitdükce dÀrÿ úızıb 

yetişdi her birinüñ gözleri úızdı HÀm ŞÀha dÀrÿdır (14) işledi muãÀóiblerinden yanında 

bir vezîri vardı adına úayuàuz vezîr dirlerdi aú ãaúallu (15) laèîn idi HÀm ŞÀhıñ 

ãoóbetinden bir an óÀlî degildi her bÀr sükkÀrı laèînleri şeyùÀn gibi (16) iølÀl idüb 

azdırırdı HÀm ŞÀh dönüb aña baúub ider yÀ úayuàuz èÀúıl eger Kerb ile (17) muúÀbil 

olur erenler meydÀnı açulursa pelüvÀnlar ùursunlar ben meydÀna girüb Kerb didükleri 

(18) nÀ-bekÀrı bir meşt ile urub şöyle yaúmazsam adum HÀm ŞÀh olmasun diyüb 

vezîrüñ sînesine (19) bir meşt urdı úayuàuz vezîr Àh idüb depesinüñ üzerine muèallaú 

yıúıldı úıçı başından (20) aşrı gitdi sÀéir vezîr ve begler eyitdiler: HÀy sulùÀnum saròoş 

mu olduñuz dirken her biri bir cÀnibe (21) yıúılub úaldılar HÀm ŞÀh hemÀn yalñız úalub 

ÒvÀce èAmrüñ yüzüne baúub eyitdi: SÀúînüñ eli aàrır 
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[15b] 

(1) dizdük senüñ elüñ ziyÀde gibi dirken yüzinüñ üzerine yıúılub (?) oldu ol maóallide 

(2) cümle kim var ise serengÿn olub biribirine söykünüb úaldılar şöyle kim ÒvÀce 

èAmrden àayrı (3) kimse úalmadı ÒvÀce èAmr fi’l-óÀl el ebnÀn-ı kirÀmeye ãoúub 

yüzüne sürüb HÀm ŞÀhuñ úapu (4) aàası ãÿretine girdi şöyle her kim görse anı reyhÀn 

aàa kendi ãanardı eline gümüş dikeniñ (5) alub ùışarı çıúdı sarÀy úuyusunda ùuranlara ve 

nevbet bekleyen aàasına bilcümle destÿr virüb (6) eyitdi: ŞÀhuñ emri budur ki cümleñiz 

varub óuøÿr ide siz zîrÀ kim içerüde olan (7) serverler ile ãabÀódan ãoóbet úılub ve hem 

dÀnışıú almaú diler didi anlar daòı şÀd olub (8) ÒvÀce èÖmere duèÀ úılub her biri 

uyúusuzluúdan çÀnları geçmiş idi varub mekÀnlarından óuøÿra (9) vardılar ÒvÀce èAmr 

ol meclisde olan taèÀmlaruñ cümlesine dÀrÿ úatub òÀdim gönderüb (10) ùışardan birúaç 

úapucılar getürün ol taèÀmlardan ve şarÀbdan virüb eyitdi: Ùışarda olan (11) derbÀnlara 

ve sekbÀnlara üleşdürüñ yiyüb içüb padişÀha duèÀ úılub sarÀyuñ tışarısın (12) evkÀt 

bekleñ diyüb ıãmarladı anlar daòı şÀd olub alub sekiz naàmeleri tışara (13) çıúarub biri 

birinden úopup yemege başladılar ve şarÀbdan daòı birer ikişer úadeó içüb (14) biri 

birine eyitdiler: HÀm ŞÀhıñ eceli gelmişdür hiç böyle bize töómet gönderüb şarÀb daòı 

(15) iósÀn eyledi ki èaceb neden düşündü ola var ise ol óarîfüñ şevúine ziyÀde mest (16) 

oldu èaşú olsun nÀ-bekÀruñ sÀz u sÿzuna dirken her birine dÀrÿ irüşüb (17) yüzlerinüñ 

üzerine düşüb úaldılar şöyle kim ol gece sulùÀn-ı èayyÀrÀn nıãfü’l-leyl (18) olunca ol 

sarÀyda yürüyüb içerüde ve tışarıda ne úadar HÀm ŞÀha mensÿb kimseler varsa (19) 

dÀrÿ èaúılların aldı beyhÿd eyledi ol sarÀyda kendüden àayrı kimse úalmadı andan (20) 

içerü girüb HÀm ŞÀhı ortaya getürüb kÀşın ve kirpigin saçın ve ãaúalın tırÀş eyledi (21) 

andan úayÿàuz vezîri ve kerkÀn maàribi ve dilÀn vezîri ve efrÿz ve úahÿr maàribi bu 

sÀéire 
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[16a] 

(1) ol meclisde yüzyigirmi nefer kimse varıdı kimi oùurur ve kimi ayaàın ùurur 

cümlesinüñ èaúılları (2) gitmiş yaturlardı (?) olanları tırÀş idüb her birinüñ yüzlerin ve 

gözlerin dürlü dürlü (3) naúş-ı nigÀrlar ile tertîb idüb boyadı andan ebnÀnı kirÀmeden 

çıúarıb her birinüñ (4) başlarına ışıú tÀçları urub (?) giydürüb her birinüñ ùulumlarına 

penbeler yapışdurub (5) ışıú ãÿratlarına úoydı şöyle bir laùîf tertîb virdi kim her kim 

anlaru görse gerçekden ışıúlar (6) ãanurlardı andan ãoñra HÀm ŞÀhı ortaya getürüb saçın 

ve ãaúalın boyayub başına bir nemed tÀc (7) urub omuzuna bir destecÿb virüb taòtıñ 

üzerine ùurdurdu andan sÀéirleri dîvÀre (8) ùabÀyub her birin bir ôarÀfet ile baàladı andan 

cümle (?) uàur getürmesi yine ne bulduysa getürüb (9) ebnÀne úoyub ol sarÀyıñ 

úapusında ùuran laèînlerüñ kiminüñ burnun ve kiminüñ kulaàın kesüb (10) bir nÀme 

yazub HÀm ŞÀhıñ boàazına (?) úoyub andan ol aradan çıúub bÀrÿlardan (11) aşub ve ol 

hendeklerüñ herbirinden bir ôarÀfetle geçüb ol yerlerden çıúub revÀne oldu bu ùarafdan 

(12) çünkim ol gece geçüb ãabÀó oldu èÀlem nur-ı yezdÀnla ùoldı ol gün çîn-i seóerden 

(13) HÀm ŞÀhıñ aàaları vezîrleri begleri yerlerinden ùurub HÀm ŞÀhıñ dîvÀnına geldiler 

(14) gördüler kim dîvÀn úapusında ne úadar úapucılar var ise cümlesinüñ úulaúları 

kesilmiş úızıl úana (15) àarú olub yaturlar Àh idüb cÀn başlarına sıçrayub tez içerü 

girdiler gördüler òalvet (16) óÀs úapusı açılmamış úapu aàaları daòı tışarı çıúmamış 

ùuragördüler olmaz HÀm ŞÀhıñ (17) bir vezîr-i òÀãí vardı adına maórÀs vezîr dirlerdi 

àÀyet èÀúil vezîr idi eyitdi: Ey (18) serverler ne ùurursunuz buyruñ içerü diyüb perdeleri 

úaldurub cümle (?) bir uàurdan (19) içeri girdiler gördüler kim HÀm ŞÀhuñ òalvet-i 

òÀãında bir alay nemed-pÿş ışıúlar öñlerine (20) (?) nefÀyisleri zeyn idüb oùururlar 

öñlerinde birer destecÿb yatar HÀm ŞÀhıñ (21) taòtı öñünde bir ışıú (?) oùurur bir 

nemedden külÀh giyüb başını zemîne ãalub oùurur gÿyÀ kim 
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[16b] 

(1) beneklilikden geçmiş bir ùurla úadar arúasına bir nemed giymiş ve omuzuna bir 

destecÿb alub oùurur maàrib (2) zemîn pehlüvÀnları ol óÀlî görüb eyitdiler gördü úızı nÀ-

bekÀr èÀşıúları sióriyle gelüb şÀhı (3) ve begleri helÀk idüb kendüler yerlerinde oùurub 

ãoóbet iderler yiyüb içüb bengilikden (4) geçmişler èacabÀ bu laèînler úanúı diyÀrdan 

geldiler hemÀn bunlarıñ èaúılları gelmeden úılıcdan geçürelüm yoúsa (5) uyañacak 

olurlarsa cihÀnı òarÀbe virürler görmez misiz şÀhumuzı ve àayrılarını helÀk idüb (6) bî-

pervÀ yerlerine geçüb oùururlar feryÀd eylediler úahùarîş gürzün çeküb HÀm ŞÀhuñ 

üzerine (7) yürüdü eyitdi: Ùÿr bire nÀ-bekÀr-ı rÿm ideli bu oturduàuñ taòt senüñ ne 

yerüñdir diyüb (8) yürüdü óÀøır olanlar eyitdiler: Tîz ol hemÀn uyanmadan òurd eyle 

diyü çaàrışdılar ki bunlar (9) ekåer seóóÀr olur didiler Úahùarîş b. GeylÀn úırú sekiz eriş 

úadd ile gürzün başuñ (10) üzerine çevirib dildi kim oturdu àayrda helÀk eyleye MuhrÀs 

vezîr ol óÀlî görüb (11) ilerü geldi Úahùarîşüñ kolun ùuttu eyitdi: Hay pehlüvÀn neylersin 

dedi Úahùarîş eyitdi: (12) Neylesem gerek şu nÀ-bekÀrı urub òurd-òÀm ideyim ki 

bunlaruñ èaúılları başlarına gelürse (13) ne seni ve ne beni ve cümle èÀlemi òarÀbe 

virürler diyü yine hücÿm edince MuhrÀs vezîr ilerü gelüb eyitdi: (14) Ey pehlüvÀn helÀk 

ideyin dedigin maàrib sulùÀnı HÀm ŞÀhdır ve bu ùuranlar cümle beglerdir (15) hiç olmaz 

ise bunlar èayyÀr şerbetin içmişlerdir…yine inãÀf idüb öldürmemişler … (16) eyitdi: Ne 

maúÿle èayyÀrdır ki böyle eyleye didi vezîr eyitdi: èarabda èayyÀrlar vardır ki bu èaskeri 

(17) başúa başı ile bozarlar ùaàıdırlar òuãÿsan içlerinde ÒvÀce èAmr nÀmında bir èayyÀr 

vardır eger ol (18) bile ise vay bizüm başumuza dedi Úahùarîş eyitdi: YÀ vezir-i òÀã bu 

sen dedügüñ èayyÀr her ne (19) ãÿretde dilerse (?) olur úaça olur èarab olur kÀdir dir ki 

HÀm ŞÀhıñ şekline (20) girüb nice yıl bu diyÀrda padişÀhlıú eyleye andan àÀfil 

olmamaú gerekdir didi maàrib kÀfirleri (21) óayrÀn olub ilerü geldiler beni ilerü 

çekdiler düşürdüler gördüler gördüler èaúlı yoú muhrÀs vezîr  
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[17a] 

(1) emr eyledi ùabîbler getürdi burunlarına ser ki ve acı bÀdÀm yaàın sürdüler öàsürüb 

èaúılları (2) başlarına geldi gözlerin açub gördüler cümle òalú cemè olub kendülerine 

baúarlar úarşusında gördü didi bir (3) alÀyı ùurlaúlar HÀm ŞÀh suéÀl eyledi eyitdi: Bu 

ùurlaúlar bunda benüm meclisüme kim getürdi (4) didi baña ne oldu kim başumda 

èaúlum serÀsime olmuş muhrÀs vezîr aàlayub şÀhuñ eline ayine (5) ãundu baúub 

kendüyi ol şekilde görünce elinde ayineyi yere çaldı bre bunuñ aãlı nedir (6) görüñ 

diyince HÀm ŞÀhuñ boàazında aãılu bir mektÿb gördiler açub oúudı yazılmış kim (7) 

KÀbÿti èayyÀr ãÿretine girüb gelen ve saña bu işleri iden èÖmer èayyÀrdır bilmiş ol didi 

dimiş (8) cümle òalú bildiler kim èÖmer èayyÀr imiş şehr-i Endülüsde bu úıããa meşhÿr 

oldu nice zamÀn ol diyÀruñ (9) úavmi yerlerinde úarÀr idemeyüb her gece yerlerin 

degişdürirler idi HÀm ŞÀh ise melÀleşden (10) óÀøır olanlara destÿr virüb yedi gün dîvÀn 

itmedi bir èayyÀr gelüb kendüye gelüb böyle (11) işler úıla sekizinci gün yüzüne niúÀb 

ùutub dîvÀn eyledi cümle Endülüs pelüvÀnları vezîr-i (12) òÀãları úatına cemè oldı baş 

úaldırub eyitdi: Ey ulular bir èayyÀr gelüb bize böyle iş (13) ide anda ise bir nÀ-bekÀr 

èİmlÀú ŞÀh gibi bir ulu şÀhı esîr idüb óÿr ve óaúîr eyleye imdi (14) dilerim ki bir èayyÀr 

bulasız varub èÖmer èayyÀrı ùutub úatuma getüre ben daòı anı bir èaõÀb ile helÀk (15) 

idem ki èÀleme destÀn ola didi ve Kerb didükleri nÀ-bekÀrı ele götüre ben daòı 

intiúÀmım alam (16) didi yoòsa cümlenizi úılıçdan geçirüb helÀk iderüm diyüb òatm 

idüb tîz buluñ didi (17) vezîrler eyitdiler: Ey şÀh èaskerüñ (?) yoú ve pehlüvÀnlarıñ çoú 

geriden úalur kimseler degillerdir (18) ammÀ bu èayyÀr işidür bu aãl-ı èayyÀra cÀdÿlar 

gerekdir kim bunlara ôafer bulalar üstÀd cÀdÿlar gele (19) ne èayyÀrları ne Kerbi úoya 

diyüb hÀmı teselli eyledi tekrÀr eùrÀf ve eknÀfe nÀmeler yazub (20) úanúı vilÀyetde 

pehlüvÀn varsa ve úanda üstÀd cÀdÿ varsa daèvet eyleyeler işde bunlar (21) ùaleb 

olanları daèvet eylemekde biz geldük bir cÀnibde ÒvÀce èAmr şehr-i Endülüsden sürèat 

ile çıúub  
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[17b] 

(1) bÀd-ı ãabÀ-veş gitdi ol gün ve ol gice êuóÀyı kübrÀya degin Ùrablusa irişdi ùoàru 

Muóammed Óanefînüñ (2) bÀrgÀhına girdi èayyÀrlar görüb şÀd ve òandÀn olub gelüb 

elin öpdüler içerü girüb (3) serverlere müjde eylediler serverler daòı èaôîm şÀd oldılar 

ÒvÀce èAmr daòı içerü girdi selÀm virdi (4) cümlesi ayaú üzerine ùurub èizzet ile 

selÀmın aldılar andan óÀl ve òÀùır ãoruşdılar (5) ÒvÀce èAmr serverlere duèÀ idüb andan 

ebnÀn-ı kirÀmeye el ãundu ol yÀdigÀrlar kim HÀm ŞÀhuñ (6) cevÀhir tÀcın çıúarub 

Muóammed Óanefînin öñüne úodı ve bir muraããaè úılıç Kerb áÀzîye virdi Zeyd bin (7) 

Aliye ve Esed Zerrîn úabaya birer òançer baàışladı ve sÀéir serverlere daòı óÀlince birer 

yÀdigÀr virdi (8) tekrÀr ebnÀn-ı kirÀmeden bî-nihÀye altîn çıúarub ortaya depe miåÀli odı 

eger yoúluğuñ lÀzım (9) gelse iki deve yükü olurdu görenler óayrÀn oldılar ÒvÀce èAmre 

taósînler eylediler ve Óaú TeèÀlÀ (10) Óaøretlerine şükürler eylediler andan ÒvÀce èAmr 

HÀm ŞÀh ile olan aóvÀli bir bir òaber virdi işidüb (11) serverler vÀfir gülüşdüler ol gün 

aòir oldı her kişi bÀrgÀhlaruna ùaàılub gitdiler Kerb áÀzî (12) daòı bÀrgÀhına gelüb 

buyurdı meclis úurub èıyş u nÿşa başladı meger ol zamÀn Kerb áÀzî (13) şarÀb içerdi 

Muóammed Óanefî bilmezdi ol gece ÒvÀce Ömer şevúına yiyüb içüb raóat oldılar 

düşman (14) èaskeri zebÿndur diyüb şehr cÀnibine bekçi úomadılar ol óÀli gelüb èİmlÀú 

ŞÀhuñ èavretine (15) òaber götürüb eyitdiler: Ey nigÀr èarab èaskeri ziyÀde àaflet 

üzerinedir (?) dimeyüb (16) oùurub ãafÀ-yı óÀùır ile óuøÿra varmışlardır Kerb didükleri 

ise oùurub şarÀb içer (17) kimsenüñ kimseden òaberi yoúdur bu gice şebòÿn idelüm ne 

Kerbi ne sÀyirin helÀk idersiz (18) dediler şehr-i nigÀr ol sözleri işüdüb şÀd oldı hemÀn 

emr eyledi ol gice cümle kÀfir beglerin (19) ve èaskerin cemè eyledi aóvÀli òaber virdi 

kÀfirler bu fikri àÀyet ile maèúÿl gördüler CÀbir vezîr (20) eyitdi: Ey serverler gice öyle 

müşkildir sizin ise èaskeriniz çoúluúdır anlar ise bir avuç èaskerdir (21) Kerbi biliyor 

musuz ne asl-ı óarîfdir didi meger şîrÀn maàribi dirler bir pehlüvÀn var idi laîn 
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[18a] 

(1) ol gice şarÀbı çoú içüb mest olmışdı eyitdi: Ey vezîr hiç bunuñ gibi fırãat bir daòı (2) 

elümüze girmez bu gice şebòÿn itmeyince ölmezin diyüb iúdÀm eyledi nigÀrın daòı 

èİmlÀú ŞÀh (3) acısı ile yerinde ùurub cübbe ve cevşenin giyüb bir ata süvÀr olub eyitdi: 

YÀ vezîr sen Kerbden (4) òavf idüb çıúmazsın ben giderin seyr eyle ya budur ki èİmlÀú 

ŞÀh uàruna baş virim veya (5) òod cÀnumdan çıúam diyü elli biñ er ceme idüb ol gice 

şehriñ uàrın úapuların açdurub (6) nıãf ellide tışarı çıúub İslÀm èaskerinüñ üzerine 

óamle úılalar meger FettÀó èayyÀr ol şehrüñ (7) eùrÀfın devşirib fırãat isterdi kim içerü 

gire anı gördi kim şehrüñ úapusı açılub deryÀ miåÀl küffÀr (8) èaskeri gürleyüb şehirden 

çıúar sîl gibi İslÀm èaskerine ùoàru aúdılar FettÀó èayyÀr ol óÀli görüb (9) ùabÀn úaúub 

Muóammed Óanefî bÀrgÀhına irdi içerü girüb küffÀr èaskeri aóvÀlin òaber virdi hemÀn 

yerinden (10) ùurub emir úıldı Raòşan óÀøır eylediler süvÀr oldı cümle èasker süvÀr 

oldılar emir eyledi tışarı (11) çıúub bir ùÀà eteginde at başın çeküb ùurdılar andan 

úarındÀşı Esed Zerrîn Úaba ve Benî (12) èAd serverleri cümle yüz yetmiş yedi nÀmdÀr 

süvÀr olub cümle Muóammed Óanefî ile bir köşede ùurdılar (13) MuhammÀed Óanefî 

gördi kim Kerb áÀzî yoúdur pehlüvÀnlar geldiler èaceb niçün gelmedi diyecek èayyÀrlar 

eyitdiler: Òaber acı (14) bir miúdÀr òoş degildir şarÀb içer dirler Muóammed Óanefî 

şarÀb içeni àÀyet sevmezdi Muóammed Óanefî eyitdi: AllÀh (15) inÀyet úıla pehlüvÀna 

diyüb bir köşede at başın çeküb ùurdılar öte cÀnibden seròoş kÀfirler hemÀn (16) fırãatı 

àanîmet bilüb her yañadan naèralar urub bre nÀ-bekÀr-ı YezdÀn perestler cÀnınız 

elümüzden nice òalÀã (17) idersiz diyüb üzerine óamle eylediler gördüler kimse yoú hÀ-

yi nÀ-bekÀrlar hilemüzi ùuyub úaçmışlar (18) bÀrgÀhların götürmege dermÀnlar olmayub 

yerinde úalmış hemÀn yağàmadır diyüb birbirinden úapışdılar Muóammed (19) Óanefî 

ve serverler ol óÀlî görüb kendülerin ol küffÀr èaskerine urdılar Allahü Ekber ol gice bir 

cenk (20) oldı kim elli biñ kÀfir èaskeri feryÀd ü fiàÀnları cihÀnı ùutdı dem-be-dem 

serverlerin naèrası kÀfirlerüñ (21) èaúılların şaşırub birbirlerine girdiler Kerb áÀzî daòı 

ol àavàayı işidüb bÀrgÀhından çıúdı  
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[18b] 

(1) raèd var bir naèra urdu kim ol taà u ãaórÀlar gömülüb küffÀr èaskerini işde geldü 

diyüb birbirin (2) baãaraú şehre ùoàru úaçdılar nicesi atıyla yıúılub ayaú altında helÀk 

oldı Kerb áÀzî görüb (3) içerdi ve yine çıúub naèra ururdı Àòir kÀr şehre girdiler 

úapuların bend idüb oùurdılar çün (4) gice geçüb ãabÀó oldı güneş úale-i úÀfdan baş 

úaldırub èÀlem nur-ı YezdÀn ile ùoldı (5) serverler gördüler kim yedi biñden ziyÀde kÀfir 

helÀk olmış ol şÀdîliú birle emir úıldı ol (6) kÀfirleriñ esbÀb ü (?) yaàma eylediler andan 

dönüb bÀrgÀhlarında úarÀr eylediler ol gün Muóammed (7) Óanefî dîvÀn idüb cümle 

áÀzîler úatuna cemèoldılar Kerb áÀzî daòı gelüb yerinde úarÀr (8) eyledi ÒvÀce èAmr 

yerinden ùurub serverlere duèÀ idüb eyitdi: Ey dilÀverler HÀm ŞÀhuñ nÀmesin (9) varub 

úızı mihri nigÀra vireyim babasından ne òaber geldi nÀmede ne yazmış cevÀbun size 

getüreyin diyüb (10) yerinden ùurub KÀbÿti èayyÀr ãÿretine girdi bir nÀme peydÀ idüb 

serverlere oúudı cümlesi (11) óayrÀn olub gülüşdüler andan nÀmeyi başına ãoúub 

úandesin mihr-i nigÀr diyüb gitdi óiãÀr dibiñe (12) gelüb kendüyi bildürdi beni içerü 

aluñ HÀm ŞÀhdan gelürüm didi pÀsbÀnlar şÀd olub ÒvÀce (13) èAmri içerü alub ve 

öñüne düşüb mihr-i nigÀruñ sarÀyına geldiler Gülmihri tışarı çıúub perde ardından (14) 

eyitdi: Ey èayyÀr babamdan ne òaber getürdüñ bizi hiç òÀùırına getürür mi diyüb hay 

hay aàladı (15) ÒvÀce èAmr eyitdi: Ey nigÀr-ı èÀlem àam yeme atañ HÀm ŞÀh ol úadar 

èasker cemèeylemişdür ki… cihÀnı (16) øabù itmek elinden gelür şöyle kim cihÀn 

pehlüvÀnları bugün ve yarın yer götürmez èasker ile gelüb (17) irüşür ol úatın èarab 

úavmini görürsün óalleri nice olur diyüb nÀme ãundı alub òÀdimler (18) mihri nigÀra 

virdiler gül mihriyi alub oúudı èaôîm şÀd olub ÒvÀce èAmre biñ altÿn inèÀm eyledi (19) 

ve daòı çoú yÀdigÀrlar baàışladı Àferîn beni şÀd úılduñ didi ve eger atamuñ yüzün 

görmek (20) naãîb olursa saña ol úadar iósÀn ideyim ki èÖmer gedÀ faúîrlikden òalÀã 

olasın didi ve ÒÀce (21) èÖmere destÿr virüb kendüsi òalvet-i òÀãına gitdi ÒvÀce èAmr 

ol aradan çıúub serverler  
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[19a] 

(1) óuøÿruna irüb ol mÀlı götürüb ortaya úodı bu nedir server dediler Hace èÖmer (2) 

eyitdi: Ayaú deridür èİmlÀú ŞÀh èavreti Gülmihrinüñ bahşişidür maèzÿr ùutuñ diyüb (3) 

duèÀ úıldı anlar daòı Àferîn diyüb úabÿl idüb gülüşdüler ÒÀce geçüb yerinde úarÀr (4) 

eyitdi:… ÒvÀce èAmr eyitdi: Ey güzîde devrÀn çünkim èİmlÀú ŞÀh esîr oldı (5) ol 

laèînden bize fÀéide yoúdur hemÀn çÀre budur ki bu şehre HÀm ŞÀh gelmeden almaàa 

(6) bir çÀre edeydük yoòsa bugün yarın HÀm ŞÀh gelürse işümüz müşkîl olur hele bÀrî 

(7) elümüzde bir şehir olsa cenk óÀlîdir başumuza ne gele bÀrî varub anda sıàınırduú 

didi (8) Kerb áÀzî eyitdi: YÀ ÒvÀce èAmr sen àam çekme yarın inşallÀh bu şehri nice 

alurın (9) gör didi ÒvÀce èAmr eyitdi: Ey gözüm Kerb …bu şehriñ fetói oldı zîrÀ kim 

(10) böyle muókem óiãÀr görmedüm didi Kerb áÀzî eyitdi: Sen hemÀn seyirci ol didi 

çünkim (11) gice geçüb ãabÀó oldı Kerb áÀzî yerinden ùurub silÀóñ giyüb raòşana süvÀr 

olub (12) dönüb serverlerden yaña baúub eyitdi: Ey serverler beni òayr ve duèÀdan 

ferÀmÿş (13) úılmañ ve baña himmet eyleyin ola kim bu şehri bugün fetó idem didi 

serverler el götürüb (14) duèÀ eylediler andan pehlüvÀn èÀlem-i raòşanı sürüb bÀrÿdına 

geldi bir kerre heybetle raèd (15) var naèra urdı ol bÀrÿlar gürleyen ãadÀlar virdi kÀfirler 

Kerb áÀzînüñ (16) naèrasın işidüb burç bÀrÿ üzerine çoúub naôar úılub gördüler Kerb 

áÀzî süvÀr sam (17) ve úÀhiri ve úahramÀn gibi süvÀr olmuş bÀrÿdına gelüb ol èacaéib 

gürzin eline almış ùurur (18) kÀfirleri gördi naèra urıb şehri istedi kÀfirler yuúarıdan 

çaàırub eyitdiler: (19) YÀ Kerb var git yoòsa seni taş altında helÀk ideriz diyüb 

yuúarudan ùaşlar atdılar  

[19b] 

(1) Kerbiñ üzerine yaàmÿr gibi serpdiler Kerb áÀzî kendüye böyle olmaz diyü dönüb 

Muóammed (2) Óanefî úatına geldi eyitdi: Ey server-i cihÀn bu şehri almaú gerekdir ta 

kim leşker-i güzÀr gelmeden (3) şehri alub óiãÀr idevüz hele èİmlÀú ŞÀhı baña virüñ didi 

götürüb èİmlÀú (4) şÀhuñ boynuna bir ip ùaúub raòşanuñ öñüne bıraàub sürüb bÀrÿ 
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úatına geldi (5) eyitdi: Ey laèînler açın úapuyı yoòsa èİmlÀú ŞÀhuñ boynun ururum didi 

(6) èİmlÀú ŞÀh daòı feryÀd eyledi ki açuñ úapuyı (?) úomañ ki beni helÀk eyleye (7) 

èİmlÀú ŞÀhuñ èavreti ol sözü işidüb cÀnı başına çıúdı sıçradı (8) sürüb birúaç biñ eriyle 

burç üzerine gelüb eyitdiler: YÀ Kerb èİmlÀú ŞÀhıñ bir (9) olub (?) òaùÀ itme ki ãoñra 

peşîmÀn başdan çıúarsın salıvir gitsün dedi Kerb eyitdi: (10) Ey laèînler şehri baña 

virürsiz yaòud Àyet (11) diler gibi èİmlÀú ŞÀhı dilerim diyüb sıçradı raòşından indi 

èİmlÀúı çökerdi tîà-ı (12) ãamãÀmı èüryÀn idüb èamlaúa çalub iki yara eyleye èİmlÀú 

ŞÀh feryÀd idüb (13) eyitdi: Ey úızım çünkim Kerb beni öldürür ya şehir size aããı ider 

didi èİmlÀúin (14) èavreti ol sözü işidüb emir úıldı şehrüñ úapusın açdılar Kerb áÀzî üç 

(15) biñ eriyle şehre girdi emir úıldı şehrüñ úapuların baàladılar andan Kerb áÀzî eyitdi: 

(16) Ey úavm benüm sözümü ùutub şehri baña teslîm idüb úapuyı açduñuz gelin imdi 

(17) cÀn u dilden MüslümÀn oluñ yoú dirseñiz cümlenizi úılıçdan geçürürüm didi 

kÀfirler (18) Kerbde bu òaberi işitdiler eyitdiler: Ey Kerb bizler saña şehriñ úapusın 

açuvirdük ki (19) èİmlÀú ŞÀhı òalÀã eyleyiver imdi çoú söyleme yoú dirseñ biz yüz 

begden artuàuz 

[20a] 

(1) bende çekdi andan cebren şehrin aldı ve geçüb èİmlÀú ŞÀhuñ taòtına oùurub 

müslümÀn olmayaña (2) úurÿb ve kimîn òaraca kesdi (?) vîran idüb içinde olan LÀt 

helÿlemüzi (3) gözümüze úarşu paraladı anuñ ile úanaèat itmeyüb ol altÿn cevÀhir ile 

zeyn olmuş güzel (4) óÀçlumuzı èayyÀrları paralayup üleşdiler şahr-i Ùrablus úavmine 

bir iş eylediler kim úıyÀmete dek (5) destÀn ola ve eger HÀm ŞÀh daòı gelürse bu 

intiúÀmı almaya meger dermÀn olursa LÀt-ı (6) menÀtdan evvelÀ yoòsa buña bir cümle 

dermÀn yoúdır diyüb aàlaşdılar cÀn ve ciger taàladılar (7) çünkim ÙanúÀme ol òaberi 

işitdi şöyle úaúıdı kim iki gözi ùÀs-ı buròÿne döndi eyitdi: (8) YÀ úavm ãabr eyleñ ben 

ve rÀyim ol nÀ-bekÀrları şöyle ideyin ki cihÀnda destÀn ola söylene (9) andan àayrı (?) 

diyÀr-ı ÓicÀzı yıúub ademi úırÿb nÀm içün ùÀş ùopraàın yükledüb (10) maàrib zemîne 

götüreyin siz àam çekmeñ ben siziñ intiúÀmuñuzı anlardan alayın diyüb evvel (11) laèîn 
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àazÀb ile süvÀr olub ve geceyi gündüze úatub úandasın şehr-i Ùrablus diyüb gitdi çünki 

(12) şehr-i Ùrablusa üç günlük yer yaúın úaldı emir eyledi ol arada úonub èaskeriñ öñün 

yoúladı (13) cümle kÀfir èaskeri úonub úarÀr eylediler meger kim ÒvÀce èAmriñ büyük 

oàlı FettÀó èayyÀr úarındÀşı (14) Ümmiye èayyÀr ile ikisi seyrÀna çıúub Endülüs 

ùarafından yaña segirdüb ve yarışub bir iki (15) günlük menzil segirdüb nÀgÀh anı 

gördüler kim ol ùarafdan tozlar cihÀnı bürüdi (16) rüzgÀr úarşu varub ol tozu ay şaú 

eyledi anı gördiler kim iki yüz biñ kÀfir èaskerleri (17) ÙanúÀmeye (?) ãÿret gelüb ol 

ãaórÀda úarÀr eyledi ol gün ve ol gice oturan (18) çaàır diyüb muókem burÀk üzerine 

oldılar çün Ümmiye èayyÀr ve FettÀó èayyÀr ol óÀli görüb (19) FettÀó èayyÀruñ oàlı 

ÇÀpek èayyÀrı anda úoyub kendüler ùabÀn götürüb bir saèatden (20) ãoñra gelüb èasker-i 

İslÀma irüb atÀlarına buluşub ùanúÀmenüñ iki yüz biñ kÀfir èaskerleri (21) gelüb 

irişdigün òaber virdiler ÒvÀce èAmr daòı èayyÀrları uydurub Muóammed Hanefi 

bÀrgÀhına gelün  

[20b] 

(1) aóvÀli òaber virdi èayyÀrlardan bu òaberi işidicek Muóammed Hanefi dahi òaber 

eyledi on yedi biñ (2) müémin èaskerin bir yere cemè idüb istimÀlet virüb andan kerb 

gaziye òaber götürüb (3) biúıyÀs kafir èaskeri geldiler siz dahi gÀfil olman dedi Kerb 

áÀzî daòı òaber gönderdi kim (4) eger buyururlarsa varub ÙanúÀmeyi úarşulayub taèôîm 

ile getürüb úanduralum ve elümüzden (5) geldügi úadar èİmlÀú ŞÀhdan ziyÀde rièÀyet 

idelüm dedi Muóammed Óanefî ol òaberi (6) işidüb gülüb eyitdi: äabr eylesün görelüm 

aóvÀl nice olur didi pes Kerb áÀzî (7) emir úıldı şehrüñ eùrafın gezüb yer yer bÀrÿ 

üzerine Benî èAd serverlerin müvekkil úodı (8) andan kendü fÀrià olub èıyş u nÿşla 

meşàÿl oldı ol gün gidüb aòşam oldı (9) ÒvÀce èAmr yerinden ùurub ol gice yanına on 

nefer èayyÀr uydurub giderler ùabÀn götürüb (10) ãabÀó olınca segirdüb gelüb 

ÙanúÀmenüñ yolı üzerine bir çeşm-i sÀr vÀridi anda irdiler (11) ÒvÀce èAmr èayyÀrları 

başına oùurub eyitdi: Ey uàrular deyiñ imdi ne nedir úılursız (12) ÙanúÀme àÀyet kara 

göñüllü laèîndür lÀf ü güzÀfı çoú úılur ana nice ôarÀfet geçelüm didi (13) èayyÀrlaruñ 
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her biri bir söz söyledi ÒvÀce èAmr úabÿl etmedi eyitdi: İmdi siz baña uyuñ (14) ben ne 

dirsem anı idüñ àayrısı ÀsÀndur diyüb ol on èayyÀrı aú ãaúallı bir rÀhib (15) ãÿretine 

úodı ellerine birer èaãÀ alub ùayanub ÒvÀce èAmre úarşu ùurdılar andan (16) ÒvÀce èAmr 

kendü daòı bir aú ãaúallı pîr ãÿretine girdi şöyle kim anı gören óayrÀn olurdı (17) eline 

bir incîl alub dört yanına kitÀblar yıàub oùurdı ol on èayyÀr daòı aña (18) úarşu dizlerin 

çöküb edeb üzerine oùurdılar ÒvÀce èAmr daòı aàız açub bunlara dürlü (19) dürlü 

naãîóat úılmaàa başladı andan ÙanúÀmeyi (?) ãÿret daòıol ol ãabÀó yerinden (20) ùurub 

raòşına süvÀr olub ol iki kerre yüz biñ èasker ile gelüb irdiler ol ÒÀce (21) èÖmer olduàı 

mekÀna geldiler meger kim ÙanúÀmeyi (?) ãÿret cümle èaskerden ilerü tozdan  

[21a] 

(1) úaçup giderdi çün ol araya yaúîn geldiler àulÀmına emir úıldı eyitdi: Varuñ baña (2) 

şol pıñÀrdan ãu getürün kendü atı baş çeküb òidmetine ve eline bir altÿn (3) maşraba 

alub raòşanı sürüb ol pıñÀr üzerine geldi naôar úılub gördü kim bir dîn ulusu (4) bir 

seccÀe ãalmış oùurur on nefer aú ãaúallu rÀhibler el kavuşturub diz çeküb hezÀr (5) adÀb 

ile ol èazîzüñ úarşusına oùururlar anuñ kelÀmına muntaôır olub dinlemege meşàÿl (6) 

olmuşlar àulÀm çünkim ÒvÀce èAmriñ avÀzın işüdüb óayrÀn olub úaldı bir adım ilerü 

(7) gitmege úÀdir olmadı Gevher kÿşe-yi èayyÀr àulÀmı görüb èayyÀrlara işÀret eyledi 

anlar daòı (8) yanınca Àhenk idüb dürli dürli Àhenk ile ser-ÀàÀz iderlerdi àulÀm óayrÀn 

olub (9) dinlemekden èaskeri ve ÙanúÀmeyi unıtdı ÙanúÀme gördi kim àulÀm eglendi 

gelmedi úaúıyub birin (10) daòı gönderdi ol daòı gelmedi birin daòı birin daòı tamÀm 

on àulÀm gönderdi gelmeyüb úaldılar (11) bre şol nÀ-bekÀrlar ne oldılar diyüb úaúıyub 

raòşan ilerü sürdü bunca Endülüs (12) begleri bile gelüb gördiler kim ol bekÀruñ 

üzerinde bir aú ãaúallu dîn ulusu (13) oùurub şöyle kim ãaúÀl sîneye irmiş rüzgÀr 

esdükce cümle aèøÀsın burub (14) yine ol pîrüñ úarşusında on ãaúallu rÀhibler diz çöküb 

oùururlar ol èazîz ise (15) eline bir incîl almış öyle òÿb avÀz ile oúur kim işidenler 

óayrÀn olur ol àulÀmlar daòı (16) óayrÀn olub úalmışlar çünkim ÙanúÀme (?) ãÿret ol 

rÀhibleri gördi (17) ve ÒvÀce èAmri ol ãÿretde görüb óayrÀn olub eyitdi: Ey serverler 
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zihî dîn ulusu kim (18) èÖmrüm içinde bu aãl-ı èazîz görmedüm diyüb sıçrayub 

raòşandan indi cümle kÀfir begleri böyle (19) indiler yaúîn varub úulaú erüb dinlediler 

essa èayyÀrlar aãlanları görüb iltifÀt (20) itmediler kendü èÀlemlerinde dürli dürli 

maúÀmlar ile ÀvÀz virdiler ÙanúÀme begleri ile ilerü (21)gelüb çaàırub eyitdi: Ey dîn 

ulusu bize bir himmet eyle duèÀdan ferÀmÿş úılma diyüb  

[21b] 

(1) ilerü yüridi úaãd eylediler kim ÒvÀce èAmriñ elin öpe ÒvÀce èAmr eyitdi: hey sizde 

dünyÀ muóabbeti vardır (2) yanuma gelmeñ ıraúda duruñ ben sizin …diyüb geri çekildi 

ÙanúÀme daòı (3) yeter ÒvÀce èAmre Àşıú olub yalvarub eyitdi: Ey èazîz ben aãlÀ 

ömrüm içinde sizin gibi èazîz (4) görmedüm úandan gelüb úanda gidersiz luùf ile mesîóî 

sürseñ bende didi ÒvÀce (5) èÖmer eyitdi: Ben çoú mesîóüñ yanından dördünci úat 

gökden gelürüm murÀdum oldur ki hÀm (6) şÀha varam bu arada anuñ için úarÀr 

eyledüm ki senüñ geldicegüñ bildüm saña himmet idem (7) ve mesîóiñ yÀdigÀrını saña 

virem tÀ kim Kerbüñ cümle úavmin helÀk idüb úılıcdan geçiresin (8) ve cümle èarab 

vilÀyetin fetó idüb mesîó Àşıklarına oluşdurasuz didi ÙanúÀme kÀfir (9) begleri gelüb 

ÒvÀce èAmrüñ öñünde baş úoyub yalvarub eyitdiler: Ey ulu bunca bize (10) mihmÀn ol 

senüñ mübÀrek kelÀmıñ işidüb senden naãîóat olavuz diyüb yüz urdılar (11) ben siziñ 

bÀrgÀhınıza varınca mekÀnumuza varurız diyi yalvarub kerem ve luùf ile (12) bize bu 

gice mihmÀn ol ãoñra varub gidesin diyüb yalvardılar ÒvÀce èAmr nice idelüm çünkim 

(13) bize cÀn ve dilden Àşıúsız varalum size mihmÀn olalum essa kim siziñ úoúuñuza 

biz ùÀúat (14) getüremeziz meger kim şol buòÿrları yÀúub buòÿr idesüz diyüb èayyÀrlara 

işÀret úıldı (15) çıúarub her birinüñ eline birer ikişer buòÿr virdiler anlar daòı gelüb 

rÀhiblerin ellerin öpüp (16) aldılar imdi buyruñ gidelüm diyüb öñüne düşdüler ÒvÀce 

èAmr ol èayyÀrlar birle yerlerinden (17) ùurub şöyle sıçradılar kim bir demde (?) olub 

kendüler ÙanúÀme Àh idüb eyitdi: Bre (18) nice oldı şol ulular göge mi uçdılar òud yire 

mi girdiler kÀfirler eyitdiler: PehlüvÀn (19) biz gördük yeşil úızıl úanadlar (?) uçub 

gitdiler dediler ÙanúÀme Àh idüb eyitdi: Ey (20) serverler ol dîn uluları beher óÀl 
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gelürler gelmemeñ yoúdur zîrÀ kim anlar èahdine ùururlar imdi (21) tîz oluñ bÀrgÀhı bu 

arada úuruñ aòşamı gözleyelüm eger gelmezlerse elinden ne gelür diyüb  

[22a] 

(1) raòşlarına süvÀr olub bir (?) gelüb bÀrgÀhların úurdılar èasker gelüb gözdiler kim 

ÙanúÀme (2) úutmış èacaba ne ola diyüb anlar daòı úondılar ÙanúÀme emir úıldı bÀrgÀhı 

òalvet úıldılar ancaú on (3) beş nefer Endülüs begleri úaldı àayrısı mekÀnlarına gitdiler 

aşaya degin gözlediler bu ùarafdan (4) ÒÀce Ömer ile èayyÀrlar ormÀn arasında biraz 

ãabr eylediler FettÀó ider ey ata ÙanúÀme senüñ (5) Àşıúuñdır yeter cefÀ eylediñ varub 

müşerref idelüm diyüb gitdiler ÙanúÀmenüñ bÀrgÀhına (6) yaúîn on nefer èayyÀr ÒvÀce 

èAmruñ öñünce döne döne gelüb irişdiler (7) ÒvÀce èAmr ve vaúthÀ şöyle sıçradı kim 

bir nîze úalúub yine zemîne inerdi görenler anı (8) laèîn uçar ãanurlardı ol aú ãaúal 

cümle aèøÀsın bururdı çünkim ÙanúÀme ve begleri (9) ol óÀli gördiler görüb èaks (?) 

diyüb çaàrışdılar yaúîn gelicek cümle kÀfirler (10) gelüb ÒvÀce èAmriñ ayaàına 

düşdüler alub bÀrgÀha girüb ãadra geçirüb oùurdı ol (11) on nefer èayyÀr rehbÀn şeklinde 

el úavuşrub ùurdılar ÒvÀce èAmr cümlesine oturuñ diyü işÀret (12) eyledi geçüb 

oùurdılar ÙanúÀme emir úıldı èayyÀrlardan alduúları dÀrÿlu buòÿrları (13) getürüb buòÿr 

virdiler èayyÀrlar erkenden burunların ùıúadılar andan ÒvÀce èAmr aàzın açub (14) 

bunlara ol úadar naãîóat eyledi kim cümle kÀfirler aàlayub gözleri çıúayazdı andan 

ãoñra (15) ÙanúÀmenüñ ve beglerinüñ damaúlarına dÀrÿ işledi bir saèat olmadan 

birbirine (?) (16) úaldılar ÒvÀce èAmr şÀd olub ol düzme ãuratları üzerlerinden giderüb 

èayyÀrlaruñ (17) esbÀbın ortaya getürdiler ÒvÀce èAmr ÙanúÀmeyi ortaya getürüb 

evvelÀ saçın ve ãaúalın úaşın kirpigin (18) pek tırÀş eyledi andan ebnÀn-ı kirÀmeden bir 

siyÀh yaà çıúarub başın sînesine varınca (19) iki ellerin dirseklerine varınca siyÀóa 

boyayub zeytin yaàıyla yaàlayub Àyine miåÀl (20) yalab yalab yañardı gÿyÀ kim (?) 

andan libÀsın çıúarub bir úırmızı nemed giyürüb (21) başına daòı bir nemed úırmızı 

külÀh urub beline bir Àhen zincîr úuşadub zincîr ile ol 
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[22b] 

(1) ol bÀrgÀhuñ diregine baàlayub úapuya úarşu oùurdı úodı andan ol on nefer 

pehlüvÀnlar ki (2) her birin bir ãÿretine úoyub èayyÀrlar şekline úoydı andan elin ebnÀn-

ı kirÀma ãoúub (3) çıúardı yüzüne sürdi bÀrgÀhuñ saà yanında bir raãnadlı úoyub 

üzerlerine geçürdi (4) andan (?) vezîr dirler bir laèîn varıdı ÙanúÀmeye iàvÀ ve úatına 

viren ol idi (5) anı ÒvÀce èAmr kendü ãÿretine úoyub ol ãÿretler yine kendü èayyÀrlar 

ãÿretine benzetüb (6) bellerine òançerler ãoúub üzerine rÀhib donların giydirüb bÀrgÀh 

ãadrında ÙanúÀme 7bir ãandeliye úoyub ùabÀyi úodı andan bÀrgÀhda ne bulduysa 

devşirüb çıúub gitdiler ol (8) gice ãabÀóa degin İslÀm èaskerine irişdiler öte ùarafdan 

ãabÀóın ol yaúadan Endülüs (9) begleri yerlerinden ùurub ÙanúÀmenüñ bÀrgÀhına 

geldiler gördiler gelür gider yoú bir óareket (10) yoú birbiriyle söyleşüb eyttiler: èAceb 

bugün pehlüvÀn bunda oturak mı ebder ol dîn ulusu (11) bunları alıúodı ve çoú 

muãÀóabet idüb uyúusuz úalmışlardır daòı uyurlar ola diyü (12) tÀ êuóÀya degin 

beklediler gördüler içerüden çıúar kimse yoú bu òayırlu èalÀmet degildir (13) görüñ 

diyü birbirine içerü girüñ diyü teklîf idüb òavf ile biri perde açub içerü girdi (14) ve 

gerü dönüb feryÀd eyledi óÀøır olanlar úorúuya düşdüler assa ùur-ı Endülüs dirler diyi 

içerü giren (15) ol idi aàlayub eyitdi: Ulular işümüz rÀst gelmedi ol dîn ulusu 

ÙanúÀmeyi incidüb (16) helÀk eylemiş yerine (?) ejderhÀsın oturulmuş ve rÀhibleri 

úarşusına diz çöküb oùururlar (17) bizüm beglerümüziñ birisi yoú bilmeziz aãlı nedir her 

birinüñ ãuratı meymÿn gibi gözleri külhÀn ocaàı gibi (18) yañar omuzuna destecÿb 

almışlar bir heybet ile oùururlar kim gören óayrÀn olub èaúlı gider diyüb (19) feryÀd 

eyledi bir kimsenüñ zühresi olmadı ki içerü gire aúrÀn maàribi dirler bir laèîn varıdı 

(20) HÀm ŞÀh pehlüvÀnlarından idi çıúa geldi aóvÀli gördi eyitdi: Niçün ùurur baúarsız 

bu úadar (21) adama neyler bunda bir óÀl vardır diyüb bÀrgÀhuñ perdesin úaldırub kimi 

úılıç ve kimi òançeri ile yigirmi nefer  
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[23a] 

(1) maàrib dilÀverleri içerü girdiler bÀúî pehlüvÀnlara daòı cüréet gelüb ellerine tîà ve 

nîze alub ardlarınca (2) girdiler gördüler kim bu ùÿranların birisi óareket itmedi aúrÀn 

maàribi bildi kim bunlara bir óÀl olmuş varub (3) ol zengînüñ gözlerinden inine 

úaldurub başdan ol giceden külÀhı giydirüb gördüler (4) bir siyÀh rengidür ammÀ èaúlı 

başından gitmiş aúrÀn maàribi eyitdi: Hey bî-çÀre rengi bunda niçün geldi (5) bunları 

èayyÀrlar getürmişdür diyüb rÀhiblerüñ yanlarına geldiler hey dîn uluları èaúluñuz 

başuñuza (6) getiriñ diyüb çaàrışdılar aãlÀ birinden cevÀb gelmedi başlarından ol 

giderdeki külÀhları úaldırıb (7) gördüler her biri bir èayyÀrdır ki vaãfa gelmez saà ve sol 

òançerlerin görüb Àh idüb eyitdiler: Gördüñüz mü (8) bu nÀ-bekÀrlar cümle èayyÀrlar 

imiş biz bunları dîn ulusu ãanurduú bunlar òud bir alÀyi úalleşler imiş (9) ÒvÀce èAmriñ 

daòı yüzünden niúÀbın úaldırub gördüler ol daòı èayyÀrdır kÀfir begleri eyitdiler: EyvÀh 

(10) bunlar cümle èayyÀrlar imiş dîn ulusu ãandığumuz èÖmer èayyÀr kendi imiş diyüb 

ÙanúÀme-i (?) ãuratı çeküb (11) ortaya getürüb ãoydılar gördüler beline degin arúası ve 

ayaúları (?) vezîri ÒvÀce èAmrdir (12) diyüb bende çeküb ol bÀúîler daòı keõÀlik 

getürüb ilaç almaàa başladılar Güher ab (13) naèra eyitdi: Ey serverler çünkim bunlar 

èayyÀrlardır yÀ kendülerin niçün böyle òod eylediler aúrÀn maàribi eyitdi: (14) (?) 

olmuşlardır kendülerin tedÀrik idemediler işde böyle öldürdüler didi (15) ol buòÿrdan 

bir miúdÀr getürüb óÀøır olanuñ biri úoúuladı fi’l-óÀl èaúlı gidüb düşdi (16) bildiler kim 

dÀrÿdır yazam serverlerümüzi bu èayyÀrlar neyledi ol dediler eyitdiler: Neylese gerekdir 

serverlerümüzi (17) alub YezdÀn perestlere alub gitmişlerdir bunların daòı yoldaşları 

vardır ÙanúÀmeyi daòı alub (18) gitmek üzere iken dÀrÿ kendülerine daòı esîr idüb 

bunda úaldılar ammÀ nÀ-bekÀr èayyÀr ÙanúÀmeye èaceb (19) iş úılmış derîàÀ eger bu 

siyÀh renk bundan gitmez ise ÙanúÀme kendüyi helÀk ider diyüb … (20) èaúlı başına 

geldi güzîn açdı güzin açdı gördi cümle Endülüs begleri úÀtına cemè olmışlar (21) 

kendüye baúub başlarun ãalıb Àh iderler ve birúaç èayyÀr ãÿret óarîfleri bende çekmişler 

ve kendüyi 
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[23b] 

(1) èüryÀn almışlar baúub kendüyi ol óÀlde göricek bu düş òayırlu èalÀmettir degildir 

diyü gözin yumdı (2) biraz burnun ãıkdı yine açıb gördi gerçektir eyitdi: Sizi bunda kim 

çaàırdı neylersiz didi (3) ilerü varub kehrÀb ile aúrÀn eyitdiler: Ey pehlüvÀn ol dîn ulusı 

nÀr-ı nÿruñ òaşmına uàrasun (4) cümlesi èayyÀrlarmış işde beni bu şekle úomışlar diyü 

eline Àyine virdiler eyü seni helÀk itmişler (5) dirler çün ol merd-i er ãÿretin girdi hemÀn 

Àyineyi pîre itdi çeküb yaúasın çÀk eyledi (6) cümleñizi úırarım bu işi baña kim eyledi 

didi eyitdiler: èAyyÀrlardır mesîóüñ yanından geldi diyü bunda bÀrgÀh (7) úurub ziyÀfet 

eyledi dîn ulusu imiş dÀrÿlu bu6ÿr yaúub sizi ve kendülerin daòı (8) bî-òod idüb hele 

nÀr-ı nÿr devletinde işde ùururlar cümlesi helÀk eylen yoòsa èaúılları gelecek (9) olursa 

yine úaçarlar didiler hele èaúılların başlarına getürüñ görelüm ne cevÀb idüb 

beglerümüzi (10) neylediler diyüb ùurdılar ÙanúÀme emr eyledi ıãıcaú ãokùurdılar elin 

yüzün yüdü gitdükce gözinüñ (11) ve elinüñ úarası cilÀ virdi ilÀçlar eylediler ve 

óanımlar daòı èÀciz oldılar ÙanúÀme n’olaydı (12) bu daèvayı idüb bunda gelmeyeydüm 

şimdi bu ãÿret ile kime úarşu gideyim diyü bi iòtiyÀd aàladı begler (13) ve serverler 

eyitdiler: Ey pehlüvÀn ne àam çekürsin daòı tÀzedir birúaç günden ãoñra elbetde gider 

böyle (14) úalmaz kendüñize elem virmen bir iki güne dek ãabır eylen diyü teselli 

eylediler HÀm ŞÀha àayrıyı eyitmediler (15) bunlar èayyÀrlardır hele siz bu úadar renk 

ile úurtulduñuz buña rÀøı oluñ didiler ÙanúÀme emir úıldı (16) libÀsların getürüb giydi 

yüzine her yerden niúÀb ùutdı oùurdı tekrÀr emir eyledi ol èayyÀrları (17) ortaya getürtdi 

meydÀn-ı siyÀsete çıúardılar ve èaúılların başlarına getürdiler (?) vezîre eyitdi: (18) Ey 

Ömer èayyÀr kendüñi nice görürsiz ayaàınla gelüb düşdüñ seni ne èaõÀb ile helÀk 

ideyim tîz (19) söyle didi …vezîr eyitdi: Ey pehlüvÀn sen dîvÀne mi olduñ beni niçün 

bende çekdin aòşam (20) size ve ol dîn ulusına bir söz mü söyledüm ki böyle òaúÀret 

eyledüñ HÀm ŞÀhuñ vezîr-i òÀãı olam (21) bu òaúÀrete neden lÀyıú oldum ki öldürüñ 

diyü iúdÀm idersiz nÀr-ı nÿrdan òavf eylemezmişiz ãalıvir didi  
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[24a] 

(1) vayÀòud günÀhumuzı bildir bilelüm didi ve bend içinde olanlar daòı feryÀd idüb ey 

ÙanúÀme nedür bu bize (2) eyledügün òaúÀretler diyüb taøarruèlar eylediler ÙanúÀme 

anlaruñ böyle söyledüklerine ziyÀde úaúıyub olsun (3) bre uàrular benim şeklüm úara 

eyledüñüz bu sözlerüme beni aldayub almadan òalÀã olmaú istersiz úanı (4) benüm 

ÓilyÀr vezîrüm ve beglerümi neylediniz her birin dürlü èaõÀb ile helÀk eyledüñüz söylen 

ki anlaruñ (5) intiúÀmların sizden alayum diyüb cellÀdlara emir eyledi cümlesinüñ 

boyunların uralar Endülüs begleri úomayub (6) eyitdiler : Şimdi sen bu èayyÀrları helÀk 

idersen bugün ve yarın HÀm ŞÀh senden bunları ùaleb (7) iderse ne cevÀb virürsin didiler 

ÙanúÀme eyitdi: İmdi bunları bir òoşça ãaúlañ diyü emir eyledi (8) her birinüñ úatına 

ikişer yüz frengi aàaç çaldılar ki feryÀdları göklere çıúdı dilÀn vezîr eyitdi: Ey (9) 

pehlüvÀn àazÀya gelüb bu günahlarıñ bir yüzlerine baú gör èayyÀrlar mıdır dedükçe gice 

size kim (?) diyüb tekrÀr (10) urmaàa başladılar ÓilyÀr ÀvÀzın ÀvÀzı çıúmaz oldı alub 

muókem habs eylediler üzerlerine yüz adam (11) bekçi úodılar çünkim gece geçüb 

ãabÀó oldı güneş úala-i úÀfdan baş úaldırın èÀlem nur-ı YezdÀn ile ùoldı (12) ol gün 

ÙanúÀme laèîn emir eyledi ol iki kerre yüz biñ küffÀr èaskeri at arúasına gelüb mecîd 

(13) gitdiler on günden ãoñra gelüb şehr-i Ùrablusa irişdiler bu ùarafdan ÒÀce Ömer 

èayyÀrlar ile gelüb (14) aóvÀli serverlere òaber virdi cümlesi Àferîn eylediler 

ÙanúÀmenüñ gelmecegi zamÀnı bilüb on yedi biñ (15) áÀzîler çîn bulÀda àarú olub at 

arúasına süvÀr olub şehr-i Ùrablusa arúa virüb ãÀflar (16) alÀylar baàlayub ùurdılar 

Muóammed Óanefî Kerb áÀzîye adam ãalub küffÀruñ deryÀ miåÀl èaskeri gelüb (17) 

irişdügün òaber virdi Kerb áÀzî daòı burç bÀrÿları zînet úılub aú saçaúlar ve èallÀmeler 

diküb (18) üç biñ adam ile bÀrÿ üzerine gelüb óÀøır ùurdılar ikindi zamÀnı olıcaú 

gördüler maàrib (19) ùarafından úara bulut gibi tozlar havanuñ yüzin bürümüş kös ÀvÀzı 

dünyÀyı ùutıb úullar ãadÀsı (20) birbirine ulaşdı rüzgÀr ol tozı girîbÀndan çÀk idüb toz 

içinden ikiyüz altın (21) başlu óÀç peyker èilm iki yüz çift ùabl ve neúÀre ve iki yüz Àhen 

kemer pehlüvÀn ve iki yüz biñ küffÀr èaskeri 
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[24b] 

(1) bÿlÀda àarú olub farú yedi iriş úad çekmiş bir laèîn burnu úara kibir ve kîn ile gelüb 

irişdi (2) ÙanúÀme naôar idüb gördi yigirmi biñ miúdÀrı èarab èaskeri ve ÓicÀz erenleri 

alÀylar yaàlayub (3) şehr-i Ùrablusa arúa virüb çîn bÿlÀda àarú olub èarabí atlara süvÀr 

olub nîzelerin úollarına (4) ãarub ùururlar ÙanúÀme …İslÀm èaskerin görüb àÀyet 

begendi èasker-i İslÀmuñ (5) heybet ve şecaèatini gördi ÙanúÀme laèîn úara göñüllü 

maàrÿr idi ol úadar èaskeri gözlerine (6) ãalındurmadı eyitdi: Zihî cÀnlarına úıymış ve 

úanlarına ãuãamış bî-çÀreler bu úadar èasker ile siz daòı (7) maàrib gibi vilÀyeti fetó 

eyleseniz görüñ ben bunları yetmiş seksen biñ var úıyÀs iderim bunlaruñ (8) óallerinde 

nesne yoú imiş diyüb ùurdı şehr-i Ùrablusu gördi burç bÀrÿları ùunalmış üç (9) biñden 

ziyÀde èasker tekbîr getürüb naèralar urub çıúarlar ÙanúÀme ol óÀli görüb àÀyet (10) 

úaúıyub emir úıldı èasker-i İslÀmuñ muúÀbelesinde bÀrgÀhların úurub úarÀr eylediler 

İslÀm èaskeri (11) daòı gördiler kÀfirler olgün cenge muúayyed olmadılar çün ol gice 

geçüb ãabÀó oldı (12) èÀlem nur-ı YezdÀn ile ùoldı cümle serverler yerlerinden ùurub 

taze abdest alub baède’d-duèÀ… (13) giyinüb …girüb Muóammed Óanefînüñ bÀrgÀhına 

cemèoldılar yerlerüne geçüb úarÀr eylediler andan kÀfir (14) èaskerine cÀsÿs gönderdiler 

bunlar bunda öte ùarafdan ÙanúÀme-i …ãÿret ol gün yezdÀn (15) ùurub giyünüb úuşanub 

ãandalisinde úarÀr eyledi cümle kÀfirler gelüb oùurdılar ÙanúÀme eyitdi: (16) Ey ulular 

bu èarab úavmiyle ne vecihle cenk idelüm hemÀn yarın süvÀr olub işlerin tamÀm 

idelümmü (17) yoòsa muúaddem bir elçi gönderüb èİmlÀú ŞÀhı ve şehri ùaleb idelüm 

ilüñ ile virüb alduúları (18) mÀl ve òazîneyi yine bize virüb günÀhlarına tevbe ederlerse 

ve Kerbi daòı ùutub virmezlerse (?) (19) idüb gün meydÀn açılub cenk olsun ben 

bilürüm bunlar ne işler úılam ki èÀlemde nice (20) söylene didi kÀfir begleri àÀyetle 

maèúÿl gördiler ÙanúÀme eyitdi: èAcaba kimi gönderseñ varub (21) bize tîz cevÀb 

getürse ve hem ol Kerb dedükleri harîfi görüb ne maúÿle pehlüvÀndur didi hemÀn 
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[25a] 

(1) maàribi yigirmi yedi iriş úadd ile birinden ùurub eyitdi: Ey pehlüvÀn baña destÿr vir 

varub (2) saña varub cevÀb getüreyim eger fırãat bulursam Kerbüñ daòı başın kesüb 

götüreyim didi (3) ÙanúÀme aña Àferîn idüb òılèat virdi ve yanına on nefer pehlüvÀn 

bana tîz nÀme daòı (4) lÀzım degil hemÀn aàız cevÀbı her ne ise söyle ùutarlar ise òoş 

yoú èinÀd iderlerse (?) (5) ãoñra işde siz diyüb úalúub gitdi bu yañadan èayyÀr elçilige 

geldügün òaber virdiler (6) kehrÀb laèîn işde böyle duèÀ eyle gelür diyü Muóammed 

Óanefî emir úıldı diyü anı zinet úılub (7) birúaç serverler süvÀr olub kehrÀbî úarşulayub 

öñüne düşüb alub geldiler bÀrgÀhına (8) yaúîn gelicek raòşandan inüb on nefer ile bile 

içerü girüb naôar úılub dîvÀnı görüb (9) taòt üzerinde server zÀde Muóammed Óanefî 

görüb gelüb selÀm işaretin úıldı kürsî úodılar (10) geçüb oùurdı andan Muóammed 

Óanefî baş úaldırub kehrÀb maàribinüñ yüzüne baúub eyitdi: (11) Ey maàrib serveri 

niye geldüñ didi kehrÀb yerinden ùurub eyitdi: PehlüvÀnumuzıñ murÀdı şehri (12) bize 

teslîm idüb èİmlÀú ŞÀhı bendeden çıúarub elin öpüp èizzet ile yine taòtına geçüre size 

(13) ve ol Kerb dedükleri nÀ-bekÀruñ elin baàlayub úatuma göndüre siz ve alduàunuz 

malı ve cümle òazîneyi geri (14) cümleten úoyub gidesiz ben daòı size icÀzet virem 

varub óuøÿr-ı úalb ile vilÀyetinîze gidesiz yoú (15) dirseniz sizi at ayaàı altında helÀk 

iderim ve hem gelin bizüm dinümüze girin dilerseniz òalÀã (16) bulasız bizüm şÀhumuz 

HÀm ŞÀh kerem (?) padişÀhdır sizüñ ettigüñüze úalmaz sizi azÀd ider eger yoú (17) 

dirseñiz cümlenizi helÀk iderüz diyüb kibir ve kîn ile ùurdı Muóammed Óanefî eyitdi: 

Ey laèîn ÙanúÀme (18) ne köpekdir ki böyle söz söyleye inşallÀh ü TeèÀlÀ ana işler 

úılayım ki èÀlemde destÀn ola (19) didi kehrÀb maàribi eyitdi: Ey server bu ÙanúÀme bir 

pehlüvÀndur ki èinÀd iderseñiz yarın göresiz başınıza (20) neler getürir baña hemÀn 

cevÀb virin ve geriyi siz bilürsüz didi Muóammed Óanefî fikre varub eyitdi: eger ben 

(21) bu laèîni şimdi öldürürsem serverler yanında òilÀf iş itmiş olurum evlÀsı budur ki 

Kerb áÀzîyi  
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[25b] 

(1) irsÀl ideyim ol bilür cevÀbın virsin döndü eyitdi: Ey maàrib pehlüvÀnı bizüm 

serverümüz şehirdedir (2) ben anuñ sözünden çıúamaàa úÀdir degilim aña var her nice 

emir ider ise gel murÀdınca iş görelin didi (3) KehrÀb maàribi Esede àÀyetle maèúÿldür 

evvelden niçün böyle dimediniz ki muãÀlióim beterce gördüm diyüb (4) Muóammed 

Óanefî adem koşub şehre geldiler úapuyı açub içerü aldılar ùoàru Kerb áÀzî óuøÿruna 

geldi (5) gördi kim èİmlÀú ŞÀhıñ taòtında bir pehlüvÀn oùurur kehrÀb laèîn gördi òÀùırına 

òoş gelmedi (6) ilerü varub selÀm virdi yer gösterdiler geçüb oùurdı andan Kerb áÀzî 

baş úaldırub (7) eyitdi: Server ne òaber bizim (?) niçün varmadıñ eyitdi: Vardum ol 

sözü baña (?) var (8) bizüm serverümüz şehirde didi bilmeme murÀdu nedir ol size ãaldı 

şimdi siz aña ãalursız Kerb áÀzî eyitdi: (9) gördi seni (?) laèînsin ol ecelden seni bunda 

göndermiş cevÀbın ne ise söyle aña (10) göre muãÀlióiñ görelüm dedi kehrÀb laèîn 

úaúıyub eyitdi: Ey nÀ-bekÀr çünki sen bir belli başlı (11) er degilsin ya senüñ ne lÀyıútır 

kim èİmlÀú ŞÀh gibi ulu sulùÀnı óabs idüb yerine bî-pervÀ durursun (12) bugün yarın 

HÀm ŞÀh óuøÿrına varıncaú ne cevÀb virürsin didi Kerb áÀzî eyitdi: Ey laèîn (13) 

benim HÀm ŞÀhdan ne úorúum vardır ki beni anıñla bir ùutarsın òÀm bir köpek şÀhdır 

ben aña (14) òÀmlıgı göstereyim didi kehrÀb laèîn eyitdi: Çoú söyleme bre nÀ-bekÀr 

çünkim padişÀh ve beg (15) degilsin in taòtan yoòsa sen bilürsin didi Kerb áÀzî eyitdi: 

senüñ böyle (?) (16) olduàuñ görüb seni bunda göndermişler didi kehrÀb eyitdi: (?) bu 

úadar (?) (17) èİmlÀú ŞÀh sulùÀnuñ taòtına geçüb padişÀhları gibi oùurursın (?) didi Kerb 

áÀzî (18) ol laèînüñ kelÀmın işidicek yıldırım gibi şaúdı ol àazÀb ile sıçrayub kehrÀbıñ 

olmaduú (19) başına bir meşt urdı anÀr gibi tÀr u mÀl oldı emir úıldı bile gelen on 

pehlüvÀnlarınuñ (20) burunların ve úulaúların kesüb ve kehrÀbıñ başın kesüb birinüñ 

boàazına aãub emir úıldı (21) óÀcılar döne döne şehirden çıúardılar òor ve óaúîr èazm-i 

leşker ÙanúÀme diyüb feryÀd ü fiàÀn ile  
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[26a] 

(1) gitdiler bu yañadan serverler eyitdiler bir laèîn yüzüñüze úarşu beyhude sözler 

söyledi (2) anı niçün úoyuvirdüñüz didiler Muóammed Óanefî eyitdi: Bir zamÀnda bu 

oàlan bir óarîfe bilÀ sebeb bir ùabanca (3) urdı ol óarîf daòı ãunub oàlanuñ elin öpmüş 

yanında olanlar eyitmişler bu seni (4) sele ile urdı sen elin öpdüñ sebeb nedir demişler 

ol eyitmiş ol beni selle (5) nesne ben anı helÀk itdüm zîrÀ birine daòı ursa belÀsın bulur 

dimiş oàlan gördi kim (6) nesine diye dirler bir türk irişüb ensesine bir muókem ùabanca 

çalar Türk daòı òışma gelüb (7) úılıç ile çalub oàlanı öldürür ben daòı anı Kerbe 

göndermege böyle nÀ-maèúÿl sözler söylerse (8) taóammül itmeyüb iştamÀm ider 

dirken èayyÀrlar gelüb Muóammed Óanefî öñünde duèÀ úılub kehrÀb ile Kerbiñ (9) olan 

macerÀsın dirler serverler işidüb şÀd olub (?) laèînüñ sözlerine ve Muóammed 

Óanefînüñ (10) ferÀsetine taósîn eyitdiler: Çünkim burunları ve úulaúları kesilen 

şehirden çıúub feryÀd ü fiàÀn ile (11) ÙanúÀme èaskerine geldiler (?) ãÿret ÙanúÀme 

Endülüs begleriyle bÀde nÿş iderlerdi kendüye (12) bu úadar renk eyledi (?) ziyÀde 

melÿl olub bulsa kendüyi helÀk ider diyi (?) (13) pehlüvÀnları èaceb olmaz èayyÀr 

fièlidür böyle ulur dediler ÙanúÀme eyitdi: Giden pehlüvÀnlar gelseler (14) eger benüm 

murÀduma muòÀlif olurlarsa göresiz anlara ne işler úılam dirken úapuda feryÀd úopdı 

bre görüñ (15) aãlı nedir diyince óÀcibler ve derbÀnlar tışara çıúub ol mecrÿó olanları 

alub içerü getürdiler çünkim (16) ÙanúÀme-i urdılar itler gibi uluşdılar ÙanúÀme gördi 

cümlesinüñ burunları ve úulaúları kesilmiş (17) yüzlerinden úan akar òışma gelüb 

eyitdi: Ey laèînler úanı kehrÀb niçe oldı diyicek dimyÀd (18) maàribi Àh idüb eyitdi: Ey 

pehlüvÀn kehrÀba bir óayf oldı kim kimseye olmış degildür diyüb (19) cümle olan 

aóvÀli bir bir óikÀyet eyledi ve işde ol cihÀna ãıàayub şöyle ideyin böyle (20) böyle 

ideyin diyen pehlüvÀnuñ başı diyü birinüñ boàazında aãlu gösterdiler ÙanúÀme zehir 

úÀtil bulmuşa (21) döndi ol àazÀbla emir úıldı ol gün ve ol gice (?) idiñ yarın óÀøır oluñ 

cenkdir diyüb  

 



96 

 

[26b] 

(1) nidÀ eyledi ol gice geçüb ãabÀó oldı ÙanúÀme yerinden ùurub çîn polada àarú olub 

(2) iki kerre yüz biñ er ile at arúasına süvÀr olub (?) çaldırub sancÀúlar ve èÀlemler (3) 

úaldırub èazm-i meydÀn idüb èasker-i İslÀma muúÀbil ãÀf ve alÀylar baàlayub ùurdılar 

(4) bu ùarafdan ciger köşesi ŞÀh-ı MerdÀn Muóammed Óanefî ol óÀli görüb yigirmi biñ 

áÀzîler ile ÒÀlıúa (5) ibÀdet idüb silÀóların giyüb sancÀú úaldırub ãÀf baàlayub ùurdılar 

Kerb áÀzî (6) daòı ol óalden òaberdÀr olub iki biñ eriyle ortanca úarındÀşı MaèÀdî ve 

Cüneyd (7) èÁdiyyi ve ŞedÀd èÁdiyyi yigirmi nefer Benî èÁd serverlerin şehirde úoyub 

kendüsi biñ güzîde eriyle (8) bir sulùÀn-ı èÀlem úaldırub şehirden çıúub geldi 

Muóammed Óanefî ile buluşub saà úola alÀy taàılub (9) gitdü sancÀú dibiñde úarÀr 

eyledi Muóammed Óanefî eyitdi: Ey pehlüvÀn elçiyi niçün helÀk itdüñ didi (10) Kerb 

áÀzî eyitdi: Ol laèîn úatı fuøÿl kÀfir imiş diline gelen herzeyi söyleyüb din-i İslÀmı 

begenmeyüb (11) beyhude çoú kelimÀt eyledi gördüm ki àayrıya yaramaz hemÀn amÀn 

virmeyüb úatl eyledüm (12) didi Muóammed Óanefî işidüb şÀd oldı andan saflar ve 

alÀylar baàladılar ÙanúÀme naôar ãalub gördi kim (13) İslÀm èaskeri yigirmi biñ erdir 

kendülere úarşu bî-pervÀ ùurırlar èaskerüñ saà yanında biñ (14) miúdÀrı sulùÀn-ı èÀlem 

çıúub başúa ãÀf baàlamış ÙanúÀme laèîn başın ãalub (15) eyitdi: Ben ömrüm içinde 

böyle cÀnlarında bîzÀr ve úanlarına ãuãamış tÀéife görmedüm èaşú olsun (16) bunlarıñ 

yüreklerine veya bu biñ miúdÀrı süvÀr nedir bunlar ne ister didi maàrib 

pehlüvÀnlarından biri (17) biri eyitdi: Ey server ol başúa alÀyı baàlayub ùÿran Kerb áÀzî 

dedükleri budur şehirden (18) çıúub geldi diyü Kerbüñ vaãfın didiler ÙanúÀme laèîn 

gözine göstermeyüb eyitdi: Şimdi ben aña (19) bir iş úılayum ki èÀlemde destÀn olub 

söylene didi hemÀn emir úıldı iki cÀnibden ferrÀşlar (20) ve ãaúúÀlar meydÀnı ãulayub 

süpürüb pÀk eylediler iki cÀnibden naôar bir meydÀn (21) idüb èacaba bu sÀèat meydÀna 

kim gire erlik tavın hüner çevgÀnıyla çala dirken ÙanúÀme  
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[27a] 

(1) ùarafından bir pehlüvÀn meydÀn èazm eyledi adına şumÀd maàribi dirler diyi maàrib 

zemînde òaylî (2) nÀmı çıúmış er idi yigirmi sekiz eriş úad ile meydÀna gelüb cevlÀn 

eyledi naèra urub (3) eyitdi: Hey hayi beni her kim bildi bilmeyen ÀgÀh olsun benim 

pehlüvÀn maàrib zemîn şimşÀd b. äammÀr (4) her kim arzÿ-yı ecel úılursa meydÀnuma 

gelsün èÀlemde erlik nice olur görsün diyüb (5) bî-óad laf u güzÀf úılub daèvÀyı murÀd 

eyledi bu cÀnibden Kerb áÀzî sancÀàı dibinden (6) ciger köşesi Kerb Esed Zerrîn ÚabÀ 

sıçrayub raòşandan indi gelüb Muóammed Óanefînin rikÀbın urub (7) duèÀ úıldu eyitdi: 

Ey server-zÀde ben úuluña himmet eyle yoluña bÀş fedÀ ideyim didi Muóammed Óanefî 

(8) el úaldırub eyitdi: Ey gözüm nurı Esed bu rey seni ÒodÀ-yı Rabbü’l-èÀlemîne 

ıãmarladum diyüb (9) duèÀ eyledi andan esti Kerb áÀzînüñ elin öpdü destÿr istedi Kerb 

áÀzî daòı òayr (10) duèÀ úılub oàlana istimÀlet virdi hemÀn nev-civÀn delir yedi adım 

yirden ãıçrayub öldi (11) süvÀr ãalavÀt vir Muóammed sÿr pes Esed Zerrîn ÚabÀ bir 

nîze-i cÀn-sitÀn ciğer şikÀr koltuàuna alub (12) cevelÀn iderin èazm-i meydÀn úıldı 

şimşÀd maàribiye muúÀbil oldı şimşÀd naôar úılub (13) gördi bir tÀze civÀn on sekiz eriş 

úadd çeküb úızıl altÿn içine àarú olmış şöyle (14) óüsn ü cemÀli var ki yüzün gören 

óayrÀn olur ol vaúit Esed Zerrîn Úaba henüz yigirmi (15) başında devlet tÀcı başında idi 

ŞimşÀd Esedi görüb eyitdi: Ey civÀn seni meydÀne (16) ne ãÿret ile ve ne yürekle 

gönderdiler benüm gibi ejderhÀnuñ damına giriftÀr eylemişler imdi (17) irkenden èaúlıñı 

başına getürin raòşandan gel rikÀbum öp seni òazinedÀr başı ideyim (18) cihÀn 

pehlüvÀnı ÙanúÀmeden dileñ idüb úurtarayım didi Esed Zerrîn ÚabÀ nîzesin çevirüb 

(19) eyitdi: Ey laèîn çoú herze yedüñ óaddüñden tecÀvüz eyleme erlikde neñ var ise 

getür (20) didi ŞimşÀd maàribinüñ aàzı bir yaña egildi Zerrîn ÚabÀya boàaz çeküb 

yalvarmaàa başladı (21) eyitdi: Ey cÀnım cÀnı óÀşÀ ki ben senüñ gibi civÀnı gül ile uram 

diyüb dürlü dürlü  
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[27b] 

(1) herzeler söylemege başladı Esed Zerrîn ÚabÀ ol sözi işidüb şöyle òışma geldi kim 

yıldırım (2) miåÀl şakıdı ol nîzeyi başınuñ üzerinde çevirüb úırú adım giri ùurdı òışımla 

(3) irüb ŞimşÀda bir nîze ãundı ŞimşÀd àÀyet aómaú laèîn idi ve hem Esed Zerrîn 

Úabanuñ (4) güzelligine óayrÀn olub hemÀn cübbesin çözüb Esede úarşu sinesin açub 

eyitdi: (5) Ey benüm cÀnum pÀresi Àşıú-ı bî-çÀreni helÀk mı idersün diyüb Esed gibi 

dilÀverüñ nîzesine (6) sîne berÀber virüb ùurdı Zerrîn ÚabÀ òışım ile irüb ol laèînüñ 

sinesine bir nîze ile (7) urdı kim sînesi çÀk olub nîzenüñ ucı ardından çıúdı ŞimşÀd 

maàribi bir kerre … (8) baàırub ayaúları rikÀbından çıúub depesinüñ üzerine muèallıú 

yıúılldı cÀn virdi anı (9) iki èaskerden hÀy hÿy ÀvÀzı ÀsmÀna irdi Esed Zerrîn ÚabÀ 

nîzesin çeküb alub meydÀnuñ (10) öte başında cevelÀn idüb nîze tiàıyla ol laèîni helÀk 

idüb eyitdi baş kesdi (11) èayyÀrlar gelüb raòşanı alub èasker-i İslÀma gitdiler ÙanúÀme 

èözriyet ãÿret óÀli görüb (12) eyitdi: Bre şol nÀr nÿr òışmına uàrayacaú bu ne aãıl cenk 

eylemekdir ki düşmana úarşu (13) sînesin açub bir oàlana kendüyi helÀk itdire bir er 

yoú mıdur ki girüb şol (14) oàlanı ùutub úatuma getüre diyince bir laèîn daòı èazmi 

meydÀn eyledi adına polat maàribi (15) dirler diyü àÀyet yavuz laèîn idi otuz eriş úadd 

ile naèra urub èazmi meydÀn úıldı cevelÀn (16) iderken Esed muúÀbil olub çaàırub 

eyitdi: bre nÀ-bekÀr oàlan ne eyledin ol serveri (17) niçün helÀk eyledin tîz in raòşandan 

esbÀbiñ baña vir seni azÀd eyledüm var git (18) yerine bir pehlüvÀn daòı gelsün yoú 

dirseñ seni şimdi bir azÀd ile helÀk iderim ki deryÀda (19) balıúlar senden ibret alalar 

didi Esed Zerrîn ÚabÀ eyitdi: Ey laèîn tîz óamle eyle görelüm (20) miúdÀr-ı key seni 

daòı anın yanına göndereyin varub cehennemde aña yoldaş ol saña bekÀr (21) úaçan 

gelür ola diyü çün polÀd maàribi Esed Zerrîn ÚabÀdan bu cevÀbı işitdi yıldırım miåÀl 

[28a] 

(1) şakıdı vay bre nÀ-bekÀr oàlan sen mi úalduñ pehlüvÀnlara dil ÀvÀz edüb böyle söz 

(2) söyliyen diyüb hemÀn el vezîre urub ol kÿh-ı peykeri başınuñ üzerinde çevirib var 
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(3) úuvvetin bÀzÿya getirüb urub òışımla Esede bir gürz óavÀle eyledi Esed Zerrîn 

ÚabÀnuñ (4) bir şîr-ser gürzi vardı poÀd gürzine berÀber virdi ol iki gürzüñ ãadÀsı (5) 

ÒorÀsÀn èIrÀúa irişdi Esed Zerrîn ÚabÀ Allahuñ èavniyle menèeyledi bir úılına òaùÀ (6) 

gelmedi polad maàribi òışımla geçüb gitdi dönüb ardına baúdı gördi kim òışmı ùurur (7) 

tekrÀr àayrete gelüb nîzesin başında çarò-var çevirdi irüşüb tekrÀr bir nîze daòı óavÀle 

(8) úıldı Esed Zerrîn ÚabÀ bir eline siper bir eline tià (?) ùurdı polÀduñ (9) nîzesi yaúîn 

gelicek sañèatla çalub nîzenuñ yılmÀnın kesüb bir úulÀç miúdÀrı zemîne (10) bıraúdı 

geldi kim gice ciger köşesi Kerb naèra urub elindeki (?) tiàı berk var çevirüb (11) 

òışımla irüb polÀda óavÀle úıldı polÀd maàribi cÀn óavliyle siper berÀber virdi ùoúunub 

(12) siperin tÀze çınÀr dalı gibi iki pÀre eyledi başını úaçırınca irüb omuzı başına 

ùokınub (13) bir úoluñ çınar dalı gibi zemîne düşdü polÀd Àh idüb hey nÀ-bekÀr oàlan 

beni aldıñ (14) diyüb bir eliyle diledi kim òalÀã ola raòşanuñ başın çevirüb èaskerinden 

cÀnibe úarÀr eyledi (15) Esed Zerrîn ÚabÀ irişüb ol laèînüñ ensesine bir tîà çalub başını 

top miåÀl zemîne düşdi (16) ÙanúÀme èaskeri görüb deryÀ gibi çalúandı Esed Zerrîn 

ÚabÀ naèra urub meydÀnı ùolandı (17) (?) maàribi girüb üç óamleden ãoñra eyitdi: 

HelÀk eyledi (?) maàribi (18) girdi helÀk oldı keylÀn maàribi girdi (?) maàribi girdi bir 

zamÀn cenk eylediler (19) azÀlarından yenmiş óamle òaùÀ geçdi Esed Zerrîn ÚabÀ fırãad 

gözetib (?) (20) ne úıããa dirÀz idelüm ol gün server cihÀn êuhÀn-ı kübrÀya degin 

küffÀrdan úırú yedi nÀmdÀruñ (21) cÀnların cehenneme gönderdi küffÀr èaskeri görüb 

çalúandı İslÀm èaskerinüñ kibir ÀvÀzı  

[28b] 

(1) ÀsumÀna irişdi ÙanúÀme görüb ziyÀde àazÀba geldi úaãd eyledi kim meydÀna kendü 

gire ÙanúÀmenüñ (2) bir (?)oàlı vardı adına ÚaóùÀb Àhen dil dirlerdi ilerü gelüb eyitdi: 

Ey pehlüvÀn-ı (3) èÀlem àam çekme ãabr eyle ben Kerb ol nÀ-bekÀr oàlana bir haharet 

ideyim ki dillerde destÀn (4) senin gibi güzîde pehlüvÀn böyle oàlana girmen size 

ayıbdır diyüb otuz altı eriş úaddle (5) ol laèîn çîn polÀda àarú olub berbÀd pÀ raòşa 

süvÀr olub meydÀna girdi maàribde (6) öñüne gelür kimse yoú idi ol laèîn kibir ve kîn 
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Raòşan sürüb Esed Zerrîn ÚabÀya (7) muúÀbil olub òışımla çaàırub eyitdi: Ey nÀ-bekÀr 

oàlan sen úanda erlik úanda (8) senüñ atañ óarÀmîdir sen daòı bir óarÀmîsin anlara daòı 

ne eyledin işde senden bugün (9) alayum diyüb laf ü güzÀfa başladı Kerb áÀzî öteden 

eyitdi: Ey laèîn benüm atum bir serverdir (10) yedi iúlîm erenleri anuñ úorúusundan 

kendüleri taòtlarından asÀyiş ide òorlardı (11) sen ne melèÿnsun kim óaddiñden ziyÀde 

söylersin (?) işidüb (12) gör imdi oàluna ne eylerüm diyüb ol kÿh-ı peykerin başı 

üzerine çevirüb òışımla (13) Esedüñ üzerine at sıçratdı úuvvet bÀzÿ ile Esede óavÀle 

eyledi sed dilÀver ol (14) gürze kendü gürzin berÀber virdi uluları ÀsumÀna derk derk 

oldı pehlüvÀn-ı cihÀn (15) ol êarbi asÀn vecihle menè eyledi bir úolına òaùÀ gelmedi 

ÚaóùÀb laèîn Raòşanı baş çevirüb (16) gördi begenmedi ki oàlan ol êarbi ayinine 

almamış ve ibne úaúıdı tekrÀr ol nîzeye urub (17) irüb naèra urub Esede bir nîze daòı 

ãundı Esed Zerrîn ÚabÀ ol laèînin nîzesin (18) (?) ile menè eyledi iki èasker taósîn ve 

Àferîn úıldılar ÚaóùÀb laèîn úaúıyub el tîàa (19) urub Esede óavÀle eyledi Esed daòı 

menè eyledi Esed Zerrîn ÚabÀ eyitdi: Laèîn işde vardum (20) óÀøır ol diyüb ÚaóùÀb bir 

gürz şöyle urdı kim ÚaóùÀb laèîn gürzin berÀber virdi (21) gerçi menè eyledi ammÀ 

semÀ ve anuñ bendeleri yıúılub üzerine çekdi ãandı biñ belÀ ile  

[29a] 

(1) gitdü bî-cemè eyledi Esed Zerrîn ÚabÀ Raòşan çevirüb gördi kim laèîn yıúılmamış ol 

àazÀbla (2) el tîàa urub ÚaóùÀb üzerine irişdi laèîn Esedüñ heybetine (?) (3) el sipere 

urub tîàa berÀber urdı ya hebl aèlÀ saña ùayandum sen òalÀã eyle beni bu (4) nÀ-bekÀrıñ 

tîàından diyüb ùurdı Esed Zerrîn ÚabÀ irüb bir tîà ile urdı kim sizi (5) iki pÀre idüb 

yıldırım miåÀl inüb bendeki raòşı zaòmdar alub (?) (6) bir adam boyu sıçrayub (?) 

melèÿnı zemîne bıraàub úıçların ãalarak küffÀr èaskerine (?) (7) gitdi melèÿn örselenüb 

yerinden ùurdı gördi kim raòşanı çiftesin ãalub gider hemÀn (8) laèîn àazÀbla tîà çeküb 

segirdim ãalub Esedüñ ardından diledi kim raòşanuñ úıç (9) ayaúların çala Esed Zerrîn 

ÚabÀyı yayada görüb hemÀn naèra urub elin eline (10) çalub mest ejderhÀ gibi Esed 

Zerrîn ÚabÀya ãarmaşub ùutdı Esed daòı ãarmaşdı (11) iki pehlüvÀn birbirin ışıàa 
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yuúaru sürüdüler ayaúları altından çıúan toz bulutları úabladı (12) ancaú naèraları ÀvÀzı 

gelürdi bu cÀnibden Kerb meydÀn başına gelüb Óaúúa tevekkül idüb (13) duèÀya 

meşàÿl oldı İslÀm èaskeri her biri göz açub cÀn ve dilden Esed Zerrîn (14) ÚabÀya duèÀ 

idüb fırãat ve Nuãret dilerlerdi ol yaúadan kÀfirler daòı baş açub (15) (?) diyib 

çaàırırlardı kim ÚaóùÀne úuvvet ve Nuãret vir diyü iki cÀnibden (16) èaceb óÀl nice oldı 

dirken gördiler toz sÀúîn olıb àavàa kesildi gördiler (17) Esed Zerrîn ÚabÀ raòşa süvÀr 

olub cevelÀn ider ÚaóùÀbıñ leşi meydÀn ortasında (18) úızıl úana àarú olub yatur başı 

nîze ucuna ãaçılub dökülmiş ùurur èasker-i İslÀm (19) bir gözden tekbîr getürüb 

deryÀları gürletdi küffÀr èaskeri ol óÀli görüb Àh idüb (20) feryÀd eylediler hemÀn bir 

gözden yedi biñ er kim ÚaóùÀb laèînüñ èaskeri bir gözden naèra urub (21) úılıç çeküb 

Esed Zerrîn ÚabÀnuñ üzerine óamle úıldılar Zerrîn ÚabÀ raòşandan inüb bir tÀze 

[29b] 

(1) raòşa süvÀr olub irüb ol yedi biñ küffÀr èaskerine (?) òiran (2) gibi zemîne döküb 

yarub ÙanúÀmenüñ sancaúları dibine óamle idüb bir anuñ içinde cenk (3) eyledi kim o 

ãÀffin kimse görmüş ve işitmemiş degildir bu ùarafdan İslÀm èaskerinden Zeyd biñ èAli 

(4) ol óÀli görüb üç biñ güzîde er ile naèra urub irüb ol yedi biñ kÀfir èaskerin (5) sürüb 

ÙanúÀmenüñ üzerine bıraàub Esede irişdi gördi kim Esed Zerrîn ÚabÀ ÙanúÀmenüñ (6) 

savcaúların öñünde cenk ider naèra urub kendülerin iki kerre yüz biñ kÀfir èaskeri bir 

gözden (7) ol serverin üzerine óamle úılub ortaya alub cenge başladılar bu yañadan 

Kerb áÀzîyi görüb úarÀrı (8) úalmayub yetmiş yedi èarab serverlerin ve on iki biñ er 

alub bÀúîyi sekiz biñ eri sancÀú dibiñde (9) úurub kendüleri tekbîr getürüb naèra urub 

küffÀr èaskerine bir ùoúunuş ùokındı kim alÀylar büzüb (10) ãaúallar büzüb küffÀrıñ nice 

sancÀúların zemîne ser-nigÿn eylediler bir nice oú atmayı girü sürerler (11) aòşÀm daòı 

yaúîn idi iki cÀnibden ùabl aram çalınub cenkden el çeküb bÀrgÀhlarından yaña (12) 

döndüler Kerb áÀzî ve Zeyd b. èAli ve Esed Zerrîn ÚabÀ ve cümle Benî èÁd serverleri 

ve ÓicÀz bahÀdırları (13) bÀrgÀhlarına gelüb úarÀr eylediler öte ùarafdan ÙanúÀmenüñ 

úatına ãÿret melÀlet ile dönüb (14) bÀrgÀhına geldi yüzi yüzi evkÀr kÀfir begleri 
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ÙanúÀmenüñ úatına cemè oldılar ÙanúÀme ol (15) cenkde úırılanları suéÀl eyledi didiler 

kim on yedi biñ kÀfir úılıçdan geçüb helÀk olmışlar (16) yedi biñ daòı zaòmdar olmışlar 

pehlüvÀnlardan daòı altmış yedi belli başlı pehlüvÀn helÀk olmışlar (17) dediler 

ÙanúÀme ah idüb eyitdi: DerîàÀ bunlar ile birúaç gün daòı cenk idersen bize çoú (18) iş 

geçerler didi ÙumÀr maàribi eyitdi: Ey pehlüvÀn çÀre budur ki HÀm ŞÀhıña nÀme yazub 

aóvÀlümüzi (19) bildiresiz yoòsa böyle iş òarÀbe varur didi ÙanúÀme eyitdi: Bugün nÀr-

ı nÿr fırãatı anlara virdiyse (20) yarın bize vire hele yarın olsun görelüm aóvÀl nice olur 

diyüb def-i àam içün buyurdı meclis (21) úurub èiyşe başladı kileler germ ve ÒÀùırlar 

nerm olıcaú her biri mest olub daèvÀlar eylediler ÙanúÀme eyitdi:  

[30a] 

(1) hep günÀh benümdir ki bu úadar cengi uzadub anlara mühlet virdüm yarın görsünler 

óallerin diyüb (2) şarÀb (?) ile òayli esdi ãavurdı bu cÀnibden meger sulùÀn-ı èayyÀrÀn 

ÒvÀce èAmr orada (3) óÀøır idi ÙanúÀmenüñ ol lÀf u güzÀfın işidüb dönüb èazm èaskeri 

İslÀm eyledi (4) meger cümle serverler cenkden dönüb bÀrgÀhlarına gelüb andan 

Muóammed Óanefînüñ bÀrgÀhında cemè olmışlardı (5) ol gün cenkde evãÀfın 

söyleşirler her biri Kerb áÀzînüñ ciger köşesi Esed zerrîn ÚabÀya (6) taósîn eylediler 

Muóammed Óanefî üç òilèat biri biri üzerine giydirdi ol esnada ÒvÀce èAmr çıúa (7) 

geldi serverlere duèÀ úılub yerinde úarÀr eyledi andan eyitdiler: Ey server-i èayyÀrÀn 

küffÀrıñ (8) óalleri nedir didiler ÒvÀce èAmr daòı olan úaøÀları beyÀn eyledi işidüb 

şÀdumÀn oldı (9) andan Kerb áÀzî süvÀr olub şehre gitdi varub èİmlÀú ŞÀhuñ taòtına 

geçüb ıyş nÿşa (10) meşàÿl oldı Muóammed Óanefî dönüb ÒvÀce èAmre eyitdi: Ey 

sulùÀnı èayyÀrÀn (?) şehre (11) var Kerb áÀzî ne işler bunda bizüm ile úalmayub tîz 

hemÀn şehre gitdi murÀdı nedir ola didi (12) ÒvÀce èAmr eyitdi: Ey ciger köşem şehr 

yalñızdır anıñçün gitdi didi Muóammed Óanefî eyitdi: Şehri beklemek (13) murÀdı 

degildir hemÀn murÀdı şarÀb içmekdir var òaber getür didi èÖmer daòı sürüb şehre geldi 

gördi kim (14) Benî èÁd serveri Cüneyd áÀzî biñ kişi ile süvÀr olub şehri ùolaşub begler 

andan sürün (15) Kerb áÀzî olduàu mekÀna geldi gördi oùurub ıyş u nÿş ider sÀzende ve 
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gÿyendeler (16) úarşusına diz çöküb ãafÀ baàışlarlar ÒvÀce èAmr ilerü varub duèÀ úılub 

oùurdı (17) Kerb áÀzî eyitdi: äafÀ geldüñ ey sulùÀn-ı èayyÀrÀn ger berü diyüb yer 

gösterdi (18) geçüb oturmayub úarşusına ùurdı bir zerrîn kürsi úodılar geçüb oùurdı Kerb 

áÀzî (19) eyitdi: YÀ server-i òıdmet nedir söyle görelüm didi ÒvÀce èAmr eyitdi: YÀ 

server beni Muóammed Óanefî (20) gönderdi var gör Kerb áÀzî neyler didi Kerb áÀzî 

eyitdi: YÀ server-i cihÀn ãaúın (21) olmasın ki varub beni içer diyesin zîrÀ ol içeni 

sevmez ve hem úorúarın ki Óaøret-i ŞÀh-ı MerdÀn 

[30b] 

(1) òaber vara Ol daòı bize bî-óuøÿr ola didi ÒvÀce èAmre bir òilèat virdi gönderdi 

ÒvÀce èAmr daòı (2) sürüb Muóammed Óanefî bÀrgÀhına geldi duèÀ úılub eyitdi: YÀ 

server varub gördüm şöyle oùurır (3) didi Muóammed Óanefî yemîn vir diyi ùoàru söyle 

didi ãoñra saña muókem incinürüm ve artuú yüzüne baúamam atam (4) èAliye senden 

şikÀyet iderim didi ÒvÀce èAmr eyitdi: Ey server ben àammÀz degilim ki gördügüm 

söyleyim Muóammed (5) Muóammed bildi kim şarÀb içermiş incinüb eyitdi: YÀ èÖmer 

atam ŞÀh-ı MerdÀn anı àazÀya mı gönderdi yoúsa şarÀb (6) içmege mi gönderdi ırÀúdan 

ve yaúından işidüb bilenler ne dirler ve bu maóalde oùurub içmek (7) aña düşer mi bu 

òarrÀmu’l-òabÀyişdür kim bilür şarÀb fièliyle bir òaùÀ idüb şehri elinden çıúara (8) ve 

òamr için baña gerekmez nekbeti bir vilÀyete yeter didi ÒvÀce èAmr eyitdi: YÀ server 

bir kişi şarÀb içerse (9) kÀfir olmaz lÀkin günÀhkÀr olur óatta Ebÿ’l-Muósin gibi server 

daòı içerdi olsun kim Kerb áÀzî (10) gibi serverüñ òÀùrına dönesiz eyü hemÀn evlÀsı 

kendü óÀline úomaúdır didi Muóammed Óanefî (11) eytti: Destÿr vireyin varub úanda 

giderse gitsün baña anuñ yardımı gerekmez didi ÒvÀce (12) èAmr eyitdi: Ey ciger 

köşem zinhÀr bu sözi Kerbe söyleme ãoñra peşimÀn olursın zîrÀ maàrib (13) zemîn 

vilÀyetinde biz kim bilür başumuza ne serencÀmlar gele n’olaydı Kerb gibi bir 

serverümüz daòı olaydı (14) ve hem èAliyy’ül MurteøÀ işidüb saña bî-óuøÿr olur didi 

Muóammed Óanefî eytti: Atam işidürse Kerbüñ (15) şarÀb içdügün ôan ider ki ben daòı 

böyle içerim ÒvÀce èAmr eyitdi cemiè èÀlem bilür kim sen ve ben şarÀb (16) içmeziz 
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Kerbüñ şarab içdügün cümle èÀlem bilür anuñ şarÀb içdügünden bize ne øararı var (17) 

günÀhı bizden ãorulmaz úoyun kendü bacaàından aãılur sözüm ùut bu sözi bir daòı 

dilüñe getürme (18) didi Muóammed Óanefî eyitdi: Bu óÀle ben rÀøı degilim tevbe 

iderse òoş cÀnum úarındÀşumdır istemez ise (19) úanda dilerse gitsün yardımına bir 

vecihle iótiyÀcum yoúdır didi ÒvÀce èAmr eyitdi: YÀ server ben seni (20) èaceb gördüm 

ol sarÀy içinde ve sen daòı èaskerde anda şarÀb içdügi saña ne ùurur ider didi (21) 

Muóammed Óanefî eyitdi: YÀ èÖmer muóaããal şarÀb içen benüm ulu düşmÀnumdır 

gerkse öz úarındÀşum olsun úabÿl itmem didi 

[31a] 

(1) ÒvÀce èAmr eyitdi: (?) yÀ Muóammed èAliyy’ül MurteøÀ raøıyallahü èanh èÀlem 

içinde varlıú içinde yüz sen úadar (2) vardır ol benüm sözümden çıúmadı sen henüz 

daòı tÀze civÀnsın benüm sözümden çıúar mısın bir vaúit (3) sayıúlÀn cenkde bir zengî 

MüslümÀn olduàçün Óaøret-i èAli àÀyet şÀdümÀn oldu bizüm (4) bir yÀr u vefÀdÀr artdı 

cenk vaútinde bize gerek ola diyü sen ise Kerb bize yardım úılduàına (5) şÀd olmaz mı 

sen ki Óaøret-i èAli gibi sulùÀn dÀéim Kerb áÀzîyi medó iderdi bu àazÀda bile (6) 

olduàuna şÀd oldı ve èarab serverleri Kerb áÀzîyi cenk gününde tamÀm úırú biñ ere 

berÀber (7) ùutarlar belki daòı ziyÀdedir ol gün tecrübe úıldum èİmlÀú ŞÀhıñ elli biñ erin 

bir başıyla (8) (?) ve hem bunuñ gibi bir èaôîm şehri bir başı ile fetó idüb şÀhını dîvÀnı 

içinden alub ùışarı (9) çıúardı nice biñ kÀfirüñ arasından òalÀã idüb götürdi yine varub 

şehri aldı (10) anuñ ÀvÀzası maàrib zemîne ùolmışdır cümle èÀlem erligin bildi küffÀr 

òÀksÀr àamından helÀk (11) oldılar bilmezim saña ne oldı senüñ daòı cevr ü cefÀñ 

baàrımı deldi hele bu şehri Kerb aldı (12) tekrÀr AllÀh ãaúlasın kÀfir eline düşerse on yıl 

çalışırsañız bu şehri alamazsız bu maàrib cengi (13) òor görme ne úaøalar ve ne cenkler 

olsa gerek yer götürmez èasker ve nice nÀmdÀr pehlüvÀnlar gelse (14) gerek ve nice 

kimseler şehîd olsa gerek bundan evvel èAmr Maèdî pir iken sulùÀn-ı enbiyÀ ve Resÿl-i 

(15) ÒudÀ aña hürmet iderdi sen anuñ oàlına hürmet úılmaz mısın ki erlik ve serverlik 

içinde (16) naôîri olmaz bir daòı böyle er cihÀna gelmez didi Muóammed Óanefî gördi 
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kim ÒvÀce èAmr ziyÀde incindi (17) eyitdi server hele ãabÀó olsun görelüm diyüb 

mekÀnına girdi ÒvÀce èAmr daòı varub melÀlet birle bÀrgÀhına (18) gelüb yatdı çün gice 

geçüb ãabÀó oldı güneş úale-i úÀfdan baş úaldırub èÀlem nÿr-ı YezdÀn (19) ile ùoldı ol 

gün çîn-i seherden Muóammed Óanefî bir nÀme yazub fattÀó-ı èayyÀrı çaàırub var bu 

nÀmeyi (20) Kerbe ilet ve yine cevÀbın getür didi FettÀó èayyÀr daòı nÀmeyi alub şehre 

girdi ve nÀmeyi Kerb áÀzîye (21) ãundı Kerb daòı açub oúudı yazılmış kim YÀ kerb sen 

diyÀr-ı maàribe şarÀb içmege mi geldüñ 

[31b] 

(1) yoúsa maàrib vilÀyetini açmaàa mı geldüñ böyle rÀst gelmez içmege tevbe ile 

veyÀòut úande dilerseñ (2) var git dimiş çünkim Kerb áÀzî ol nÀmeden bu sözleri işitdi 

àazÀba gelüb úaúıdı (3) dönüb eyitdi: Ey èayyÀr-ı maàrib vilÀyeti anuñ mülkü degildir 

ki baña destÿr vire ben oàlan (4) başından birü şarÀb içmege ögrenmiş içmesem ùÀúat 

getüremezim eger baña destÿr virürse bir pÀre (5) kaàıd yazub göndersün Óaøret-i èAli 

óuøÿrına varduúda dimesünler kim Kerb cenkden úaçup (6) geldi ol zamÀn Ömer Maèdî 

ve mÀlik (?) ve nice ulu serverler bu şehri fetó kılmaàa gelüb (7) dünyanuñ iúdÀmın 

eylediler nesine óÀãıl idemediler èÀciz olub yine dönüb gitdiler şimdi bu şehir (8) benüm 

úılıcumla fetó olmuşdır gitsem kimdir baña maniè eyleye ve eger bıraàub gidersem yine 

muúarredir ki küffÀr gelüb (9) bu şehri alur ãoñra müşkil olmaz mı didi ve èayyÀra 

destÿr virdi FettÀó èayyÀr gelüb ol (10) sözi Muóammed Óanefîye òaber virdi ol server 

(?) işidüb Ümmiye: èAyyÀrı çaàırub (11) eyitdi: Var Kerbe söyle eger şehirde şarÀb 

içerse şehirde daòı ùurmasun çıúub İslÀm èaskerine (12) daòı úarışmasun varub bir 

köşede başúa úonsun cenk itmek lÀzım gelürse (13) bir úoldan daòı cenk eylesin diyüb 

gönderdi Ümmiyye daòı gelüb ol sözi Kerb áÀzîye (14) söyledi işidüb àamgîn oldı 

eyitdi: Ey(?) n’olaydı èaskerümüzüñ cümlesi şarÀb içelerdi (15) kÀfirler bunda úarÀr 

idemezlerdi çünkim böyledir işide şehr işide küffÀr neylerse eylesin (16) ben giderim 

diyüb yerinden ùurdı saz u selben arayende úılub diledi kim süvÀr olub (17) gide ol 

óalde ÒvÀce èAmr çıúageldi ey server úande gidersin didi Kerb áÀzî eyitdi: (18) Ey yÀr-
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ı ãÀdıú server zÀde bize iki defèa adam gönderdi elbette şehirde ùurmasın (19) çıúub 

gitsün dimiş hemÀn sizi ÒudÀya ıãmarladum bir úadrüm bilür ulu padişÀha òidmet ideri 

(20) veyÀòud mÀl ve mülkü neylerim bir köşede oùurub cenk ve àavàadan ferÀàat iderim 

didi (21) ÒvÀce èAmr eyitdi: YÀ server sen maàrib vilÀyetin fetó eyledüñ bu úadar 

küffÀra óirÀsÀn ãalduñ  

[32a] 

(1) Ùrablus gibi ulu şehri küffÀr elinden alduñ şimdi dönüb gidersin èÀr ve nÀmÿsı (2) 

terk mi idersin Óaøret-i èAlinüñ mübÀrek yüzüne nice baúarsın ben nÀme yazdum 

èayyÀr (3) eline virüb Óaøret- èAliye gönderdümòaber gelince ãabr eyle sen bunda 

Óaøret-i èAli destÿrıyla (4) geldüñ yine anuñ destÿrıyla gidersin didi çünkim Kerb áÀzî 

ol sözi işidüb şÀd (5) oldı pes bu óÀl üzerine úaldılar ol gün ve ol gice geçüb ãabÀó oldı 

èÀlem (6) iki gün olmışdı kim iki èasker muúÀbil olub oùurırlardı cenk daòı olmayub 

zaòmların (7) baàlayub iki cÀnibden (?) üzerine olmışlardı çünkim ikinci ãabÀó oldı anı 

gördiler (8) küffÀr èaskeri yerlerinden dönüb kÿs çerbîler çalınub iki kerre yüz biñ kÀfir 

èaskeri cÿşÀn (9) ve òurÿşÀn gök Àhene àarú olub at arúasına süvÀr olub sancÀú ve 

èÀlemler úaldırub (10) ãaúlar ve alÀylar yaàlayub meymene ve meysere cenÀó ÀrÀste 

úılub İslÀm èaskeri ne úarşu ùurdılar (11) bu ùarafdan ciger köşesi ŞÀh-ı MerdÀn ol 

yigirmi biñ güzîde èasker ile at arúasına süvÀr (12) olub altÿn başlı sancÀúlar úaldırub 

kös óarbîler çaldırub küffÀr èaskerine muúÀbil muúÀvirin (13) olub ùurdılar iki cÀnibden 

naôar bir meydÀn úılub èaceb bu dem bu sÀèat meydÀne kim gire (?) (14) her kim 

göstere dirken küffÀr èaskerinden er cÿş maàribi dirler bir gümrÀh laèîn naèra urub (15) 

èazm-i meydÀn eyledi İslÀm èaskerinden hemÀn ciğer köşesi ãÀóib úırÀn Zeyd b. èAli 

naèra urub (16) ercÿşıñ öñin aldı birbirine bî-meóÀbe óamleler úıldılar üç óamleden 

ãoñra Zeyd b. èAli bir tîà (17) urub ercÿşı helÀk eyledi ùÀmÿn maàribi girdi èaôîm cenk 

eylediler ol daòı helÀk (18) oldı ne úıããa-i dirÀz idelüm ol gün Zeyd b. èAli meydÀnı 

ùutub kÀfirlerden yetmiş dört (19) nÀmdÀr helÀk idüb yerlerin òÀk eyledi aòşÀm garîbÀn 

idi artıú kimse meydÀna girmedi (20) ÙanúÀme ziyÀde bî-óuøÿr olub olub eyitdi: 
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MeydÀna kimse girmesün (?) àayrıya hünerleri yoú (21) diyüb emir eyledi ùabl ÀrÀm 

çaldırub döndüler İslÀm èaskeri daòı döndiler bÀrgÀhlarına 

[32b] 

(1) gelüb úarÀr eylediler ol gice yediler içdiler yatub úaldılar yemez içmez uyumaz 

mülkünden (2) maèzÿl olmaz bî-zevÀl velÀ yezÀl AllÀhdır çünkim gice geçüb ãabÀó oldı 

gün toàdı (3) iki cÀnibden kÿs óarbîler çalındı iki èasker süvÀr olub muúÀbil ve birbirine 

ùurdılar (4) ol gü ÙanúÀmeyi (?) ãÿret úırú sekiz eriş úadd ü úÀmetle çîn u polÀda àarú 

olub (5) bir mest …süvÀr olub bir kÿh peyker gürzi başınuñ üzerine çevirüb èazm-i 

meydÀn (6) eyledi yetmiş seksen kÀfir pehlüvÀnları cübbe eteklerin bellerine ãoúub 

öñüne düşdüler taèôîm ile (7) meydÀna getürdiler selÀmlayub girü döndüler ÙanúÀme 

laèîn úıl başına çengel urub ol gürzîn (8) havaya atdı inerken bî-pervÀ arúasın ùutdı inüb 

ãu hamÀm úubbesi gibi gömüldi ol (9) úadar laèb u hüner gösterdi kim iki cÀnibüñ 

èaskeri laèîne Àferîn eylediler andan ÙanúÀme meydÀn (10) ortasına gelüb el úaldırdı iki 

cÀnibüñ kÿs ve neúÀrelerin diñdirüb avar bülend ile çaàırub (11) eyitdi: Hay hay her 

kim beni bildi bilmeyen ÀgÀh olsun kim benim maàrib zemîn pehlüvÀnı ÙanúÀme Àhen 

ãÿret (12) boş bugün meydÀna kimseyi istemezin alÀ ol Kerb didükleri nÀ-bekÀrı isterin 

erlik nice olur (13) aña göstereyim eger benden òavf idüb gelmez ise erlik daèvÀsın bir 

daòı úılmasun diyüb vÀfir (14) lÀf ü güzÀf eyledi çünkim cihÀn pehlüvÀnı Kerb áÀzî ol 

merd-i Óicazı Muóammed Óanefîye èaşú idüb (15) eyitdi: Ey server-i èÀlem beni òayır 

duèÀdan unutma didi Muóammed Óanefî daòı bu reisini ÒudÀ Rabbü’l-èÀlemîne (16) 

ıãmarladum diyüb duèÀ eyledi hemÀn Kerb áÀzî èazm-i meydÀn edincek Benî èÁd 

serverleri öñüne (17) düşüb taèôîm ve tekrîm ile meydÀna getürüb iki úoldan selÀmiyub 

girü döndüler andan (18) pehlüvÀn raòş sürüb ÙanúÀmeye berÀber oldı ÒvÀce èAmr 

öñünce gelüb el sîneye úoyub selÀm (19) virdi ÙanúÀme selÀm eyledi gördi bir nÀmdÀr 

server bir èacÀyib at ejderhÀsına süvÀr (20) olmış úızıl altÿn cübbe ve cevşene àarú 

olmış gören óayrÀn olur beline iki muraããaè kanlu úılıç óamÀyil (21) úılmış omuzına bir 

úale-i kÿh miåÀl gürz almış kÿh-ı elber nişÀn vurur úırú eriş úadd ve úÀmet  
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[33a] 

(1) çeküb bir heybet ve ãalÀbeti var kim vaãfa gelmez ÙanúÀme görüb àÀyetle begendi 

ammÀ melèÿn ziyÀde (2) maàrÿr idi aãla gözine almayub kibir ve kîn ile başını ãalmaàa 

başladı Kerb áÀzî daòı naôar (3) úılub endÀmın ve evøÀèın ve úadd ü úÀmetin gördi çin 

polÀda àarú olmış bir (?) úıla (4) süvÀr olmış ammÀ yüzine niúÀb ùutmış Kerb áÀzî 

dönüb ÒvÀce èAmre eyitdi: Niçün bu laèîn yüzine (5) niúÀb ùutar ÒÀce Ömer gelüb 

eyitdi: Ey pehlüvÀn àÀyet òÿb ãuratlu pehlüvÀndur maàrib diyÀrında bundan (6) güzel 

yoúdır didi Kerb áÀzî eydür: Gerçeksen yÀ server-i èayyÀrÀn evvelden ÙanúÀmenüñ (7) 

óÀlinde nesne yoú idi ammÀ işitdüm senüñ mübÀrek eline ùoúunmuşdur anuñçün böyle 

òÿb (8) ãurat olmuşdur diyüb yaúîn geldi gördi ellerine daòı àulÀf geçirmiş Kerb áÀzî 

eyitdi: (9) Ey ÙanúÀme niçün yüzüñ açmazsın erenler meydÀnda yüzüne niúÀb ùutarsın 

èayıb degil midir didi (10) ÒvÀce èAmr yerüden eyitdi: YÀ server-i òÿb ãuratludır 

yüzüne anıñçün niúÀb ùutar kimse cemÀlin (11) görüb èÀşıú olmasun diyü v.bÀlden kaçar 

didi ÙanúÀme ÒvÀce èAmri bilüb Àh eyledi bre nÀ-bekÀr-ı (12) èayyÀr bu iş saña úalursa 

varub öñüne sen diyüb ÒvÀce èAmr üzerine óamle itmek diledi (13) ÒÀce Ömer eyitdi: 

YÀ ÙanúÀme çoú söyleme baña ne virürsün seni siyÀhdan úurtarub ãaruya (14) 

boyayayum hele zengî olub gezmekden ãaru başın olmaú yek degil midir didi ÙanúÀme 

òışma (15) gelüb eyitdi: Ey èayyÀr-ı nÀ-bekÀr hele gör şimdi ben saña neylerim diyüb 

bir ecel (?) girişe gizleyüb (16) ÒvÀce èAmri gözleyüb pürtÀb eyledi èÖmer daòı bir 

maèallÀú atub úırú adım yer saà cÀnibe ãıçradı (17) Kerb áÀzî eyitdi: Ey ÙanúÀme çoú 

söyleme anıñla sen paşa ve erümüzsin hemÀn erlikde nen (18) var getür didi ÙanúÀme 

eyitdi: Ey Kerb çünkim ãÀóib úaranlıú ve serverlik daèvÀsın idersin (19) èayyÀr 

gönderüb pehlüvÀnlara bu aãıl òaúÀret úıldırırsın didi Kerb áÀzî eyitdi: YÀ ÙanúÀme 

(20) ol bizüm erümüz de degildir kendü başına sulùÀn bir serverdir kim bilür saña niçün 

incinmişdür (21) iyüdür seni helÀk eylememiş elüñden ne gelür diyi şimdi saàsın hele 

anı úoyalum meydÀna gelüb 
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[33b] 

(1) beni daèvet úılmaúdan murÀduñ nedir söyle görelüm didi ÙanúÀme eyitdi: Ey nÀ-

bekÀr meydÀna gelen (2) bilmez misin yine gelür baş kesüb úan dökmeye gelür bugün 

anıñçün geldümki başıñ kesüb úanuñ (3) yere dökem didi Kerb áÀzî eyitdi: Yire dökem 

didi Kerb áÀzî eyitdi: úalıbtÀn sen úanda pehlüvÀnlık úanda didi ÙanúÀme eytti: (4) ben 

saña pehlüvÀnlık nice olur göstereyim diyüb àazÀb ile gürzin çeküb başınuñ üzerine 

çevirüb (5) zÿr ile irüb Kerb áÀzîye óavÀle eyledi pehlüvÀn-ı èÀlem daòı kendü gürzin 

çeküb berÀber virdi (6) aralarından gerd àubÀr ÀsumÀna direk oldı Kerb áÀzî ol laèînüñ 

gürzin èaynına almayub (7) ãavdı bir úolına òaùÀ gelmedi ÙanúÀme laèîn fîl başın 

çevirüb gördi almamış ol elemle (8) bir gürz daòı urdı muóaããal üç êarbin menè eyledi 

nevbet Kerb áÀzîye gelicek ol kÿh seger (9) gürzin başınuñ üzerine çevirüb irüb 

ÙanúÀmenüñ üzerine óavÀle eyledi ol heybet ile (10) gürzin gelişin görüb kendünüñ 

gürzin berÀber virdi inüb ÙanúÀmenüñ gürzine şöyle (11) ùoúundı kim ãadÀları iki 

èaskeri sersem eyledi ÙanúÀme ãandı kim úubbe-i ÀsumÀn başına yıúıldı (12) uyurdı 

uyandı úolları iki òıyÀr dalı gibi ditreyüb gürzi øabù idemeyüb gördi (13) ikisi daòı 

başına iner cÀn òavfiyle başın úaçırub eyitdi: fîlüñ kellesin òurd òÀm eyledi (14) Kerb 

áÀzî raòşı úuvvetiyle geçüb gitdi ÙanúÀme laèîn fîl ile bile sernigÿn oldı (15) küffÀr 

èaskerinden feryÀd ü fiàÀn ÀsumÀna irişdi ÙanúÀme gitdü diyü Àh eylediler bu ùarafdan 

(16) ÙanúÀme örselenüb yerinden ùurdı işÀret eyledi bir fîl daòı getürdiler bendi Kerb 

áÀzîyi (17) raòşı başın çeküb ùurdı ÙanúÀme tekrÀr naèra urub àayret idüb Kerb áÀzîye 

muúÀbil (18) olunca bî-maóÀyÀ nevbet úılan gözlemeyüb el tîàa urub Kerb áÀzîyi 

alırım diyü (19) úılıçladı Kerb áÀzî laèînüñ úılıcına ãamãamı berÀber virdi bir yerine 

ãarmaşub çeküb (20) alınca ÙanúÀmenüñ úılıcı buz pÀresi gibi ortasından iki pÀre oldı 

bileciài altında (21) úaldı götürüb yabaña atdı Kerb áÀzî eyitdi: Ey laèîn gör imdi úılıcı 

nice çalarlar  
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[34a] 

(1) ögren diyüb ol amÀn virmez tîà-ı ãamãamı ki Kerb áÀzînüñ atÀsı èÖmer Maèdînüñ 

eline daòı (2) cemşîd şÀhdan girmişdi ãoñra ol úılıç yıldırım pÀresinden düzülmiş 

dirlerdi óattÀ èÖmer (3) Maèdî bir kÀfiri ùutub MüslümÀn olmasa ensesine úorlardı 

kendüden kesüb başı yere (4) bıraàurdı ve eger dîvÀra çalsan zemîne indürürdi rivÀyet 

iderler kim zamÀn ile evvel úılıç (5) SüleymÀn òafî devrinde bir üstÀd düzmüşdi adına 

ãamãam dirlerdi pes ol pehlüvÀn (6) cihÀn ol èacÀyib şimşîri başınuñ üzerinden çevirüb 

óavÀle eyledi ÙanúÀme ol tîàuñ òavfından (7) çîn-i polÀddan düzülmiş bir siper ammÀ 

ne fÀéide inüb òıyÀr gibi iki pÀre eyledi ÙanúÀme (8) laèîn ol heybetinden az úaldı kim 

èaúlı başından gide cÀn óavliyle baş úaçırdı eşigine ùoúunub (9) kesdi inüb başına bir 

muókem êarb ve zaòm irdi ÙanúÀme Àh idüb raòşanuñ kerd öñüne (10) düşdi ol iki 

kerre yüz biñ èasker ol óÀli görüb bir gözden deryÀ gibi çalúanub naèralar (11) urub 

üzerine óamle eylediler her yañadan itler gibi uluşub òınzırlar gibi òorlaşub ÙanúÀme 

(12) Kerb áÀzîyi öñünden biñ dürli belÀlar ile úapdılar alub sancÀú dibine gitdiler 

ammÀ kim ÙanúÀme (13) òalÀã olınca üç biñ kÀfir úılıçdan geçdi Kerb áÀzî gördi kim 

küffÀr èaskeri bir gürzden (14) óamle idüb ÙanúÀmenüñ elinden aldılar ol àazÀb ile 

naèra urub kendüyi küffÀra urub (15) yoluñ bölük eyledi bu ùarafdan Muóammed Óanefî 

daòı ol yigirmi biñ èasker ile yüz yetmiş yedi nÀmdÀr (16) bir gürzden tekbîr getirüb 

kendülerin küffÀr èaskerine urdılar orada bir èaôîm cenk oldı kim (17) güya úıyÀmet 

günlerinden bir nişÀn belürdi erenler naèrası atların sehîlî gürzlerüñ kütürdüsü (18) 

hÀnlaruñ fırıldusı oúlaruñ vıjıldısı úılıçlaruñ çak çakı nÀ-merdlerüñ feryÀdı ve fiàÀnı 

cihÀnı (19) ùutdı úan gövdeyi götürdi ol gün aòşam àarîbÀn idi felekde melekler èasker-i 

İslÀma (20) duèÀ ve taósîn úıldılar çünkim aòşam oldı iki ùarafdan ùabl ve ÀrÀm çalınub 

iki cÀnibden dönüb (21) bÀrgÀhlarına geldiler zaòmlu olanları baàladılar ölenler içün 

aàlaşub defn eylediler Kerb áÀzî 
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[34b] 

(1) óesÀb idüb gördi kim ol gün cenkde beş yüz müémîn şehîd olub üç yüz miúdÀrı daòı 

(2) zaòmdÀr olmış Kerb áÀzî ve Muóammed Óanefî dönüb bÀrgÀha geldiler cümle 

serverler yerlerine geçüb (3) úarÀr úılıcaú Kerb áÀzî oturmadı ve silÀóın daòı çözmedi 

Muóammed Óanefî eyitdi: Ey server (4) cihÀn şehîd olan beş yüz müémînüñ úanın 

almayınca bu gice rÀóat olmayım diyüb kendü kendüyle (5) gümranub ùurdı Ümmiyye 

èayyÀr ãÿret-i tebdîl ve cÀme-i taàyîr idüb küffÀr èaskerine èazm (6) úıldı gördi bir yÀs 

mÀtemdir ki vaãfa gelmez sürüb ÙanúÀme bÀrgÀhına geldi (7) gördi hekimler gelüb 

zaòmluya tımÀr iderler küffÀr daòı óesÀb idüb yigirmi biñ kÀfir úılıçdan (8) geçüb helÀk 

ve yerlerin òÀk eylemişler on biñ daòı zaòmdÀr olmış yigirmi biñ er ile endÿh (9) 

maàribi (?) biñüb küffÀr èaskerin ùolaşub ùurur andan Ümmiyye èayyÀr cümle aóvÀle 

vÀúıf (10) olub dönüb bÀrgÀh-ı Muóammed Óanefîye geldi duèÀ úılub kÀfirlerüñ 

şikestligin òaber virdi eyitdi: (11) Ey server-i beş yüz müémîn şehîd oldı àam ve àuããa 

çekme küffÀr èaskerinden yigirmi biñ helÀk (12) ve nicesi daòı zaòmdÀrdır didi Kerb 

áÀzî eyitdi: İslÀm èaskerinden bir MüslümÀn şehîd olmaú (13) çoúdır küffÀrdan nice 

biñ kÀfir helÀk olmaú azdır zîrÀ kim anlaruñ vilÀyeti (?) èaskerinüñ (14) nihÀyeti yoúdır 

bu laèînler bize çoú iş itdiler ben anlara intikÀmı úomazım diyüb kendü iki biñ (15) 

èaskerin şehre gönderdi size şehri bir òoşça bekleñ ve beni duèÀdan unutmañ kÀfirlerden 

intiúÀm (16) almayınca dönüb şehre girmezin diyüb vedÀlaşdı andan raòşana süvÀr olub 

küffÀra (17) yaúîn bir yerde ùurdı raòşandan inüb öte ãaldı kendüsi nıãf-ül leyle degin 

ibÀdet (18) eyledi çünkim dönecegü oldı hemÀn ol pehlüvÀn şir-i yezdÀn ùurub cümle 

silÀóın (19) arayi úılub raòşana süvÀr oldı yap yap sürüb küffÀr èaskerinüñ úurÀlına 

yaúîn (20) geldi meger endÿh yigirmi biñ kÀfir ile óÀøır ùurub İslÀm èaskerinüñ 

èayyÀrlarından (21) àayrıdan olmasın ki gelüb èaskeri (?) idüb başumuza bir belÀ-yı 

èaôîm gele diyüb gör ve úulaú  
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[35a] 

(1) ùutarken bu cÀnibden Kerb áÀzî küffÀrı görüb şecÀéat ùamarları bÀzÿlarında óareket 

eyleyüb hemÀn (2) saà elin gürzgÀhında ve sol elin daòı (?) cÀn ve göñülden ya AllÀh 

diyüb bir naèra şöyle (3) çıúardı kim taàlar gümledi ol yigirmi biñ kÀfir sersem olub 

birbirine girdiler azınca tekrÀr naèra urub (4) eyitdi: Ey laèînler cÀn elümden úanda 

òalÀã ider siz benim Kerb áÀzîyi bugün ta ãabÀó olunca yatamam (5) ol beş yüz şehîd 

olanların úanların sizden almayınca diyüb ol yigirmi biñ küffÀr èaskerine (6) girdi ùÀúat 

getüremeyüb bir sÀéat olmadan ol kÀfirleri ãoyub eyletüb yatan kÀfir èaskerine (7) döndi 

kÀfirler feryÀd idüb çaàırışdılar hey ne àÀfil yatursuz ol dîvÀne yine geldi tîz (8) evvel 

süvÀr olub óÀøır oluñ yoòsa cümlenizi gelüb helÀk ider her biri bir yañadan feryÀda (9) 

başladılar kÀfirler bu sözde iken Kerb áÀzî kendüyi küffÀr èaskerine bir urdı sehemnÀk 

naèra (10) eyledi kim ol àÀfil yatÀn yerlerinden ùurub birbirine girdiler iki kerre yüz biñ 

kÀfir (11) birüñüzden hey bizi àÀfil şebîòÿn eylediler idiyüb cÀn havliyle kimi göñlegin 

ãanub ùonun başına giyüb (12) yeñlerin giyer ammÀ çalışub yaúasın bulamaz el-úaøa 

ötesi maèlÿm söylemege ihtiyÀç yoú hÀy nÀr-ı nÿr (13) òışmına uàrayacaúlar ne úaøÀya 

uàraduñuz ilerü varmazsız dirken gördiler başları öñlerine (14) düşerdi Kerb áÀzî ise 

aóyÀna naèra urub çaàırdı: Ey laèînler benim Kerb áÀzîyi cÀn almadan (15) nice òalÀã 

idersiz ol yerleri gökleri yaradan AllÀh birdir Muóammed anuñ resulüdir diyüñ ki (16) 

elümden úurtulasız yoòsa cümleñizi helÀk idüb yeriñüz òÀk iderim diyüb yine naèra 

yine naèra ururdu (17) rÀvî eydür: Ol gice èarab èaskeri bizi şebîòÿn eyledi diyüb kimi 

süvÀr ve kimi piyÀde yüririn (18) varmaàa başlayub dost ve düşman farú olmayub 

ziyÀde úaraku gicedir didiler ÙanúÀme Àh idüb (19) zihî süvÀrÀn èarab ne gice ve ne 

gündüz cenkden uãanmayub bizi bîzÀr eylediler diyüb emir eyledi (20) bir bir 

meşèaleler yaúdılar şöyle kim èÀlem rÿşen oldı kendü daòı zaòmın ãarub bir raòşa biñüb 

(21) Endülüs gümrÀhlarıyla cenk yerine geldi gördi kim cenk ider kimse yoú hemÀn 

èasker birbirin úarÀr  
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[35b] 

(1) ancak Kerb áÀzîyi var ÙanúÀme naèra urub eyitdi: Ey laèînler niçün bibirüñüzi 

úırarsız arañızda (2) yÀd kimse yoú èaceb aómaú úavimsiz Kerbden àayrı yoúdur 

úomañ nÀ-bekÀrı ola kim helÀk (3) idesiz diyüb óayúırdı kÀfir beğleri cehennem segleri 

meşèaleler yaúub küffÀr èaskerine bildürdi anlar (4) daòı birinizden Kerb áÀzînüñ 

üzerine óamle úılub cenge başladılar pehlüvÀn-ı cihÀn mest ejder ki (5) cenk iderken 

gördi kim bir alÀy Endülüs gümrÀhlarıyla ÙanúÀme laèîn süvÀr olub kendünüñ (6) 

üzerine irişdiler çaàırub bre úumÀñ yalñız bir süvÀruñ ne vücÿdı olsun iki kerre (7) yüz 

biñ er olasız diyüb dönüb dürli dürli herzeler söyler ve çaàırub èaskerine (8) istimÀlet 

virür hemÀn server-i cihÀn hiffet-i ser ejder miåÀli úujàurÿb naèra urub ÙanúÀmenüñ (9) 

üzerine óamle úıldı melèÿn bu óÀli görüb Kerb áÀzînüñ heybet ve ãalÀbetine ùÀúat 

getürmeyüb (10) maàrib gümrÀhlarıyla úarÀr idemeyüb at başın çevirüb kaçdılar kÀfirler 

daòı ÙanúÀmenüñ kaçdıgın (11) görüb anlar daòı kaçmaàa başladılar Óaú TeèÀlÀ 

inÀyetinde ve resÿl-i Ekrem muècizÀtı … (12) bÀrıngÀhların ve òazîne ve òırúaların 

yerlerinde úoyub úandasın şehr-i Endülüs diyüb gitdiler ÙanúÀmenüñ (13) ardınca 

düşüb birbirine baúmayub úaçarlardı İslÀm èaskeri daòı ardlarına düşüb (?) (14) gitdiler 

çünki aòşam oldı bir miúdÀr rÀóat olub ãabÀó oldı cümle èÀlem nÿr-ı YezdÀn ile 

münevver oldı (15) cümle serverler Muóammed Óanefî bÀrgÀhına cemèolub herkes 

yerlerine geçüb oùurdılar Kerb áÀzîyi görücek (16) Muóammed Óanefî eyitdi: Ey 

serverler bu gice küffÀr èaskerin şebîòÿn itmege gitmişdi belki küffÀruñ (17) başlarına 

ne úıyÀmet úoparmışdur hÀy hÀy ÀvÀzı dünyÀyı ùutub kÀfirlerüñ feryÀdı Kerb (18) 

áÀzînüñ naèrası bunda gelürdi varan gören şehirde midir diyüb ÒvÀce èAmri gönderdi 

şehre (19) gelüb serverlerden suéÀl eyledi ve úanda gitdügün ãordı Cüneyd adı eyitdi: 

Ey server-i Kerb (20) áÀzî bizi şehirde úoyub ol şehîd olan beş yüz İslÀm èaskerinüñ 

úanın almaàa gitdü bilmeziz ırÀú (21) aóvÀli nîze oldı didiler ÒvÀce èAmr oradan sürüb 

küffÀr èaskerinüñ ordusına geldi gördi 
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[36a] 

(1) bir can úalmamış tÀr u mÀr olub gitmişler ve bÀrıngÀhları ve òayme ve òargÀhları 

yerlerinde úalmış (2) ÒvÀce Ömer başın ãalub eyitdi: Zihî er zihî pehlüvÀn ki iki yüz biñ 

kÀfirleri bir başıyla ãoyub (3) daòı ardınca (?) giydürüb döndi gelüb serverlere cümle 

aóvÀli beyÀn eyledi küffÀr èaskeri (4) ãanub Kerb dÀhi ardlarınca düşüb gitdügin òaber 

virdi Muóammed Óanefî ve cümle áÀzîler şÀd oldılar (5) Kerb áÀzîye taósînler 

eylediler andan emir úıldı ol iki yüz biñ kÀfirlerüñ mÀl ve metÀların (6) ve bÀrgÀhların 

bir yere cemè idüb taàlar gibi yıúılub serverlere baòş idüb Kerb áÀzîye óaããasın (7) 

İslÀm içün (?) çıúarub (?) şehre döşeyüb øabù eylediler (8) andan Muóammed Óanefî 

ÒvÀce èAmruñ yüzüne baúub eyitdi: Ey yÀr-ı ãÀdıú Kerb áÀzînüñ aóvÀlin senden (9) 

özüne kimse bilmez dilerim ki varub úurasın ve yine bize òaber getüresin olsun ki 

servere bir elem (10) ola didi ÒvÀce èAmr daòı ãÿret-i tebdîl idüb gitdi bir sÀèat olmadan 

gelüb küffÀr (11) ardından irişdi gördi küffÀr èaskeri bölük bölük taàlara ve ãaóralara 

düşüb úaçarlar úuş (12) gibi uçarlar kÿh beyÀbana düşdiler ÒvÀce èAmr daòı ilerü gidüb 

bir mürà-zÀde irişdi gördi kim (13) ÙanúÀme oraya úonmış àamgîn zaòmdar ammÀ 

Kerb áÀzîden òaber almadı ziyÀde melÿl olub eyitdi: (14) belki şehr-i Endülüse gitdi 

ola diyüb oradan oradan ùabÀn götürüb şehir yolın ùutub dîvÀne oldı (15) öyle zamÀnı 

olınca segirdüb Kerb áÀzînüñ ardından irişdi gördi bir laùîf murà-zÀde (16) bir cÀnibi 

bir kÿh-ı muèaôôam üzerinde úalèaya úarşu Kerb áÀzî atından inüb ata ãalmış kendü 

ùurub (17) seyr ider ÒvÀce èAmr Kerb áÀzîye urdı şÀd olub sürdi úatına geldi selÀm 

virdi Kerb (18) áÀzî èAlinüñ aldı ÒvÀce èAmre èizzet eyledi yanına aldı andan ÒvÀce 

èAmr ebnÀn-ı kirÀmeye el urdı (19) otaàından taèÀm ve şerbet çıúardı yiyüb içüb 

şekerin didiler andan ÒvÀce èAmr eyitdi: Ey ciger kÿşem (20) Kerb áÀzî èazmüñ 

úandadır úanda gidersin Kerb áÀzî eyitdi: Ey server-i èayyÀrÀn Muóammed Óanefî bize 

iki (21) kerre adam gönderib úande giderse gitsün diyüb bizi red eyledi ben daòı melÿl 

oldum gördüm ki 
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[36b] 

(1) müémîn èaskerinden beş yüz kişi şehîd oldı anlaruñ úanın Óaú TeèÀlÀ inÀyetiyle 

küffÀr èaskerine bir iş (2) úıldum ki bir zamÀn unutmayalar şimdi dilerin ki Endülüse 

varub HÀm ŞÀhı görem ve èaskerin (3) (?) fırãat virürise anlara bir iş úılam ki cihÀnda 

destÀn (4) ola didi ÒvÀce èAmr ol sözi işidüb melÿl oldu eyitdi: Ey ciger kÿşem bu sen 

bir fikir (5) idersin ki hiç ölmez dîvÀna olan daòı göz göre kendüyi(?) itmez şimdi HÀm 

ŞÀh ve maàrib (6) kÀfirleri ve Endülüs gümrÀhları seni arayub bulmazlar anca 

pehlüvÀnlarınuñ başın kesdük ve yemen (7) (?) ve úulaúsız úodıñ eger ey server 

úaúıyub giderseñ gitme Óaú bilür ki senden ötüri (8) Muóammed Óanefîye ne úadar 

söyleyüb mücÀdele úıldum eger ol saña söylerse şerîèat maãlaóatı içündür ammÀ (9) sen 

kendü óÀlinde ol anuñ úulı degilsin ki iş idesin ãabr eyle Óaøret-i èAliden cevÀb nÀme 

(10) gelüb nice buyurdı ise anı eyle didi Kerb áÀzî eyitdi: Ey server-i èayyÀrÀn sen 

benim içün (11) àam çekme zîrÀ úânúı padişÀh yanında varursam yerim taòta 

oturmaúdır eger murÀduñ görmek ise (12) ve saña zaómet olmaz ise gel HÀm ŞÀh 

yanında hürmetüm nice olur veli ben Óaøret-i ŞÀh-ı MerdÀn èAliden (13) ötürü cÀnım 

fedÀ iderim bu pirlik èÀleminde leşkeri pîr öñünde olmaú düşer mi her ne idersem 

Óaøret-i (14) ŞÀh-ı MurteøÀdan ötürü iderim ki Óaú TeèÀlÀ baña raómet úıla diyüb Kerb 

áÀzîyi raòşana (15) süvÀr olub eyitdi: DuèÀdan unutma diyince ÒvÀce èAmr eyitdi: Ey 

pehlüvÀn ben daòı senüñle bile giderin (16) bu yolda senden ayrılmam diyüb òanuñ 

İsóÀúıñ öñünce bÀd-ı ãabÀ-veş giderdi Kerb áÀzî ÒÀce (17) èÖmere taósîn ve duèÀ 

iderdi pes ol iki server yiye ve içe úona ve göçe üç gün miúdÀrı (18) gitdiler ammÀ on 

iki günlük yol úaùè eylediler dördinci gün çîn-i seóerden gelüb şehr-i Endülüse irişdiler 

(19) Kerb áÀzî naôar ãalub gördi kim bir èacayib şehr-i muèaôôam içi dolu ben-i adem 

yedi úat bÀrÿları keyvÀne (20) berÀber olmış burc bÀrÿlar daòı zînet eylemişler öñünde 

bir leşker úonub oùurur şöyle kim óaddi ve mehÀbeti yoú (21) bÀrgÀh ve òayme ile 

yeryüzi görinmez Kerb áÀzî ol èaskeri gördi şecÀèat ùamarları óarekete gelüb 
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[37a] 

(1) mest ejder ibi görünmege başladı ÒvÀce èAmr eyitdi: Bu èaskerüñ nihÀyeti yoú 

bundan àÀfil olmaú olmaz (2) didi Kerb áÀzî eyitdi: YÀ server-i èayyÀrÀn úalèada bir 

mertebe şÀdlıú kim olmaz ammÀ (3) Óaú TeèÀlÀ Óaøreti fırãat virürse dünyÀ başdan 

başa kÀfir èaskeri ve daòı bunca menúÀle pehlüvÀnları (4) olsa ve daòı HÀm ŞÀh gibi 

nice laèînler olsa inşallÀh ü teèÀlÀ anlardan yüz ùödürmeyem ve birúaç (5) göñlüñ èÖmer 

içün Àr ve nÀmusdan geçeyim cÀn ve başdan didi  

Manôÿm  

Ne deñlü çoú olursa (6) öedegi úÀz 

Tîàlar çünkim şÀhin ide pervÀz 

HezerÀn olsa úoyunuñ sürüsi 

(7) Yeter úursÀàına úaããÀbıñ birisi  

Ùuluè eyleye çünkim şems-i òÀver 

Úomaz encÀmlara bir õerrece kar  

Nesr: (8) Pes ol server nÀme Àr ùoàru sürüb ol èaskeri yarub şehr-i Endülüsüñ úapusına 

erdiler (9) Kerb áÀzî gördi kim yedi biñ kÀmil gemilü küffÀr her úapuda óÀøır olub 

beklerler hemÀn ùoàrulub úapunuñ (10) bir yaña vardılar anlar daòı ãalub gördiler bir 

atlu ammÀ èaôîm heybetlü rüsten ãalÀbetlü úahramÀn (11) şevketlü bir server öñünce bir 

piyÀdesi var şöyle çapuúdır kim bir muèallaú ursa çaròıñ òaberinden (12) geçer úuyu 

öñünde ùuran kÀfirler úarşu varub eyitdiler kim siz úandan gelüb úanda gidersiz (13) 

ÒvÀce èAmr eyitdi: Óaøret-i ŞÀh-ı MerdÀndan èAli oàlı Muóammed Óanefî úatından 

gelüriz elçileriz girüb (14) şÀhüñüza èarø eyleñ didi kÀfirler eyitdiler: Ùuruñ òaber 

idelüm şimdi HÀm ŞÀh èıyş ü èışrettedir (15) diyüb girüb HÀm ŞÀha èarø eylediler HÀm 

ŞÀh eyitdi: Varuñ oúuñ gelsün didi (16) bir nice óÀcılar ve derbÀnlar öñüne düşüb 

taèôim ile alub HÀm ŞÀhuñ sarÀy úapusına (17) geldiler gördiler sarÀy úapusında ol 

úadar adam cemè olmış ki vaãfa gelmez çün anlar baúub Kerb (18) áÀzîyi gördiler 
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feryÀd iderek segirdüb içerü girdiler eyitdiler: Ey ŞÀh-ı CihÀn  èÀlemi òarÀbe virdüñ 

(19) neylersin bizüm düşmÀnumuz ki senüñ bu úadar pehlüvÀnlarıñ öldüren nÀ-bekÀrı 

getürüb şehre úoyduñ èacebdir (20) (?) bu şehri òarÀb olmaz ise diyüb feryÀd eylediler 

hÀm eyitdi: Ey laèînler niçün feryÀd idersiz (21) görelüm bu gelen kimdir didi eyitdiler: 

èİmlÀú ŞÀhı taòtından yıúub alub ve boynuna ip taúub  

[37b] 

(1) òor ve óaúîr iden Kerb didükleri işde budur ve yanındaàı ÒvÀce èAmr èayyÀrdır ki 

geçende sulùÀnumuñ (2) saç ve ãaúalın tırÀş idüb ışıú ãÿretine úoyandur didiler böyle 

şikÀyet úılıncak HÀm ŞÀh (3) úaúıyub eyitdi: Ey laèînler bu daòı benüm devletümdir ki 

düşmanı ayaàıma getürdi varıñ oúuñ (4) gelsün görelüm didi pes úapucılar ve úapu 

aàaları şÀd olub segirdişüb Kerb áÀzînüñ (5) öñüne düşüb taèôîm ile alub HÀm ŞÀhuñ 

sarÀy úapusına irüb içerü dîvÀnòÀnesine (6) girdiler Kerb áÀzî raòşanından inüb licÀmın 

başına geçürdi ÒvÀce èAmr öñünce içerü girdiler (7) naôar úılub gördiler kim bir ulu 

sarÀydır kim vaãfa gelmez èacayib ve àarÀyib naúışlar dizili dizili (8) taãvirler ile zeyn 

olub ol sarÀyuñ ortasında bir taòt-ı şÀhı úurmuşlar dÀéiresinde (9) ol úadar altÿn ve 

gümüş ãandelîler úurmuşlar kim óadd u óesÀbı yoú her birinin üzerinde bir zeber dest 

(10) pehlüvÀn oùurur HÀm ŞÀh ol taòtuñ üzerine geçüb oturmış úat ender úat altÿn (11) 

cÀmeler giymiş başıba tÀc urulmış úırú dört maàrib vezîrler (12) diz çöküb hama úarşu 

naôar iderler saà cÀnibde dört yüz aú ãaúallu rÀhibler diz çöküb (13) öñlerine kitÀbların 

almışlar baş aşaàa idüb çırgan çırgan bed ÀvÀz ile (?) (14) diyüb çaàırırlar yine ol úadar 

ana bir (?) ayaàın ùurmış kim vaãfa gelmez (15) dumur ùonlu kÀfirler úılıçların èüryÀn 

idüb ùururlar on iki biñ tîz endÀz gümÀnların (16) úollarına ãarılmışlar on iki biñ daòı 

kemend endÀzlar ellerine òÀm irişmeden bükülmüş (17) kemendler alub ùururlar andan 

àayrı yedi biñ óÀcibler ve on iki biñ úapucılar nÿr-ı ùuàÀn (18) ùutub ãÀf baàlayub 

ùururlar ÒvÀce èAmr ol tertibi görüb ey ciger kÿşem pehlüvÀn (?) Àferîn (19) senüñ 

polÀd bu úadar dîn ve diyÀnet bilmez laèînlerüñ içine bî-pervÀ gelüb girdin òuãÿãan (20) 

bunlar saña cümle düşmandur bir úaùre úanuña cÀn virürler didi Kerb áÀzî eyitdi: Ey 
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server Óaú (21) TeèÀlÀ Óaøretinüñ faøl ve inÀyetinde bu laèînler gözüme yabanda gezer 

civÀnlar úadar daòı görünmez  

[38a] 

(1) idersez bundan gideli bir Àdet daòı mi úılduñ nedir yüzünde olan niúÀb didi 

ÙanúÀme (2) Àh idüb eyitdi: Ey şehriyÀr sizüñ başunuza gelen baña daòı geldi diyüb 

yüzünden niúÀbın giderüb (3) HÀm ŞÀha èarø-ı cemÀl eyledi baú ey şÀh ol èayyÀr (?) 

beni ne óÀle úodı hÀm daòı naôar idüb (4) gördi kim bir siyÀh zengî olub şöyle kim 

yüzin görenüñ ödi aya ve baàrı kebÀba döner HÀm ŞÀh (5) eyitdi: Yüzüñ úara olsun bre 

nÀ-bekÀr ÙanúÀme daòı şimdi (?) ãÿret olmışsın bu rengi saña (6) kim úıldı didi 

ÙanúÀme eyitdi: Ey ŞÀh-ı CihÀn  başumuza gelen serencÀm bir ulu úıããadır diyüb (7) 

başladı cümle úıããayı biri bir beyÀn eyledi Kerbüñ àÀyetle erligin medó eyledi HÀm ŞÀh 

eyitdi: Şimdi (8) Kerb bunda idi elçiyüm diyüb geldi bir cellÀdumuz daòı helÀk eyledi 

kendüye bir òilèat virdiú (9) bir sarıàa virdi destÿr falan yoú yine çıúub kendü didi 

ÙanúÀme Àh idüb eyitdi: Ey şÀh (10) cihÀn niçün helÀk eylediniz bu úadar fırãat el 

virmişken nice serverler ile üzerine düşüb (11) öldürmedüñüz didi ÙanúÀme eyitdi: Ey 

laèîn yedi başlu ejderhÀlar daòı aña muúÀbil olmazlar şimdi (12) ol elderhÀyı nice 

ùutarlar ve hem söylemedük ki nÀ-bekÀr benüm çoú yanumda oùururdı benümle bir 

ãofradan (13) taèÀm yerdi nÀgÀh úaúıyub baña bir gürz urub helÀk ide ÙanúÀme eyitdi: 

Ey ŞÀh-ı CihÀn  (14) gerçi ben belÀ çekdüm ammÀ yine elüm boş degildir (?) ele 

getürdüm beni böyle siyÀha boyayan ve sulùÀnımıñ (15) ãaúalın tırÀş idüb ışıú ãÿretine 

úoyan èayyÀr-ı ùarrÀrı on òalîfesiyle ele getürdüm diyincek (16) HÀm ŞÀh şÀd olub 

eyitdi: Ey ÙanúÀme şimdi èarab èayyÀrı ve èÖmerüñ şÀkirdlerin ve oàlanların (17) ele 

getürdigi gibi didi ÙanúÀme işÀret úıldı (?) vezîre ve ol on nefer maàrib pehlüvÀnları 

kim (18) ÒvÀce èAmr her birin enbÀn-ı kerÀmet ile èayyÀrlar ãÿretine úoyub (?) vezîri 

kendü ãÿretine úomışdı (19) óadd-i õÀtında kendü ãÿretlerinde idiler ammÀ ol gözine 

öyle görinürlerdi pes (?) vezîri ve ol (20) maàrib beglerin elleri baàlu cigerleri taàlu 
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götürüb meydan-ı siyÀsete çü girdiler HÀm ŞÀh eyitdi: (21) Bu èayyÀrları bilür kimse 

var mıdır HÀmuñ beglerinden vezîriñden bilenler ve ÙanúÀme serverleri eyitdiler: 

[38b] 

(1) şehÀ amÀn virme kim èayyÀrlardır fırãat el virmişken başların kes ve (?)bunlar fırãat 

bulub (2) tez òalÀã bulurlar didi HÀm ŞÀh baş úaldırub (?) vezîrüñ yüzine baúub eyitdi: 

bre nÀ-bekÀr èayyÀr (3) kendüñi nice görürsin didi (?) vezîr Àh idüb eyitdi: Ey ŞÀh-ı 

Maàrib zemîn benüm dadumı eger ÙanúÀmeden (4) alıvirmezseñ yarın gice (?) palas 

boşana senden şikÀyet iderin ben senüñ atañ ve deden (?) (5) vezîr degilim hÀm eyitdi: 

(?) eyitdi: ey şÀh falÀn zemînde sen baña böyle dimedin mi ve falÀn (6) zemînde böyle 

olmadı mı diyüb çoú nesnelerden òaber virdi hÀm inanmayub eyitdi: Ey nÀ-bekÀr sen 

(7) èayyÀrsın benim úalbümde ne vardır anı bile bilürsin didi dönüb yanında olanlara 

daòı suéÀl idicek (8) anlar daòı her birin feryÀd idüb ben falÀnum ve ben daòı falÀnum 

diyüb kendülerin bildürdiler HÀm ŞÀh àazÀba (9) gelüb her birin eşege alub ikişer yüz 

degnek urdılar her birinüñ feryÀdı göklere irdi çaàırırken çaàırmaz (10) oldılar HÀm 

ŞÀhuñ vezîrlerinden bir èÀúil vezîr vardı adına irüs èÀúil dirlerdi eyitdi (11) ey şÀh 

bunuñ bir aãlı var ola zîrÀ èayyÀrlar ölse bizüm mÀbeynümüzde olan aóvÀli ne bilürler 

diyü ve hÀm (12) úanı bizüm serverlerümüz (?) vezîr hele ben úuluñ bunda bir óÀl 

anlarım siz daòı àÀfil olmañ óabs idüb (13) cÀsÿs gönderelüm eger èÖmer èayyÀr anda 

ise bunlar bizüm serverlerümüzdir diyüb dilek úılub anları úurtardı (14) HÀm ŞÀh emir 

úıldı iletüp zindÀnda habs eylediler andan maàrib begleri eyitdiler: Ey ŞÀh-ı CihÀn  

bunlarıñ (15) işi úolaydır ve eliñde esîrdir ammÀ bir çÀre eyleñ kim Kerb ele gele evvel 

ve aòir bu diyÀr anuñ eliyle (16) òarÀb olsa gerekdir daòı uzayub gitmeden anuñ ele 

getürüb helÀk eylemek gerekdir didiler HÀm ŞÀh eyitdi: (17) daòı ıraú gitmeden hemÀn 

elli biñ er arÀtlanub ardınca varuñ bir yalñız óarîfdir bunda (18) dîvÀn içinde helÀk 

itmek ÀsÀn idi ammÀ nÀ-bekÀr çÀpuk pehlüvÀndur cenk iderken ana bir elin úaldırub 

(19) (?) eyledüm hemÀn hemÀn emir idüb ÙanúÀme (?) ol iki zeber dest laèînler (20) 
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yerlerinden ùurub çin polÀda àarú olub ol şehr öñünde olan deryÀyı bi pÀyÀn miåÀl 

èaskerden  

[39a] 

(1) elli biñ er güzîde úılub cümlesi gök Àhına àarú olub at arúasına süvÀr olub úaãd Kerb 

áÀzîye (2) diyüb gitdiler çünkim ÒvÀce èAmr ol óÀli gördi ol aradan çıúub bÀd-ı ãabÀ-

veş ayaú götürüb (3) gitdi gelüb bir òÿb(?) irdi gördi kim Kerb áÀzî ol şir-i ÓicÀzı bir 

şecer bülendiñ sÀyesinde (4) raòşdan inüb ota ãalmış (?) çıúarub siperin başı eline alub 

söykünüb oùurur (5) yola baúub kendüyi gözler ÒvÀce èAmr eyitdi: YÀ server tur 

gidelüm HÀm ŞÀh didükleri laèîn (?) (6) zincîr bendi ve áatrÀn b. LevlÀn biñ eriyle 

senüñ úaãdına gönderdi şimdiyi gelüb irişirler (7) didi Kerb áÀzî eyitdi: Ey yÀr-ı ãÀdıú 

üç gündür ki uyumadum bir miúdÀr yatub aram ideyim sen beni (8) gözle küffÀr èaskeri 

gelürse òayr ola didi ÒvÀce èAmr oùurub gözledi Kerb áÀzî daòı yatub (9) rÀóat oldı 

ikindüye gün havÀya varub ÒvÀce èAmr Endülüs ùarafına naôar úılub gördi tozlar (10) 

havanuñ yüzünde direk direk olub èÀlemi úapladı toz içinden seròoş kÀfirler naèrası (11) 

ol taàları gümledüb kös óarbîler ÀvÀzı atlar sehîli birbirine uladı ÒvÀce èAmr bildi kim 

küffÀr (12) èaskeri gelüb irişdi ilerü varub Kerb áÀzîyi uyandurub eyitdi: Ey ciger 

kÿşem küffÀr èaskeri (13) irişdi ne ùurursın başın tedÀrigin gör didi pehlüvÀn-ı ÓicÀz 

yerinden ùurub ol (?) (14) (?) idüb èasker-i küffÀr gelüb irişmeden ikindi namazını úılub 

andan otuz elli pÀre cenk (15) alÀtın üzerine arayda úılub òanuñ İsóÀúı tezyîn idüb iki 

gözlerün öpüp eyitdi: Ey benim (16) yÀr-ı vefÀdarum bugün ol gündür ki sulùÀn-ı 

EnbiyÀnuñ reisi èaşúına ve anuñ yolına seniñle cÀn u (17) başdan geçelüm gelen küffÀr 

èaskerine bir renk úılavuz ki bu cihÀnda sefer úılıcak adumuz dillerde destÀn (18) olub 

söylene ve cümle àÀzîler ortasında ruòumuz òayır duèÀdan ferÀmÿş olmasa diyü 

raòşınuñ (19) gözlerin öpücek ol mübÀrek óayvÀn daòı Kerb áÀzîye sürünüb ayaàıyla 

zemîni çalub (20) tozı tobraàı havÀya ãavurub şöyle sehîl urdı kim avÀrından gürleyüb 

gümledi (21) andan pehlüvÀn-ı èÀlem nîzesin çevirüb ãıçrayub ol èacayib raòşanuñ 

üzerine süvÀr oldı  
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[39b]  

(1) andan ol sütÿn nîzeye ùayanub küffÀr èaskerinden yaña gözleyüb ùurdı bu yañadan 

evvel (2) elli biñ kÀfir èaskeri ve ùuàşÀd zincir-bend ve áatrÀn b. LevlÀn gelüb irişdiler 

naôar úılub gördiler kim (3) Kerb áÀzî ejderhÀ miåÀl sîne gerüb kendülerin gözleyüb 

ùurur ÒvÀce èAmr daòı bir yüksek yere (4) çıúub gözleyüb ùurur (?) bunlar bu nÀ-bekÀr-ı 

èayyÀrıñ burnu demirden daòı yegdir hiç bundan gibi (5) èaskerden derdi yoú hemÀn ol 

iki laèîn ol elli biñ küffÀr èaskeriyle bir gezden naèralar urub (6) tîàlar çeküb Kerb 

áÀzînüñ üzerine óamle úıldılar Kerb áÀzî ol óÀli görüb tîà-ı ãamãamı (7) èüryÀn idüb 

tekbîr getürüb kendüyi küffÀr èaskerine urdı ol arada bir cenk peydÀ oldı kim (8) yeriñ 

gerd-i gubÀrı ÀsumÀna direk direk oldı elli biñ küffÀr içine düşüb kÀh ãaàa ve kÀh (9) 

ãola óamle úılub küffÀr èaskerinüñ ardın öñün bir eyledi güyÀ kim bir aç úurd úoyun 

kellesine (10) rast geldi veyÀòut bir (?) oldı bölük bölük ol kÀfir èaskerin öñüne (11) 

úatub úırmaàa başladı pes ol şir-i ÓicÀzı vaút-i èaãra dek bir cenk eyledi kim Rüstem ve 

úahramÀn (12) ve ãÀm süvÀr görseler óayrÀn olurlardı cenk içinde nÀgÀh (?) zincîr bend 

ile áatrÀn (13) b. LevlÀn iki laèînler úoman diyüb istimÀlat virdüklerin gördiler küffÀr 

èaskeri bölük bölük (14) gürleyüb üzerine düşdüler meded pehlüvÀnlar işde geldi ol nÀ-

bekÀr diyüb feryÀd eylediler (15) anlar daòı naôar úılub gördiler kim Kerb áÀzî hiffet 

ser ejderhÀya dönmüş ademi adem ile úırdı (16) èaskeri bölük bölük ürküp bre geldi 

úoman úaçarlar ol iki laèînler Kerb áÀzîyi (17) görüb dönüb kaçmaàa daòı ar idüb biri 

gürz ve biri úılıç ile iki cÀnibden pehlüvÀna óamle úıldılar (18) Kerb áÀzî naèra urub iki 

laèînüñ ortasına girüb(?) gürzine arúasınuñ virüb (19) menè eyledi geldi kim öñünce 

gide tîà-i ãamãam ile (?) ol laèînüñ beline bir úılıç ile urdı kim (20) başıyla bir úolı 

zemîne düşdi áatrÀn gelüb ardınca anuñ úılıcına tîà-ı ãamãamı úarşu virdi (21) menè 

eyleyüb andan irüb áatrÀnı daòı depesinden öyle çaldı kim ir úaşına varınca iki pÀre  
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[40a] 

(1) úıldı(?) iki cÀnibe düşdi küffÀr èaskeri ol heybetin görüb (2) artık turmaàa mecÀlleri 

úalmayub yüz kaçamaàa ùutub ãanub kaçmaàa tÀr u mÀr oldılar yüz (3) ãuyun òÀke 

ãaldılar òavflarından güyÀ kuş gibi uçdılar ÒvÀce èAmr ol óÀli görüb yüzün (4) yere 

mescide şeker eyledi Óaú TeèÀlÀ Óaøretine niyÀz idüb eyitdi: Ey èÀlemleri ve Àdemleri 

var (5) iden perverdigÀr úudret ve úuvvet seniñdir ki bir øaèîf insana bu úadar úuvvet 

virürsin ki elli (6) biñ kÀfir anuñ heybetine ùÀúat getürmez ãanub tÀr u mÀr olalar andan 

Kerb áÀzîye duèÀ (7) idüb eyitdi: PehlüvÀn àazÀñ mübÀrek olsun kÀfirlere òoş iş úıldıñ 

didi Kerb áÀzî (8) eyitdi: Ey yÀr-ı ãÀdıú ne gele benden bir avuç òÀk bir úatre meniden 

cümle èinÀyet ol (?) (9) zevÀl AllÀhdır ÒvÀce èAmr Kerb áÀzîye duèÀlar úıldı ol aradan 

gidüb bir òoş (10) müzeyyin ve müşerref maúÀma geldiler ol arada èayş u nÿş itmek 

içün ÀrÀm eylediler ÒÀce (11) èÖmer ebnÀn-ı kirÀmeden envaè taèÀmlar çıúarub Kerb 

áÀzînüñ göñlü diledügini óÀøır úıldı (12) yediler ve içdiler ol gice anda úarÀr eylediler 

bunlar bunda bu ùarafdan Muóammed Óanefî gördi kim (13) Kerb áÀzîden òaber 

belürmedi tîz úarındÀşı Zeyd b. èAliyi şehre gönderüb eyitdi: Var gör (14) Kerb áÀzî 

neyler daèvet eyle gelsün Zeyd b. èAli şehre geldi Kerb áÀzî úanda diyüb ãordı (15) 

Cüneyd èÁd ve Benî èÁd serverleri aàlaşub eyitdiler: Ol gice şebòÿn itmege gidi henüz 

daòı (16) gelmedi olmasın ki kÀfirüñ bir mekrine uàraya anuñ firÀúı yüregümüz toàraya 

diyüb yine aàlaşdılar (17) Zeyd ol òaberi işidüb gelüb úarındÀşı Muóammed Óanefîye 

òaber virdi Muóammed Óanefî ol òaberi işitdükde (18) ziyÀde àamgîn oldı eyitdi: ben 

òod aña naãîóat úıldum günÀh itdügünçün yarın úıyÀmet gününde (19) suéÀl olmasun 

ola kim tevbe úıla şarÀb içmeye didi çünkim gördiniz ziyÀde maóøÿr oldı (20) siz anuñ 

òÀùırın teselli úılmaú gerekdüñüz diyüb òayli melÀlet çekdi oàlı Esed Zerrîn ÚabÀ (21) 

ve èasker-i İslÀm feryÀd idüb aàladılar Kerb áÀzîyi içün cÀn ve ciger taàladılar 

Muóammed Óanefî eyitdi: 
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[40b] 

(1) ÒvÀce èAmr daòı gitdi belürmedi ümiddir ki bir òayr òaber ile gele diyib Kerb 

áÀzîye münteôır (2) olub úaldılar bu ùarafdan Kerb áÀzî ve ÒvÀce èAmr ol gice ÀrÀm 

idüb yÀrındÀsı (3) çin-i seóerden yanlarından ùurub ibÀdet úılduktan ãoñra èasker-i İslÀm 

úandasın diyüb (4) revÀne oldılar yolda giderken ÒvÀce èAmr erenler şÀhı Óamza-i 

äÀúıb ÚarÀnuñ úıããaların (5) ve itdigi cenkleri beyÀn eyledi Kerb áÀzî çÿşa gelüb 

naèralar urdı ÒvÀce èAmr eyitdi: (6) pehlüvÀn bî-óad ol gidelüm serverler sizden ötürü 

ziyÀde àamnÀk ve perîşÀn olmışlardır (7) Kerb áÀzî eyitdi: Ey server-i èayyÀrÀn eger 

yüz benim gibi kimse helÀk olursa anlarıñ aynına (8) gelmez bizden kelli ferÀàat 

itmişlerdir didi ÒvÀce èAmr eyitdi: Öyle dime ey pehlüvÀn-ı èÀlem Óaú TeèÀlÀ (9) 

Óaøretleri èasker-i İslÀmı sensiz eylemesün diyüb duèÀ úıldı ol ol şevú ile gitdiler ikinci 

gün (10) gelüb èasker-i İslÀma irişdiler meger FettÀó èayyÀr ol arada seyr ü şikÀr iderdi 

nÀgÀh (11) úarşudan gördi kim Kerb áÀzî ve ÒvÀce èAmr gelürler èaôîm şÀd oldı hemÀn 

segirdüb (12) úarşu varub Kerb áÀzînüñ ve ÒvÀce èAmruñ elin öpüp óÀl ve òÀùır 

ãoruşdılar andan (13) úarÀrı úalmayub ol aradan ùÀban götürüb bÀd-ı ãabÀ-veş gitdi bir 

demde gelüb Muóammed Óanefî (14) bÀrgÀhına irişdi Kerb áÀzî ile ÒvÀce èAmruñ 

geldügin müjde eyledi cümle serverler şÀd (15) olub raòşlarına süvÀr olub úarşuladılar 

öñüne düşüb gelüb bÀrgÀha girdiler (16) cümle Benî èÁd serverleri rikÀbın öpdüler 

aàlaşub ayaàına yüz sürdiler Kerb áÀzî her birine (17) istimÀlet virüb yaşların yerden 

götürdi andan Esed Zerrîn ÚabÀ gelüb atasınuñ elin (18) öpdi aàladı ol daòı baàrına 

baãub iki gözin öpdi andan Zeyd b. èAli ve Muóammed Óanefî gelüb (19) birbiriyle 

görüşüb óÀl ve òÀùır ãorışdılar andan dönüb şÀdılık birle şehri èaôîm (20) ùonatdılar 

İslÀm èaskeri şÀdılık köslerin çaldılar andan Muóammed Óanefî èAli ziyÀfet idüb (21) 

cümle serverler úatına cemè oldılar Kerb áÀzî geçüb ãandelisinden úarÀr eyledi sÀéir 

pehlüvÀnlar 
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[41a] 

(1) yerlü yerine oùurub envaè nÀmeler ve sükkeri şerbetler óÀøır olub yediler ve içdiler 

pîrler dilinden (2) òayır duèÀ itdiler bizüm úıããamuz öte ùarafdan ol ãunub giden èaskere 

geldi ol zamÀn ki Kerb áÀzî (3) ol iki laèîni depeledi ve elli biñ kÀfiri (?) anlar daòı 

úaçup cÀn òavfiyle gelüb şehr-i (4) Endülüse yetdiler HÀm ŞÀha òaber oldı kim ey şÀh 

Kerb ardınca giden ÙakşÀdı ve áatrÀnı helÀk (5) eylemişler işde ãunub kaçan èasker 

gelüb irişdiler didiler HÀm ŞÀh ol òaberi gÿş eyledi güyÀ kim (6) (?) eyledi eyitdi: Ey 

server-i pehlüvÀnlar bunı ırÀúdan işiden bize ne dirler elli biñ (7) er ile böyle (?) 

pehlüvÀnlar vara bir óarîfüñ óaúúından gelmek degil ãanub tÀr u mÀr olub yine (8) yüz 

úarasıyla dönüb geleler buna ne çÀre idelüm ki bir ùaraf ile helÀk idüb àamdan òalÀã (9) 

olavız didi HÀm ŞÀhıñ bir vezîri ayaú üzerine ùurub eyitdi: Ey ŞÀh-ı Maàrib zemîn (10) 

buna çÀre budır ki etrÀf èÀleme nÀmeler pÀrekende úılub maàrib seróaddında bizim ile 

dostluk (11) iden pehlüvÀnlardan ve serverlerden daèvet idüb getürdelüm ola kim 

birinüñ elinde fetó olub (12) düşmandan intiúÀm alavız didi HÀm ŞÀh eyitdi: İmdi kimi 

daèvet idelüm bu aãıl ejderhÀya (13) cevÀb virüb óaúúından gele didi ÎrÀc vezîr eyitdi: 

Ey ŞÀh-ı Maàrib zemîn diyÀr-ı maàribde (14) cezîre-i gürgÀnda bir úalèa vardır adına 

úalèa-ı òirÀmÀn dirler anda iki nÀmdÀr pehlüvÀn olur (15) iki úarındÀşlardır birinüñ 

adına Sencÿr òiramÀnı ve birinüñ adına óamtÿr òirÀmanı dirler ol (16) úalèa-ı zamÀn 

sÀbıúda bir úızına eylemiş úızuñ adı ÒirÀmÀn imiş àÀyet pehlüvÀn imiş eger (17) ol 

pehlüvÀnları daèvet úılsak ikisi gelmez işde muúarrer elbette biri gelür diyüb taèrîf 

eyledi (18) anlara nÀme yazub bir vezîr ile nice maàrib beglerin gönderdi daòı nice 

hediyeler gönderüb (19) daèvet eyledi ve ÎrÀc vezîrine eyitdi: Maàrib ile rÿm 

seróaddinde bir óiãÀr vardır adına (20) úalèa-ı ser-cÀniyye dirler anda bir pehlüvÀn olur 

kimseye baş indürmez başúa başúa sulùÀndur (21) adına èİnkarÀn b. áuøbÀn dirler elli 

beş eriş úÀmet çeker pehlüvÀndur rÿm sulùÀnı (?)şÀh 
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[41b] 

(1) dirler laúabı kelb rÿmîdir bir nice kerre adam gönderüb daèvet eyledi ve aramadı 

ammÀ siz (2) daèvet idüb Kerbden şikÀyet úılıcak muúarrerdir gelür zîr adına da 

kendüden özge bir er (3) olduàın istemez didi HÀm ŞÀh şÀd olub aña daòı bir vezîr ile 

nice serverler ve hidÀyalar (4) irsÀl eyledi ne úıããa dirÀz idelüm úırú gün içinde HÀm 

ŞÀhuñ úatına sekiz kerre yüz biñ (5) èasker cemè oldı HÀm ŞÀh eyitdi: HemÀn varub 

düşmanı def’ idelüm şÀyet bizim bu úadar pehlüvÀn (6) nice yüz biñ eriyle üzerlerine 

varacaàumuz ùuyub èarab èaskeri ùÀúat getürmeyüb ÓicÀza gideler (7) elümüzden òalÀã 

olub çekdigümüz zaòmet hebÀya gide didi ÎrÀc vezîr eyitdi: Ey şÀh ãabr eyle (8) ol 

daèvet eyledigümüz pehlüvÀnlar daòı gelsünler dirken (?) gelüb HÀm ŞÀh öñünde 

duèÀlar idüb (9) eyitdi: Ey ŞÀh-ı èÀlem muştÿlıú olsın cihÀn pehlüvÀnı èİnkarÀn b. 

áuøbÀn on iki biñ güzîde (10) er ile ve dört yüz demir kÿşèaúlı nÀmdÀr pehlüvÀnlar ile 

gelüb irişdi didi HÀm ŞÀh eyitdi: (11) irsal eylediğümüz vezîr daòı varmadan ilerü 

gelmesine sebeb ne oldı didi eyitdi: Ey şÀh (12) sizüñ adamlarunuza yolda rÀst geldük 

gelmesine sebeb bu kim bizim diyÀrumuza maàribden birúaç bazirgÀn (13) gelüb 

pehlüvÀnumuza armaàan virdiler anlar daòı òaber ãordı kim HÀm ŞÀhuñ óÀli nicedir 

ÓicÀz òalîfesi (14) bÀc u òarÀç virür mi didi bazirgÀnlar daòı duèÀ idüb eyitdiler: Ey şÀh 

sercÀniyye HÀm ŞÀhuñ (15) başında bir belÀsı vardır èarabdan bir pehlüvÀn ôuhÿr eyledi 

adına Kerb dirler èAmr Maèdî oàlıdır gelüb (16) maàrib diyÀrın birbirine urub èİmlÀú 

ŞÀhı ùutub esir eyledi ve Ùrablus şehrin aldı HÀm (17) ŞÀhıñ nice güzîde pehlüvÀnlarıñ 

òÀke ãaldı diyüb Kerb áÀzînüñ úıããasın beyÀn eylediler (18) èİnkarÀn úaúıyub eyitdi: 

Baú baú Maèdî oàlı Kerb şimdi çÀk bu mertebeye mi vardı kim maàrib (19) zemîn gibi 

vilÀyete böyle iş úıla imdi bize lÀzım oldı kim varub aña kendüyi bildirevez diyüb (20) 

ol àazÀbla emir eyledi on iki biñ güzîde er ile süvÀr olub bî-óad yürüyüb işde irişdiler 

pehlüvÀnuñ (21) murÀdı hemÀn Kerbdir siz Kerbi gösterin ırÀúdan siperci olın görin 

Kerbi ne işler didi HÀm ŞÀh 22 şÀd olub işde Kerb daòı belÀsın buldı diyüb begi 

òilèatladı ve emir úıldı vezîrler ve begler süvÀr  
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[42a] 

(1) olub èİnkarÀn istiúbÀle çıúub buluşub görüşüb taèzîm ile getürüb úondurdılar ol (2) 

gün ziyÀfet úılub yÀrındası daèvet úılub HÀm ŞÀhıñ dîvÀnına olub geldiler HÀm ŞÀhuñ 

(3) begleri öñüne düşüb içerü getürdiler èİnkarÀn naôar kılub gördi kim biñ dört yüz 

polÀd sandelî (4) üzerinde demir kÿşèaúlı nÀmdÀr pehlüvÀnlar geçüb oùurır úırú sekiz 

eriş úadd ile HÀm ŞÀhıñ pay-i (5) taòt (?) geçüb oturmış andan àayrı ol úadar menúÀle 

gördi kim vaãfa (6) gelmez èİnkarÀn HÀm ŞÀhuñ dîvÀnın gözden geçirüb àÀyet ile òÿb 

gördi andan varub pay-i (7) taòtına baş úoyub duèÀ úıldı HÀm ŞÀh emir eyledi kendinüñ 

taòtı muúÀbelesinde bir Zerrîn sandelî (8) úurdılar geçüb oùurdı böyle gelen serverlerine 

òilèat òÀã virdi andan HÀm ŞÀh eyitdi: Ey (9) ey pehlüvÀn-ı èÀlem şad geldük ve şÀdı 

getürdüñ bir demde irişdüñ kim vaãfa gelmez diyüb èİnkarÀna (10) alúış eyledi òavÀn 

geldi yediler şarÀb geldi içdiler gülleler germ ve òÀùırlar nerm olıcaú èİnkarÀn (11) baş 

úaldırub eùrÀfa naôar ãalub gözden geçirdi dönüb HÀm ŞÀhuñ yüzine baúub (12) eyitdi: 

Ey ŞÀh-ı Maàrib zemîn bu senüñ dîvÀnuñda bu úadar menúÀle vezîr dost güzîde 

pehlüvÀnlar ola (13) bunlaruñ içinde bir server bulınmadı mı ol Kerb didükleri óarîfüñ 

óaddinden gelüb sizi àamdan ÀzÀd (14) ide didi HÀm ŞÀh eyitdi: Ey server Kerb 

didükleri böyledir ki kendüyi elçi resminde úoyub (15) bunda geldi yüzüme úarşu nice 

acı sözler söyledi ben daòı àazÀba gelüb emir eyledüm meger cellÀd gelüb (16) boynun 

ura bir meşt ile helÀk eyledi daòı úılıç çeküb baña úaãd eyledi gördüm ölmez pehlüvÀn 

(17) benim murÀdum seni imtihÀn idi diyüb güçle elinden òalÀã oldum òilèat òÀã virdüm 

begenmeyüb (18) bir (?)baàışladı didi èİnkarÀn baş ãalub bir zamÀn fikre varub eyitdi: 

Ey şÀh (19) öyle pehlüvÀnlara cellÀd göndermen olmaz cellÀd òırsuz ve óarÀmi 

olanlaradır ya bu senüñ didüginde (20) ùuran pehlüvÀnlar ne işler diyi ki böyle fırãat el 

virmişken bir uàurdan üzerine óamle eylemeyeler bÀrî (21) biri gelmezse biri óaúúından 

gelür diyi bu daòı olmaz ise cümlesi bir uàurdan üzerine óamle eyleseler  
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[42b] 

(1) tamÀm idüb Àòire ihtiyÀç olmazdı (?) ammÀ bu ùÿrÀn pehlüvÀnlar bir úurı er arÀyiş 

ancaú nÀr-ı nÿruñ (2) òışmına uàrasunlar itmek yedirmek benüm payuma diyüb òaylî 

taèn eyledi içlerinden birisi (3) eyitdi: Ey pehlüvÀn evvel sizden daòı ziyÀde lÀf ü güzÀf 

iderdük ãoñra Kerbe muúÀbil oldukda (4) naãîbümüz elümüze virdi sen daòı şimdi 

bunda lÀf urmak úıbtî ÀsÀndur ammÀ mülÀúÀt oldıàında (5) seni daòı siper ideriz bu 

Kerb didükleri adam degildir yedi başlı bir ejderhÀdır belki ejder ile (6) cenk eylemek 

úolaydır ammÀ bunıñla müşkildir diyüb vÀfir medó eylediler èİnkarÀn óayrÀn olub 

eyitdi: (7) Ey şÀh bizi úulaúdan Kerbe Àşıú eylediler hemÀn gidelüm görelüm dirken 

úapuda àalebe úopdı óÀcibler (8) ve derbÀnlar segirdişüb ùışara çıúdılar yine tiz içerü 

girüb eyitdiler: Ey ŞÀh-ı èÀlem müjde olsın kim úalèaya (9) òırÀmÀn serverleri gelüb 

irişdiler didiler cümlesi şÀd olub úarşu gitdiler èİnkarÀn iètibÀra almadı (10) HÀm ŞÀha 

baúub eyitdi: Ey şÀh çünki anları daèvet eyledüñ ya bizi niçün daèvet eyledünüz didi 

(11) HÀm ŞÀh eyitdi: İki pehlüvÀndur geldiler her kişinüñ maúÀmı maèlÿmdır didi öte 

ùarafdan (?) (12) iki úarındaş gelüb HÀm ŞÀhuñ dîvÀnına irdiler evvel hediyelerinüñ 

aèlÀların èarø eylediler ve hÀm (13) şÀhuñ dîvÀnına irüb girdiler şÀhuñ pay-i taòtın öpüp 

èİnkarÀn aşaàa ãandelî úodılar (14) eger Àh ile geçüb oùurdılar umarlardı kim kendülerin 

cümleden yuúarı geçüreler (?) dönüb úarındÀşı (15) (?) eyitdi: Ey úarındÀş eger bu 

laèînüñ gelecegin bileydüm ben gelmezdüm zîrÀ bu laèîn kendüyi görmişdür (16) didi 

(?)eyitdi: Ne iètibÀr bu laèîne HÀm ŞÀh òÀùır içün ùanımıyalum ãoñra bellü olur zîrÀ ben 

Kerbüñ (17) vaãfın işitdüm didi HÀm ŞÀhıñ nièmetî çekildi yediler şarÀb geldi içdiler 

kelleler kerem òÀùırlar (18) nerm olıcaú HÀm ŞÀh baş úaldırub (?) vezîrlerine baúub 

eyitdi: Ey serverler (19) ãafÀ geldüñüz úademüñüz ile bizi müşerref eyledüñüz didi 

Sencÿr òırÀmÀnı yerinden ùurub eyitdi: Ey ŞÀh-ı Maàrib (20) çünkim cihÀn pehlüvÀnı 

èİnkarÀn bundadır biz ne işleriz òuãÿãan bir òaberi èasker ola HÀm ŞÀh eyitdi: (21) Ey 

serverler biz bu pehlüvÀnı gele diyü ummazduú kendü úavimlerinden gediler devlet 

bizümdir Kerb degil ve àayrıdan 
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[43a] 

(1) pÀkumuz yoúdur bu úadar hemÀn Kerbüñ óaúúından geldükden ãoñra size bir 

miúdÀr daòı koşayım varub cümle ÓicÀzı (2) ve BaàdÀdı fetó eyleñ murÀd eyledügüñüz 

vilÀyeti mÀl ve òazînesiyle virem baña mÀl gerekmez hemÀn ùaş ve toprÀk (3) benim 

olsun rièÀyetüñüz başum üzerine diyüb ãordı her birine miúdÀrlar nice òilèat ve enèÀm 

eyledi (4) òÀùırların teselli eyledi bunlarıñ èaskerin bir òoş müràzÀde úondurdılar bunuñ 

üzerine yedi gün (5) (?) görüb sekizinci günü HÀm ŞÀhıñ taòtını úırú (?) kıllar üzerine 

baàlayub sekiz yüz (6) elli biñ küffÀr èaskeri deryâleyin cûşa gelüb at arúasına süvÀr 

olub sekiz yüz altÿn başlu (7) èÀlem ve sancÀú yüzelli çift ùabl ve neàÀre ve dört yüz 

demir kÿşèaúlı maàrib ve Endülüs ve sercÀniyye (8) pehlüvÀnları anlardan àayrı HÀm 

ŞÀhuñ yüz yetmiş yedi kösi var idi cenk gününde anı çalarlardı (9) yedi biñ cengi filleri 

var idi anları daòı demir içine àarú idüb óÀøır oldı bunlar süvÀr (10) olınca nÀgÀh rÿm 

cÀnibinden bir toz úopdı rüzgÀr úarşu varıb tozi iki şÀk idüb içinde (11) anı gördiler yüz 

elli biñ er ve yüz elli pehlüvÀn demir kÿşèaúlı ve Àhen puş rÿm èaskeri (?) libÀslar (12) 

giymişler (?) iki çift minÀreye beñzer pehlüvÀn birinüñ otuz yedi eriş úaddi var meger 

bu èasker (13) rÿm sulùÀnı (?) şÀh rÿmı lakÀbı Kelb Rÿmı dirlerdi (?) diyÀrına maàrib 

seróaddine (14) varınca óükm iderdi HÀm ŞÀh ile dostlıú iderdi gelen pehlüvÀnlarıñ 

birine (?)rÿmı (15) birine MihrÀc Rÿmı dirlerdi iki úarındaş idi yüz elli biñ eriyle gelü 

irişdiler HÀm ŞÀha (16) buluşub elin öpüp kelb rÿmınuñ nÀmesin virdi HÀm ŞÀh bunlara 

rièÀyet idüb òilèat (17) giydirdi andan kendü yerine oàlı ŞÀhur ŞÀhı birúaç biñ eriyle 

úoyub eyitdi: Ey ciger kÿşem Kerbüm (18) seni şehri evkÀt bekle diyüb ol taòtın üzerine 

süvÀr olub on kerre yüz biñ (?)19 óarbîler çaldırub èÀlemler úaldırub úandasın şehr-i 

Trablus diyüb gitdiler günlerde bir gün gelüb (20) şehirden yaúîn geldiler bu ùarafdan 

Muóammed Óanefî ve Kerb áÀzî ve cümle ÓicÀz serverleri dîvÀn idüb (21) her yüzden 

kelimÀt iderken çÀpak èayyÀr çıúa geldi Muóammed Óanefîye duèÀ úılub cümle 

serverlere selÀm  
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[43b] 

(1) virüb andan çıúarub üç nÀme öpüp başına úoyub birin Muóammed Óanefîye vireyin 

Kerb (2) áÀzîye vireyin ÒÀce Ömere virdi eyitdi: servÀzlar bu nÀmeyi size Óaøret-i 

MurteøÀ èAli gönderdi (3) ve çoú selÀmlar ve duèÀlar úıldı bu nÀmeye göre èamel 

úılasız didi cümle serverler (?) èayyÀra taósîn (4) úılub nÀmeyi Muóammed Óanefîye 

oúudılar öyle beyÀn eylemiş ki: Ey ciger kÿşem Muóammed eger benüm rıøÀm dilerseñ 

(5) cihÀn pehlüvÀnı Kerb áÀzîye bî-óuøÿr úılub incitmeyesin gerçi senüñ söyledigin 

eger şerîèat (6) meãÀlióî içindür ol úabÿl eylemezse ne var anuñ günÀhları senden 

ãorulmaz ümîddir ki ol (7) günÀhlarına tevbe eyleye rıøÀm isterseñ òÀùırın rièÀyet eyle tÀ 

kim birbirinize arúa olub (8) maàrib zemîni fetó idesiz dimiş andan Kerb áÀzîye gelen 

nÀmede buyurmış kim ey pehlüvÀn (9) áÀzîyan ve ey server-i cihÀn oàlum Muóammed 

sözinden òÀùırı ki bir nesne güç gelmeye ol seni òamurdan (10) menè eyledügi seni 

şeytÀndan ãakınır èarø úılub saña söylemez anuñ sözinden hiç àam çekme eger (11) 

maàrib diyÀrın fetó idersen yüz biñ günÀh daòı idersen Óaú TeèÀlÀ àafÿr ve raóîmdir 

(12) cümle günÀhıñ èavf ider imdi àayret úılub birbirinize yÀr-ı vefÀdar olub birbirinizin 

òÀùırın (13) ãakına siz diyüb çoú naãîóat eylemiş Kerb áÀzî èaôîm şÀd oldı andan ÒvÀce 

èAmruñ (14) nÀmesinde buyurmışlar ki ey yÀr-ı vefÀdÀr senden anı dilerim ki èasker-i 

İslÀmıñ üzerinden naôarın (15) eksik itmeyesin dÀéim üzerlerine pasbÀn olasın cümle 

ãaàîr ve kebîr ÒÀce-i èÖmere óürmet etsünler (16) yÀdigÀr Óaøret-i resÿldir ãallalÀhü 

èaleyhi ve sellem anuñ tedbîrinden ùışara iş úılmayalar ol nedir (17) ise anı işleye siz 

zîrÀ kim ol nice bunuñ gibi işler görmişdür diyüb sözini òatm úılmış (18) serverler 

işidüb cümlesi èaôîm şÀd oldılar ÒvÀce èAmr ol şÀdılıú ile yerinden ùurub Endülüs (19) 

yolın ùutub revÀne oldı bÀd-ı ãabÀ-veş gitdi yaènî HÀm ŞÀhdan bir òaber ala gelüb HÀm 

ŞÀh (20) èaskerine irişdi gördi kim bir deryÀ miåÀl ki óaddi pÀyÀnı yoú on kerre yüz biñ 

kÀfir èaskeri (21) mevc mevc gelürler ÒvÀce èAmr bir yüksek yerden ol èaskeri temÀşÀ 

úılub başın ãaldı eyitdi:  
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[44a] 

(1) YÀ Rab sen èinÀyet eyle bu yigirmi biñ İslÀm èaskeri on kerre yüz biñ kÀfire 

neylesünler (2) diyüb bir ùarîú ile òaber alub èaskerin güzîde pehlüvÀnlarından ve kal’a-ı 

òirÀsÀn vesÀyirinden (3) hemÀn ùabÀn úaúub Muóammed Óanefî bÀrgÀhına irişdi gördi 

cümlesi farià olub kendü èÀlemlerine (4) eyitdi: Ey serverler ne àÀfil oùurırsız siz HÀm 

ŞÀh didükleri laèîn bedÀyin on kerre yüz biñ (5) kÀfir èaskeriyle bu úadar pehlüvÀnlar ve 

nice biñ cengi fîller gelüb falÀn yerde úondılar bir iki (6) güne degin gelüb size muúÀbil 

olur bilmiş olın didi serverler işidüb cümlesi birbirine (7) baúub úaldılar Kerb áÀzî şÀd 

olub eyitdi: Ey serverler melÿl olmañ Óaú TeèÀlÀnüñ (8) èinÀyeti bizim iledir kÀfirüñ 

çoúlıàına ne iètibÀr ol úÀdir perverdigÀr bize èinÀyet (9) eyler didi Muóammed Óanefî 

Kerb áÀzîye duèÀ ve Àferîn úılub eyitdi: Ey server cihÀn òoş söyledüñ (10) ammÀ varub 

şehri gör kÀfirlerden esîr olanları evkÀt óabs ile èİmlÀú ŞÀhı bir ùarîú (11) ile gelüb òalÀã 

itmesünler didi pes Kerb áÀzî ve Maèdî ve MaèÀd ve Esed Zerrîn ÚabÀ ve àayrı (12) 

Kerb áÀzîye tÀbiè olanlar cümle yerlerinden ùurub Muóammed Óanefîyi selÀmlayub 

raòşlarına süvÀr olub (13) şehre toàrı revÀne oldılar gelüb şehre irişdiler Kerb áÀzîyi 

geçüb èİmlÀú ŞÀh taòtına (14) oùurdı cümle serverleri ve úarındÀşları úatına cemè oldılar 

Kerb áÀzî emir úıldı (15) èİmlÀú ŞÀhı vesÀéir óabsde olan esîrleri çıúardılar Kerb 

áÀzînüñ óuøÿrına (16) getürdiler bunları dine daèvet eyledi èİmlÀú şÀh cevÀb virmeyüb 

başın zemîne ãalub (17) úaldı ve ol esîr olan on yedi biñ küffÀrdan hemÀn yedi biñ kÀfir 

MüslümÀn oldı (18) her birine bî-úıyÀs iósÀn ve eèÀm úıldı bÀúî olan on biñi herze ve 

hedyÀn söylediler (19) Kerb áÀzî úaúıyub başların kesdiler ol şehrüñ bÀrÿlarına zînet 

virdiler ve dürlü dürlü (20) sancÀúlar ve aú èÀlemler ile zeyn idüb kendünüñ üç biñ erine 

ve ol yedi biñ MüslümÀn olan (21) èaskere aúlar giydirüb başlarına aú imÀmeler ãarub 

bÀrÿlar üzerine úodı èİmlÀú ŞÀhı yanında  
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[44b] 

(1) muókem óabs úıldılar çünkim aòşÀm oldı Maèdî ve MaèÀd ve Esed Zerrîn ÚabÀ 

Kerb áÀzîden icÀzet (2) alub tışara çıúub bÀrgÀhlarına geldiler Kerb áÀzî emir úılub 

şarÀb eràuvÀn óÀøır eylediler (3) sÀzende ve gÿyendeler úarşusına ãÀf olub ıyşa meşàÿl 

oldı Kerb áÀzî mest (4) olub cÿş ve òurÿşa gelüb Óaøret-i MurteøÀyı medó idüb dÀéim 

senÀlar eyledigince geçüb (5) ãabÀó oldı güneş úalèa-i úÀfdan baş úaldırub èÀlem nÿr-ı 

yezdÀn ile ùoldı Muóammed Óanefî yerinden (6) ùurub emir úıldı yedi biñ áÀzîler 

yerlerinden ùurub ÀlÀt óarbe müstaàrif olub başlarına (7) aú imÀmeler ãarınub aú 

cÀmeler giyüb silÀó ve èÀlemler úaldırub arúaların şehre virüb alÀylar (8) ve ãÀflar 

baàlayub müheyya oldılar Muóammed Óanefî ÒvÀce èAmri şehre gönderdi eyitdi: Var 

gör Kerb (9) áÀzîyi daèvet eyle gelsün görelüm aóvÀl nice olur görelüm didi ÒvÀce 

èAmr şehre gelüb (10) gördi kim Kerb áÀzî èÀlemden bî-òaber oùurub èıyş ider úullar 

úarşusına ãÀf baàlayub (11) sÀzendeler çalub gÿyendeler çaàırırlar bir èıyşdur kim vaãfa 

gelmez èÖmer içerü girüb selÀm virdi (12) Kerb áÀzî ÒvÀce èAmri görüb eyitdi: Server 

ãafÀ geldüñ diyüb ayaú üzerine ùurdı (13) yanına aldı ÒvÀce èAmr eyitdi: PehlüvÀn HÀm 

ŞÀh yer götürmez èasker ile bugün gelüb bize (14) muúÀbil úonarmış bunda fariàseñ 

bilürsin ki İsalm èaskeri øaèîfdir kim ola kim bu úadar (15) deryÀ miåÀl èasker ile başa 

çıúa didi Kerb áÀzî eyitdi: Ey benüm yÀr-ı vefÀdÀrum sen (16) àam çekme göresin kim 

Óaú TeèÀlÀnuñ èinÀyeti bir kÀtible kÀfirlerine iş úılam diyüb yine èıyş (17) iderken 

dilcÿyi èayyÀr gelüb eyitdi: Ey pehlüvÀn HÀm ŞÀh şimdi bize muúÀbil úonar diyüb (18) 

duèÀ úıldı Kerb áÀzî Ben-i èÁd serverlerine yerlerinden ùurub şehrin burcı üzerine tÀc 

(19) òÀnesine gelüb temÀşÀya meşàÿl oldılar rÀvî úulınca Muóammed Óanefî ve èArab 

serverleri temÀşÀ (20) iderken anı gördiler kim Endülüs cÀnibinden dürüm dürüm tozlar 

cihÀnı bürüdi havanuñ yüzi (21) görinmez oldı kös óarbi ÀvÀzı dünyÀyı ùutdı bÀd-ı ãabÀ 

rüzgâr tîà ile iki pÀre úıldı  

 



132 

 

[45a] 

(1) toz içinden on kerre yüz biñ èasker çîn-i polÀda àarú olub (?) ahen miåÀl mevc urıb 

gelürler (2) yine biñ çift ùabl ve neúÀre altÿn başlı hÀc (?) èÀlem ve sancÀúlar ve (?) Àhen 

(3) kemer menúÀle pehlüvÀnlar her biri (?) ãÿret (?)heybetlü laèînler ata ve fîle ve 

gergedÀna süvÀr olub (4) sancÀúlar dibine gelürler andan àayrı dört yüz nÀmdÀr 

pehlüvÀnlar her bir (?) ãÀóib úırÀn (5) daèvasın iderler anlardan àayrı yedi biñ cengi 

fîller şöyle kim her biri çîn-i polÀda àarú olmış (6) mÀ óaãıl yedi biñ dört yüz polÀd (?) 

ahen kemer pehlüvÀn Hamuñ dîvÀnında oùururlardı andan (7) àayrı yüz yetmiş kösleri 

fîller üzerine bir gidüb her bir pehlüvÀn ellerine polÀd zaòmlar olub (8) şöyle çalalardı 

kim taàlar ve ãahrÀlar güm güm ãadÀ virdi ve HÀm ŞÀhuñ taòtını úırú (?) (9) fîller 

üzerine per giydirüb üzerine kırmızı atlas gönlek saru atlas sayiban eylemişler (10) 

taòtın öñünde èİnkarÀn (?) buna göre dört yüz pehlüvÀn bile yürirdi (11) ne úıããa dirÀz 

idelüm HÀm ŞÀh maàribi bu tertîb ile ol deryÀ miåÀli alÀyı olub gelüb irişdiler (12) 

şehre muúÀbil İslÀm èaskerine úarşu hÀmıñ otaúların úurılub deryÀ miåÀl gelüb úondılar 

şöyle kim (13) ãahrÀlar ùoldı ùaàlar görilmez oldı HÀm ŞÀh yanında olan begler 

gördilerdi kim şehr-i Ùrablusı (14) ùonatmışlar şöyle kim aú sancÀúlar ve èÀlemler ile 

pür olmış ve her beden üzerinde on ve yigirmi kÀfir (15) başların saçlarından aãÀ 

úomışlar on biñ miúdÀrı èasker bÀrÿ üzerine çıúub dem bu dem (16) Allahü Ekber diyüb 

öyle naèralar ururlar kim ol şehri gördiler üzerinde aú imÀmeler ãarınmış (17) ve aú 

cÀmeler giyüb ùurırlar ve şehr öñünde yigirmi miútarı èasker altÿn başlu èÀlem ve silÀó 

(18) getürmişler cümlesi azbî atlara süvÀr ve nîzelerin úollarına ãarub tîàların óamÀyil 

úılmışlar (19) ve gümÀnların geçürüb gürz úırÀnların omuzlarına alub sedd-i İskender 

miåÀl alÀyı (20) ve ãafları baàlayub bire (?) úatmışlar şöyle kim (?) raómet miåÀl mevc 

urır HÀm ŞÀh (21) ve yanında olan küffÀr begleri ve cehennem segleri èasker-i İslÀmı 

görüb cümle òavf-nÀk oldılar  
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[45b] 

(1) İslÀmuñ heybeti ve ãalÀbetî kÀfirlerüñ üzerine düşdi cümlesi hÀm baúdılar HÀm ŞÀh 

eyitdi: (2) Ey ulular ne ùurırsız ve ne baúarsız ki bu úadar úavmüñ yüreklerine böyle 

cüzéî èasker ile òavf (3) itmeyüb maàrib gibi ulu vilÀyete úaãd eyleyeler bunlar ne fikri 

ider ki aña ùayanırlar diyüb giri gin eyledi (4) baş ãaldı eyitdiler: Ey şÀh bu úadar 

úavimden ötürü ne àam çekersiz içlerinde bu iki pehlüvÀnları (5) vardır aña tayanırlar 

yoúsa anlar gitdükden ãoñra sÀéirlerine ne iètibÀr didiler sen ol óÀl ile hÀm (6) şÀh gelüb 

úondı bu ùarafdan Muóammed Óanefî gördi kim ol gün gelüb cenge muúayyed 

olmadılar bunlar daòı şehre (7) arúaların virüb úonub cenge münteôır oldı ez-în cÀnib 

Kerb áÀzî yine èıyşa meşàÿl oldı (8) ÒvÀce èAmr oradan gidüb Muóammed Óanefî 

bÀrgÀhına geldi gördi dîvÀn idüb tedbîr úılurlar (9) ÒvÀce èAmri görüb şÀd oldılar ÒvÀce 

èAmr daòı geçüb yerinde úarÀr eyledi Muóammed Óanefî baş úaldırub (10) ÒvÀce 

èAmre eyitdi: Ey server-i cihÀn işde bu úadar deryÀ miåÀl küffÀr ve nice biñ nÀmdÀr 

pehlüvÀn (11) ile hÀm laèîn gelüb bize muúÀbil úondı bunlar gele nice cenk eylemek 

gerekdir didi ÒvÀce èAmr duèÀlar (12) úılub eyitdi: Ey server-i cihÀn (?)temÀşÀ úıldum 

gelüb (?) ziyÀde şevketlü èaskerdir (13) úorúarım ki èasker-i İslÀma bir şikestlik vÀúıè 

ola zir küffÀr (?) didi Muóammed Óanefî eyitdi: (14) Ey yÀr-ı ãÀdıú àam çekme müémîn 

èaskeri az olduàına anları ãaúlayan AllÀhdır nice azlar çoú úılar (15) àÀlib olır bu 

dünyÀdır didi ol gün daòı küffÀr èaskeri óareket itmeyüb iki cÀnibden (16) dîvÀn al 

oldılar öte ùarafdan hÀm laèîn taòtına geçüb oùurdı maàrib begleri ve kendünüñ (17) 

vezîrleri yerlerinde úarÀr eylediler èİnkarÀn Úahterîş ve Sencÿr ve Centÿr buña benzer 

dört (18) biñ yedi yüz er …puş Àhen kemer pehlüvÀnlar gelüb tertib üzerine úarÀr 

eylediler havan (19) geldi yediler şarÀb geldi (?) olun içdiler (?) oldılar HÀm ŞÀh baş 

úaldırub (20) eyitdi: ey serverler nice idelüm úarşumuzda turan (?) úavme bir elçi 

gönderün padişÀhlar (?) (21) dine daèvet idelüm yoòsa hemÀn süvÀr olub bunları fenÀya 

mı virelüm didi yer yer maàrib dilÀverleri  
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[46a] 

(1) aàlaşdılar andan Maèdî úalúub Kerbüñ yanına geldi Kerbe sevindi eyitdi: adına 

niçün böyle (2) eyledüñ diyüb Kerbe çoú sevindi Kerb daòı àazÀba gelüb tîà-ı ãamãÀmı 

ile iki pÀre eyleye (?) (3) (?) menè eyledi Maèdî dönüb Muóammed Óanefî yanına gelüb 

bir bir òaber virdi (?) MÀlik (4) Ejder yerinden ùurub şehre geldi zengîler görüb úapuları 

(?) gitdiler gelüb Kerbe òaber virdiler Kerb (5) birce geldi gördi İbrÀhîm bir silÀó olmış 

ùurur İbrÀhîm daòı Kerbi görüb eyitdi: ey nÀ-bekÀr (6) çÀk şöyle mi oldıñ başúa başúa 

baş çekersin senüñ atañ èÖmer Maèdî MÀlik Ejderüñ (7) bir úulı idi saña bu salùanat 

nerden degdi böyle eylemek iyü midir bu kerre Kerb daòı eyitdi: (8) Ey nÀ-bekÀr mülk 

Allahıñdır dilerse bir úulını sulùÀn ider dilerse ayaú altında pÀyimÀl ider ben (9) bu şehri 

úılıcım ile aldum hünerüñüz varise vilÀyet çoú varuñ aluñ didi birbirine hücÿmlar 

eylediler (10) Kerb úaãd eyledi kim úapunı açıb tışra çıúa gelüb Muóammed Óanefîye 

òaber virdiler server zÀda úaãd (11) eyledi kim süvÀr olub vara Kerb ile cenk eyleye 

serverler úomadılar maèúÿl degildir didiler (12) bundan aúdÀm ÒvÀce èAmr Óaøret-i 

Aliye nÀme göndermişdi böyle yazılmış ki ey server-i dîn ve òalîfe-i (13) rÿyi zemîn 

èasker arasında müddeèîlik düşdi birbirini öldürmege úaãd eylediler eger gelüb (14) 

irişmezseñiz parÀkende olub giderler dimiş idi bu yañadan Kerb áÀzî emir eyledi 

şehrüñ úapuların (15) açdılar ol ulu bÀrgÀhı çıúarub úurdılar böyle ulu idi kim beş yüz 

raòş gölgesine (16) sıàardı her yanında beşer yüz at ùurırdı andan ãoñra dört yüz altÿn 

başlu èÀlem bÀrgÀh (17) öñünde dikülü idi ve biñ beş yüz altÿn ve gümüş ùaslu kösleri 

daòı bÀrgÀh öñünde derdiler (18) saàında ve ãolında dörder yüz sandelî úurdılar andan 

ãoñra on iki biñ bÀrgÀh yeşil (19) úızıl aùlasdan getürüb bÀrgÀhıñ eùrafına úurdılar 

yigirmi dört biñ òÀã úullar Kerbüñ (20) öñine düşüb bÀrgÀha getürdiler raòşdan inüb 

bÀrgÀha girüb taòta geçüb úarÀr eyledi yigirmi (21) dört biñ altÿn ve gümüş cübbeli 

úullar gelüb bÀrgÀhı çevreye aldılar bir dîvÀn ùurdı olmaz  
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[46b] 

(1) meger ÒvÀce èAmr gürziñ oraya uàradı óayrÀn oldı tebdîl ãÿret bÀrgÀh içine (2) girdi 

bir salùanat gördi kim èÖmer ne de kimseye müyesser olmamışdur dirÀz temÀşÀ eyledi 

andan gelüb (3) Muóammed Óanefî bÀrgÀhına geldi duèÀlar eyledi eyitdi: Kerb áÀzî bir 

salùanata mÀlik olmış kim (4) èÖmer (?) bu tertîbi (?) gördüm meger İskender ile 

SüleymÀn èAliye es-selÀm mÀlik (5) oldı ola diyüb medó eyledi Muóammed Óanefî 

inanmayub tebdîl ãÿret ÒÀce Ömer ile Kerbüñ (6) bÀrgÀhına gelüb içerü girdiler úullar 

arasında ùurub Kerbüñ salùanatın görüb óayrÀn (7) oldı bu nÀ-bekÀr tamÀm şÀh ölmüş 

işitdi ki Kerb áÀzîye èitÀb eyleye èÖmer eyitdi: Benüm òÀùırum (8) içün söyleme ãaúın 

görelüm nice olur didi ferÀàat eyledi andan dönüb bÀrgÀhına geldi (9) daòı şÀh MerdÀne 

bir nÀme yazub gönderdi ey ata Kerb başúa başúa baş çekdi eger tîz gelüb (10) 

irişmezseñ ben daòı başum alub bir vilÀyete giderim úıyÀmete degin yüzüm görmezsin 

didi andan (11) ÒÀce Ömer daòı bir nÀme yazub gönderdi bunuñ üzerine bir müddet 

geçdi leşkerde àÀyet (12) úaóùalıú oldı Esed Zerrîn ÚabÀ ùurub atÀsı úatına vardı atÀsı 

iètibÀr eylemedi ve hem (13) (?) eyledi kim yanıma gelürse tîà ile iki pÀre eylerim didi 

Esed Zerrîn maózÿn ve melÿl dönüb (14) gitdi Maèdî ve İbrÀhîm úatına varub şikÀyet 

eyledi andan üç bir yere gelüb müşevveret eyledi (15) Kerb áÀzîyi helÀk eyleyeler ÒÀce 

èAmr bu úıããaya vakıf olub gelüb Muóammed Óanefîye òaber viridi (16) ol daòı işitdi 

Maèdîyi ve Esedi ve İbrÀhîmi úatına oúuyub niçün böye idersiz bu fikr iyü (17) degildir 

ferÀàat eyleñ didi anlar eyitdiler: Ne mümkündür vÀz gelmevez elbette bir işdür niyet 

eyledük (18) bir óÀl olmaú gerekdir diyüb ayaú baãdılar çoú aúdÀm eylediler çÀre 

olmadı Àòir kendünüñ (19) yedi biñ eri varıdı emir eyledi cemè oldılar eyitdi: Olmasın 

ki baña da töhmet ideler óÀøır èOåmÀn (20) içün ki atÀm Óaøret-i èAliye eylediler diyüb 

ol yedi biñ eriyle süvÀr olub èazm-i İskenderiyeye diyüb (21) gitdiler anlar gitdükden 

ãoñra bÀúî èarab serverleri Benî èÁd èaskeri úaldı bu kerre Maèdî ve Esed  
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[47a] 

(1) ve İbrÀhîm bir yere gelüb Kerbi helÀk itmek niyetin eylediler üçü daòı (?) girdiler 

Kerb áÀzî ise (2) ol Àlî bÀrgÀhda meclis úurub èıyş nÿş idüb üç gün üç gice baş 

úaldırmadı ziyÀde (3) mest olub yetdi Maèdî ve İbrÀhîm ve Esed önce fırãat bulub 

bÀrgÀh ardından iki (4) mîò úoparub içerüye girdiler gördiler ziyÀde seròoş hemÀn alub 

gÿcile deryÀ kenÀrına iletdiler (5) ağır bend urdılar öldürmek istediler Esed Zerrîn ÚabÀ 

üzerine düşüb úÀbil olmadı bir küçük (6) zevrak bulub içine úoyub deryÀya ãaldılar 

óikmet òudÀ bir rüzgÀr çıúdı zevrÀúı şöyle (7) sürdi kim bir demde àÀyet oldı bunlar bu 

óÀli görüb artu Kerbden imdi kesdiler (8) dönüb bÀrgÀhlarına geldiler Àr eylediler çün 

ãabÀó oldı Kerbüñ úulları yerlerinden (9) úalúub Kerbi bulımadılar fiàÀn eylediler ÒvÀce 

èAmr bÀrgÀhında yaturken bir vÀúıèa gördi (10) bekleyüb sürdi Kerbüñ bÀrgÀhına vardı 

gördi (?) pehlüvÀn (11) aàlaşub cÀn ve ciger taàlaşurlar ÒvÀce èAmri görücek úarşu 

gelüb eyitdiler ey yÀr-ı ãÀdıú (12) bu gice Kerb áÀzî bÀrgÀhından àÀyib oldı cümle 

silÀóı ùurır hemÀn gümlük (13) ile gitmiş bilmeziz èayyÀrlar mı eyitdi: Yoòsa cÀdÿ 

fièlümidür diyüb yine aàlaşdılar ÒvÀce èAmr (14) bu óikÀyeyi bildi gözlerinden úan 

aúdı meger kim İslÀm èaskerinüñ arasında bir server (15) varıdı adına Ôamîr dirlerdi 

Kerbüñ dayısı oàlı idi Kerb áÀzî àÀyet severdi (16) kendüsi daòı nÀmdÀr pehlüvÀn idi 

ÒvÀce èAmr gelüb aóvÀli söyledi andan ÒÀce (17) èÖmer çoú aradı bir òaber almadı 

Maèdî ve İbrÀhîm ve Esed úalúub Kerbüñ bÀrgÀhına (18) vardılar tenhÀ zengî ve bÀúî 

zengîler Kerb áÀzîya aramaàa gitmişlerdi (19) bÀrgÀhda àulÀmlardan àayrı kimse yoú 

idi geçüb taòt üzerine oùurdılar (20) bu kez bÀrgÀhı mÀbeynlerinde ulaşamayub birbirine 

düşdiler çoú söz oldı Esed  

[47b] 

 (1) eyitdi: Cümle òazîne sizüñ olsun bÀrgÀh benim olsun şerèile didi meger bende (2) 

úardaşum benim olsun didi rÀvi eydür: İbrÀhîm ben maàrib àazÀba gelüb eyitdi: (3) siz 

nice tÀc ve taòtı benümdir ben MÀlik Ejder oàlıyum siz ne siz diyicek (4) Maèdî 
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úaúıyub ata biñdi İbrÀhîm ile cenge başladılar cenk içinde Maèdî zaòmdar (5) oldı atı 

alub şehr öñünde bir (?) varub yıúılub (?) oldı (6) bir cÀnibde Esed ile İbrÀhîm bir ùaù 

altında üç gün cenk eylediler bunlar cenkde iken (7) deryÀ yüzünden yañanlar bulur diyi 

deryÀnuñ yüzin gemiler ùutdı kenÀra çıúdılar (8) bÀrgÀhların úurdılar İslÀm èayyÀrları 

varub òaber aldılar bildiler ki bu gelen leşker kelb (9) rÿmîden hÀm laèîne yardıma 

gelmişlerdir elli biñ eriyle (?) zengî imiş rÀvî eydür (10) bu melèÿn zamÀn ile Óaøret-i 

Óamzanuñ cihÀn pehlüvÀnı olmış idi ãoñra yine èÀsî (11) olmışdı nedir (?) benim 

üzerüme geçürdüñ diyü çıúub gitmiş idi nice yıllar zengbÀr (12) diyÀrında olub nÀme 

pehmÀn şÀha cihÀn pehlüvÀnı olmışdı kendüden küçüyi bir úardaşı (13) varıdı (?) idi bir 

gün HÀm ŞÀhdan nÀme gelüb baña dermÀn (14) eyle bugün baña ise yarın sañadır diyüb 

şikÀyet eylemiş mektÿb (?) yanında oúundı (15) ŞÀh-ı Rÿm bu ne aãıl kimsedir HÀm 

ŞÀh gibi ulu şÀhı böyle zebÿn eyleye didi (16) kelb rÿmı eyitdi: èAmr Maèdî oàlıdır 

diyicek (?) ider bildüm ben Óamzaya èasî olıcaú (17) daòı (?) oàlan idi ammÀ iyü 

pehlüvÀn idi şimdi bu úadar mı oldı ki öyle (18) tecÀvüzlük eyleye imdi bize lÀzım oldı 

varub (?) bildürelüm diyüb (19) kelb rÿmiden icÀzet alub elli biñ eriyle ol idi kim gelüb 

irişüb bÀrgÀhların (20) úurub oùurdılar ol gice kÀfir-i èayyÀrları (?) zengîye òaber 

getürdiler kim Kerb áÀzî  

[48a] 

 (1) bir iki gün imiş àÀib nice oldıàı bilmezler ammÀ Kerbüñ oàlı Esed ve úarındÀşı 

Maèdî ve (2) MÀlik Ejder oàlı İbrÀhîm Kerbüñ bÀrgÀhından ötürü birbirleriyle cenk 

eylemişler Maèdî (3) zaòmdar ammÀ Esed ile İbrÀhîm üçgün imiş ikisi gece ve gündüz 

cenk iderlermiş diyicek (4) (?) zengî eyitdi: YÀ èAli oàlı Muóammed nice olmış 

eyitdiler evvel (?) bunlara incinüb çıúub (5) gitmiş bilmezler ne cÀnibe gitmiş İslÀm 

leşkeri şimdi (?) nihÀyet bunda yigirmi biñ èarab leşkerle (6) bir iki pehlüvÀn úalmış 

diyüb òaber virdiler (?) Zengî şÀd oldı ol gice geçüb ãabÀó oldı (7) Ùÿl Zengî elli biñ 

zengîstÀn leşkeriyle at arúasına geldiler İslÀm èaskerinüñ üzerine seyl (8) gibi aúdılar 

meydÀn kenÀrına gelüb alÀy baàlayub kendüsi yetmiş beş eriş úadd ile polÀd (?) dönüb 
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(9) meydÀn (?) yaúîn gelicek kÀfir èayyÀrları gelüb eyitdiler Esed ile İbrÀhîm (?) yerde 

(10) ikisi tenhÀ cenk iderler Ùÿl Zengî eyitdi: Tîz baña gösterin diyüb öñüne düşüb (11) 

götürdiler Esed ile İbrÀhîm cenk eylemekden zebÿn olmışlardı Ùÿl Zengî hemÀn görür 

çeküb (12) ikisinde bende çeküb alub èaskere geldi ammÀ bu yañadan Ôamîr ÒvÀce 

èAmr ile meşveret (13) eyleyüb bununla nicecenk idelüm bu melèÿn gürbüz 

pehlüvÀndur bununla kimse başa çıúamaz ne (14) çÀre eyleyelüm didiler ÒvÀce èAmr 

eyitdi: server erlik ondur ùoúuzı hiledir şimdi lÀzım (15) olan budur ki sen de Maèdîyi 

baàlayub (?) alub ùola varub (?) diyesin ãoñra (16) fırãat el verdükde işini göresin didi 

Ôamîr Benî èÁd serverleriyle danışub Maèdî (17) bende çeküb óaddiyelerin alub kefen 

bir gerdÀn idüb getürdi ki (?) ile zengîye (18) úarşu varub el öpdiler Maèdîye èarø idüb 

(?) virdiler Ùÿl Zengî (19) anları görüb àÀyet şÀd oldı Ôamîr òilèat virüb nevÀòat eyledi 

andan emir (20) eyledi Maèdî Esed ile İbrÀhîm olduàı (?) eyletüb bende çekdiler emir 

eyledi üç server (21) (?) úoyub (?)şÀha eyledin diyüb gönderdi Ùÿl Zengî Ôamîre eyitdi: 

[48b] 

 (1) ey server hiç Kerbden bir òaber bilmezsin didi Ôamîr eyitdi: Siz saà olıñ Kerbüñ işi 

oldı (2) ammÀ ol bÀrgÀh kim Kerb işletmişdür devr-i Àdemden bu ana gelince bir 

kimseye müteyessir olmamışdur (3) size lÀyıútır óÀlÀ emriniz nedir didi Ùÿl Zengî şÀd 

olub kendünüñ yedi yüz zengî bar (4) eriyle süvÀr olub Kerbüñ bÀrgÀhına geldiler ol 

bÀrgÀhı ve taòtı görüb àÀyet begendi (5) hemÀn taòt üzerine çıúub begleri pehlüvÀnları 

ve altÿn gümüş kürsîlere geçüb úarÀr (6) eylediler andan Ôamîre eyitdi: Óamza 

zamÀnında sır irdeye döndüm diyüb emir eyledi (7) meclis óÀøır eylediler şevú ile 

yemege içmege başladılar cemiè zengîler seròoş olub yıúıldılar (8) meger ÒvÀce èAmr 

bir sÀzende şeklinde ùÿluñ úarşusında sÀz çalardı ve hem (9) taèÀmlarına dÀrÿ úatmışdı 

ehl-i meclis ùolu ùoúunmuşa döndi meger Ôamîr cÀsÿstular (10) úomışdı gelüb Ôamîre 

òaber virdiler hemÀn emir eyledi Benî èÁd (?) bÀrgÀh (11) içinde kimi buldılarsa eger 

kÀfir ve eger zengîlerdir cümlesin úılıçdan geçürdiler ùolı muókem (12) bende çeküb 

habs eylediler andan yigirmi biñ èasker ile zengîlere şebòÿn eylediler ãabÀó (13) olnıca 
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şöyle úılıç urdılar ki úırú biñ kÀfiri úılıçdan geçürdiler çün ãabÀó (14) oldı gördiler ol 

ãahrÀlar leş ile ùolmış bÀúî úalan on biñ daòı gündüz úırdılar (15) üç biñ er güciyle òalÀã 

olub (?) girüb úandasın gelüb rÿmi diyüb gitdiler (16) bu yañadan ÒvÀce èAmr tîz bir 

nÀme yazub FettÀó èayyÀr ile şÀh-ı MerdÀna gönderdi andan (17) ÒvÀce èAmr yerinde 

Ümiyye-i èayyÀrı úoyub kendüsi tebdil ãÿret idüb Ôamîr ile vedalaşub (18) ol úaçan 

kÀfir gemilerine girüb úandasın kelb rÿmi diyüb gitdiler ve urub Esed ile (19) İbrÀhîm 

ve Maèdîyi òalÀã eyleye èÖmer gitdi işde göresiz neyledi ne eyitdi: Bu cÀnibden (20) 

Ôamîr emir eyledi úaçan kÀfirlerin bÀrgÀhların yaàma idüb gemileri øabt eylediler 

õaòîrelerin (21) alub Ôamîre duèÀ eylediler bunlar bunda bu yañadan FettÀó èayyÀr 

günlerde bir gün varub medine-i münevvereye  

[49a] 

 (1) irüb MurteøÀ Óaøretleriyle bulışub atÀsı ÒvÀce èAmruñ nÀmesin virid oúuyub (2) bir 

zamÀn fikre varub andan adam gönderüb MÀlik Ejderi getürdi nÀmenüñ (3) òaberin bir 

bir beyÀn eyledi MÀlik Ejder melÿl oldı eyitdi: Ey server-i èÀlem buña çÀre nedir (4) 

didi Emire’l-müéminîn eyitdi: YÀ MÀlik buña ilaç hemÀn ol cÀnibe varmaúdır emîr óaú 

(5) ne taúdîr eylediyse ôuhÿra gelür diyüb emir eyledi yedi biñ er cemè olub emire’l-

müéminîn (6) ve MÀlik Ejder süvÀr olub úandasın maàrib zemîn diyüb gitmekde bizüm 

úıããamuz Muóammed Óanefî (7) hikÀyetine rÀvî eydür ol zamÀn Muóammed Óanefî 

yedi biñ àÀzîler ile giderken bir gün gelüb (8) İskenderiyeye irişdiler meger bu şehir 

bedr zamÀnuñ idi kendüsi HÀm ŞÀha yardıma gidicek (9) úırú biñ eriyle reyòÀnuş adlu 

bir pehlüvÀnı yerinde úÀéim maúÀm alıúoyub gitmişdi ReyòÀnÿşa (10) òaber oldı kim 

ne àÀfil ùurursın yedi biñ eriyle Muóammed Óanefî geldi didiler ReyòÀnÿş bu sözi (11) 

işidüb àazÀba geldi emîr eyledi úırú biñ èarabi atlu eli cedÀlı İskenderiyye leşkeri süvÀr 

(12) olub àarú Àhen pÿş arúaların şehre virüb düşmana úarşu ùurdılar bu cÀnibden sever 

zÀde (13) yedi biñ eriyle küffÀr leşkerine úarşu alÀylar ve ãÀflar çeküb bu dem bu sÀèat 

meydÀna kim gire (14) dirken İslÀm ùarafından Zeyd biñ èAli meydÀna girdi kÀfirden 

semend-i endÀz adlu bir laèîn (15) meydÀna girdi Zeyd biñ èAliye berÀber olub yedişer 
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óamle òaùÀ geçdi Àòir Zeyd biñ èAli bir tîà ile (16) iki pÀre eyledi ardınca nemrÿd mıãra 

girdi helÀk oldı ardınca desmÿr mısri girdi (17) helÀk oldı el-úıããa ol gün Zeyd biñ èAli 

yüz yigirmi nÀmdÀrların helÀk eyledi andan (18) ReyòÀnÿş emir eyledi yedi biñ er (?) 

Zeydüñ üzerine óamle eylediler Zeyd biñ èAli daòı (19) tîà çeküb úarşu vardı ãÀflar 

sevindi alÀylar bozdı sürüb ReyòÀnÿş üzerine dökdi (20) ReyòÀnÿş görüb Zeyd biñ 

èAliye úarşu çıúdı bir zamÀn cenk eylediler nÀgÀh úaøÀ gelüb Zeydüñ (21) atı ayaàı bir 

deligğe geçüb yıúıldı kÀfirler bir (?) kemendler atÿb giriftÀr eylediler Zeyd esîr  

[49b] 

 (1) olıcaú Muóammed Óanefî tekbîr getirüb yedi biñ àÀzîler ile kÀfirlere giriş-gîr diler 

kim götürüb (2) şehr üzerine bıraúdılar ReyòÀnÿş gördi iş bir yüzden daòı oldı hemÀn 

kendüsi (3) girüb Muóammed Óanefînüñ öñün aldı óamle eyledi Muóammed Óanefî 

daòı görüb bir naèra urdı kÀfirler (4) tÀr u mÀr olub daàıldılar server-i èÀlem irişüb (?) 

gürz óavÀle eyledi ReyòÀnÿş çekdi (5) gürleyüb eyitdi: Şöyle ùoúundı kim dem nefesi 

yaàlanub ayaúları rikÀbdan çıúdı muèallaú (6) depesi üzerine yıúıldı úafÀdÀrlar alub 

sancÀú dibine iletüp bende çekdiler kÀfirler (7) görüb tÀr u mÀr oldılar şehre girdiler 

meger ReyòÀnÿşuñ bu mekkÀr ve hîlekÀr vezîr biri var idi (8) kÀfir beglerin cemè idüb 

eyitdi: Begler işde ReyòÀnÿş daòı giriftÀr oldı nice idelüm (9) ve hem işitdüm ki HÀm 

ŞÀh ãanmış ãabr idelüm görelüm nice olur eger ReyòÀnÿş bunlara uyub (10) SüleymÀn 

ölürse bende almadan kelbî derîà eylemeyüb bir òaylî geçmege birisinüñ dermÀnı 

úalmayub (11) helÀk olalar evvel úarşu çıúalum MüslümÀn olalum alub şehre getürelüm 

úonaúlıú eyleyüb taèÀmlarına (12) zehr úatalum yiyüb helÀk olsunlar ãoñra bÀúî 

úalanların daòı úıralum didi HÀm ŞÀh bize ol (13) iósÀn eyleye ki cümlemüz àani 

olalum didükde vezîrüñ tedbîrini beğendiler bu yañadan Muóammed Óanefî (?) (14) ve 

Muôaffer gelüb úondı Àòir eyledi ReyòÀnÿşı getürdiler Muóammed Óanefî gördi bir 

cemÀldir ki (15) görenler óayrÀn olur hemÀn dem barmaú úaldırub cÀn ve dilden 

MüslümÀn oldı (16) emir olındı bendin aldılar òilèat òÀã giydirdiler destÿr olub şehre 

gitdi şehr úavmi (17) úapuyı açdılar içerü girdi erúÀnuş vezîr eyitdi: server nice òalÀã 
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oldın ReyòÀnÿş (18) eyitdi: Ben cÀn ve dilden MüslümÀn oldum siz ne dirsiz didi andan 

eyitdi: Bu şehr cenk ile alınmaz (19) dirseñiz anlara bir gün ùayanmaz cümlenizi úırarlar 

diyicek ErúÀnuşuñ yüzine baúdılar işÀret (20) eyledi bunlar daòı eyitdiler: Siz ne yerde 

olursanız biz daòı andayuz didiler ReyòÀnÿş àÀyetle (21) şÀdımÀn oldı cümlelerin 

gerçek ãandı emir eyledi nüzÿl nièmet geldi peşkeşler çeküb  

[50a] 

 (1) èarø eylediler cemiè beglerine òilèat virdi andan bu kez ReyòÀnÿş server-zÀde 

Muóammed Óanefîyi şehre (2) daèvet eylediler kerem eyle mekÀnumuzı müşerref ile 

diyü minnet eylediler N’ola daèvete icÀbet diyüb (3) ReyòÀnÿşuñ sarÀyına vardılar 

ziyÀfet eyeldiler lÀkin erúÀnÿş vezîr ReyòÀnÿşuñ òaberi yoú (4) atan der-miyÀn idüb 

òidmetine úÀéim oldı ReyòÀnÿşa imdi siz server zÀdeyi yalñız úoman (5) muãÀóabet 

eylen ben aşaàı yuúarı òidmet üzerine olayın diyüb laèîn ReyòÀnÿşı Muóammed (6) 

Óanefî yanına gönderdi kendüsi kÀfir begleriyle ittifÀú idüñ taèÀmlara zehr fÀéil işlediler 

ammÀ (7) tedbîri taúdîr bozar rÀvî eydür erkÀnÿş vezîr zehirli taèÀmları İslÀm 

serverlerinin öñüne (8) úodılar çÀşnigîrlere emir eyledi Zeyd biñ èAlinüñ ve 

serverzÀdenüñ öñlerine zehirlü taèÀmı úodılar (9) sÀéir taèÀmları bizüm öñümüze 

úoyasız dimişdi eyle eylediler kendüsi ayaú üzerinde òidmet eyleye (10) ReyòÀnÿş 

úomayub sen pîrsin revÀ değildir ki ayaú üzerinde ùurasın elbette otur didi (11) gelüb 

oùurdı çÀşnigîr başı nièmetî zînet eyleyüb yerlü yerine úodı Muóammed Óanefî gördi 

(12) àÀyibden bir el peydÀ olub taèÀmları tebdîl eyledi kÀfirler öñünde olanları alub (13) 

MüslümÀnlar öñüne úodı Muóammed Óanefî óayrÀn oldı Zeyd biñ Ali Abdullah beni 

gördi óikmetin (14) bilmediler erkanÿş gördi nièmet tamÀm olmış hemen nièmete ãalÀ 

didi óikmet bu kim ziyÀde zehirlü (15) olan taèÀm erúanÿş laèîn öñine úonmış bismillah 

diyüb ãundılar hemÀn erúanÿş laèîn (16) bir loúma aàzına úoyub dildi ki bu ta 

boàazından geçmeyüb yıúıldı cÀn virdi el úıããa (17) kÀfirlerden yetmiş melaèîn ki ulu 

beglerden idi yiyüb cÀn-ı cehenneme bir aúdılar anı görüb (18) mucizÀt-ı 

Muóammedîdir diyüb taèÀmdan el çekdiler eyitdiler: YÀ ReyòÀnÿş bu nedir diyince 



142 

 

meger ki (19) ReyòÀnÿşıñ öñinde olan taèÀmda daòı (?) zehir úonmışdı yidügi gibi 

yüzinüñ üzerine (20) yıúıldı Muóammed Óanefî bu óÀli bilüb libÀsları altında úılıç 

óÀøırlamışlardı çıúarub kÀfirlere (21) girdiler bir cÀn úurtılmadı bÀúîleri feryÀd idüb 

bunda bizüm günÀhumuz yoúdır bu fièli erúanÿş  

[50b] 

 (1) itmişdür işde belÀsın buldı diyüb amÀn dilediler ReyòÀnÿşa tîz ilaç eyleyüb èaúlın 

başına (2) getürdiler bu samÀù üzerinde yatan kÀfirleri görüb eyitdi: YÀ server bunlara 

ne oldı ki (3) böyle helÀk olmışlar ve baña daòı ne oldı didi server zÀde eyitdi: İşde 

aóvÀl böyle (4) olmışdır diyüb beyÀn eyledi ReyòÀnÿş Óaúúa şükürler eyledi eyitdi: YÀ 

bu taèÀmdan kendüler (5) nice yediler didi Muóammed Óanefî àÀyibden el çıúub 

yemekleri tebdîl eyledügini beyÀn eyledi cümle (6) òalú óayrÀn olub Muóammed dîni 

óaú idügine şübheleri úalmadı cÀn ve dilden imÀna geldiler (7) olmayanı úırdılar ne 

úadar kiliseler var ise mescidler eylediler Cumèa namazın úıldılar bu din ÀşikÀre (8) 

oldıàına èaôîm şÀd oldılar server zÀde berÀ-yi miúdÀrı oùurub şehrüñ òalúına iman (9) 

İslÀm taèlîm eyledi andan èasker òalúından yetmiş kimse şehirde úaldılar andan 

ReyòÀnÿş ne úadar (10) òazîne var ise èarø eyledi server zÀde yarusını leşkere virüb 

yarusını yine kendüye (11) virdi bir óabbesin alıúoymadı ReyòÀnÿş bu seòÀvete óayrÀn 

oldı bunlar yemede içmede (12) bu yañadan bizüm úıããamuz Kerb áÀzîye gelsün bu 

kitÀbuñ rÀvîsine ve katibine bir òayr duèÀ idesin (13) andan söze ÀàÀz idelüm rÀvî 

eydür: Ol vaúit Kerbüñ elini yaàlayub zevrÀúa úoyub deryÀya (14) atdılar rüzgÀr çıúub 

zevrÀúı üç gün üç gice alub gitdi dördünci gün oldı (15) Kerbüñ èaúlı başına geldi 

kendü (?) zevraú içinde gördi nice eylesün (16) ölmedügine Óaúúa şükür eyledi bu 

üslÿb üzere on gün gitdi rüzgÀr on birinci (17) gün bir cezîre çıúardı aşaàı yuúaru 

çalúandı ùurdı meger Óaú TeèÀlÀnuñ èinÀyetinde (18) ol cezîrede bir bir ãayyÀd pîr var 

idi adına RÀyik dirlerdi on beş oàlı varıdı dÀéim (19) ol maóalde balıú avlarlardı pîr 

gördi rüzgÀr bir zevraúı öñine úatub kenÀra getürdi (20) eyitdi: Ciger kÿşelerüm bu 
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zevraúı kenÀra getüren şÀyed içinde bir şikÀrcık ola zîrÀ faúîrlik cÀnumuza (21) kÀr 

eyledi didi varub getürdiler gördiler içinde bir kimse bende çeküb şöyle ãarmışlar ki  

[51a] 

 (1) bir cÀnibe óarekete dermÀnı yoú ziyÀde zebÿn olmış bunlar Kerbi gördi eyitdiler: 

Saña noldu (2) böyle kim eyledi didi Kerb eyitdi: Ben bir ulu bÀzirgÀn idüm malum çoú 

idi bilmezim ardumca (3) óarÀmîler olmış fırãat bulub beni bu óÀle úoymışlar diyüb 

òaber virdi dinüñiz óaúúı içün (4) beni òalÀã idüb yemek verüñ karnum ziyÀde açdır on 

gündür yemek yemedüm diyüb yalvardı (5) pîr eyitdi: olmaya kim óarÀmî olsın didi 

Kerb eyitdi: Ömrümde óarÀmîlik nedir bilmezim ve size (6) çoú faydam óÀãıl olur 

benüm vilÀyetümde úumaşım malum çoúdır àam yemeñ didi RÀyiú pîr (7) eyitdi: Gel 

imdi yemîn ile bize on yük úumaş virecek ol didi Kerb eyitdi: (8) on yük altÿn vireyim 

diyüb yemîn eyledi bunlar da bendin aldılar taèÀm yemege kendülerüñ (9) mekÀnına 

iletüp öñüne taèÀm úodılar öñüne geleni yedi üç kerre getürdiler yedi oàılları (10) 

eyitdi: Ey atÀ eger bu gice daòı úalursa bizi bile yer didiler pîr eyitdi: (?) 11) namÀz 

úılur aña kimse cenk ile cevÀb viremez buña bir òaylî tedÀrik idelüm helÀk olsun (12) 

úurtulalum didiler RÀyiú eyitdi: Yarın ben melÿl oturayın baña niçün melÿlsin diyin ben 

cevÀb (13) vireyim didi çün ãabÀó oldı pîr gelüb melÿl maàbÿn oùurdı eyitdiler niçün 

melÿlsün (14) didiler pîr eyitdi: Nice olmayayım geminüñ oúı úırıldı aúçem yoú ki 

birisin daòı alam didi büyük (15) oàlına FÀèiú dirlerdi eyitdi diyi imdi çÀre gör didi pir-i 

RÀyiú eyitdi: Şu úarşuda (16) bir ùaà var içinde aàaçlar çoúdır bizüm oàlanlarumuz 

elinden gelmez ki varub murÀdum üzere (17) bir aàaç getüre didi Kerb áÀzî eyitdi: 

HemÀn úasÀvetin bu mıdır baña ol vÀdiyi gösterin ben (18) size gemi diregün getüreyim 

didi pir bir oàlını böyle yoldaş úoşdı vardılar gördi èacayib (19) bir vÀdi meyveleri bi 

nihÀye eski eskiye irişmiş Kerb bir miúdÀr alub yedi meger ol vÀdiyi (20) vÀdiyi sebèa 

dirlermiş Àdem zamÀnından berü ayaú baãmamışdır arãlan filÀn ve bir ol úadar (21) çoú 

idi ki óesÀbıñı Allah bilür Kerb gezerken canavarlar üzerine óamle eylediler dört 

cÀnibden  
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[51b] 

 (1) úaãd eylediler Kerb bir kez yÀ Allah diyüb şöyle óayúırdı ki ol vÀdî bir zamÀn 

gürledi (2) arãlanlar bekleyüb hemÀn Kerb bir köklü aàacı úoparub girişdi bir sÀèat 

geçmeden biñden (3) ziyÀde arãlan öldürdi meger ol ùaàda bir pir beyÀbÀn varidi aóyÀnÀ 

ol maóalle (4) gelürdi canavarlar òavflarından úaçup àayrı yirlere giderlerdi ol daòı bu 

hÀy (5) hÿyı işitdi tîz vardıya eyitdi: Kerb gördi ve adınuñ aàaçlarını bularak üzerine (6) 

geldi óamle eyledi pehlüvÀn-ı ÓicÀz bundan àÀfil olmamaú gerekdir diyüb bir kez raàd-

ı felek gibi (7) óayúırdı canavar gelürken ùurdı fırãat bulub elindeki sañavber aàacıyla 

urub başı (8) tÀr u mÀr oldı (?) helÀk oldı biraz temÀşÀ eyledi böyle büyük canavar aú ve 

siyÀh (9) dürli naúış görenler óayrÀn olur Kerb áÀzî postun yüzüb andan on peleng 

postun (10) bile çıúardı daòı iki ahÿ şikÀr eyledi andan bir büyük sañavber aàacını 

úoparub ol (11) postları ve (?) aàaca geçirüb omuzına aldı úandasın RÀyiú pir diyüb 

(12) gitdi meger RÀyiú pîr oàılları ile oùurub söyleşirken büyük oàlı eyitdi: (?) (13) 

böyle bir pehlüvÀnı yoú yire helÀk eyledüñüz diyü her biri bir söz söylerken nÀgÀh 

gördiler Kerb (14) çıúa geldi úarşu vardılar gördiler bir sañavber aàacına vÀfir arãlan ve 

bir postlarından (15) àayrı birúaç ahÿ daòı şikÀr eylemiş Kerb áÀzî birin postını zemîne 

úoyub bunlara gösterdi (16) RÀyiú pîr eyitdi: Server gel toàrı söyle ne dîne dÀparsın 

bize söyle didi Kerb eyitdi: (17) dînüm din-i İslÀmdır àayrısı bÀùıldır didi RÀyiú eyitdi: 

gerçeksin eger dînüñ óaú olmasa (18) bu úadar canavardan òalÀã olmazdın imdi söyle 

ne dimek gerekdir didi Kerb eyitdi: imanuñ (19) şarùı budır eşhedü en lÀ ilÀhe illallÀh ve 

eşhedü enne Muóammeden resÿlullÀh didi anlar daòı (20) imÀn getürüb cÀn ve dilden 

MüslümÀn oldılar Kerb áÀzî bunlara din-i İslÀm şerayiùin beyÀn (21) eyledi bu kez 

RÀyiú pîr eyitdi: server benüm günÀhum yanında çoúdır senden ziyÀde òavf idüb  

[52a] 

 (1) seni helÀk eylemege göndermişdüm elóamdülillÀh dinüñ bir kÀtiyle bir øarar irmedi 

ol pirin (2) üzerine vilÀyet şÀhları nice biñ èasker ile varub ele getürmeğe çÀre olmayub 
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(3) yine dönerlerdi didi Kerb áÀzî eyitdi: ey atÀ Óaú TeèÀlÀ öldürmediğini kimse 

öldürmeğe (4) úÀdir olamaz şimdi sen MüslümÀn oldın Óaú TeèÀlÀ her ne úadar 

günÀhın var ise èavf ider (5) Kerîmdir Raóîmdir diyü İslÀm-ı şerifin ol úadar 

söyledigine RÀyiú pîr èaôîm şÀd oldı andan (6) Àhÿları bişürib yediler Óaúúa şükür 

eylediler Kerb áÀzî (?) derisini terbiye eyledi rÀvî (7) eydür Kerb áÀzî boyunca bir 

úÀftan idüb peleng derisinden bir tÀc diküb başına giydi (8) Rÿm ili àÀzîleri post kimiñ 

(?) úaldı gel imdi gör Kerbüñ ãalÀbetîni evvelde heybetlü (9) idi şimdi òÿd daòı ziyÀde 

oldı Kerb eyitdi: ey pîr ben òÿd saña inandum ata didüm sen (10) baña oàıl didin beni 

niçün böyle vehm-nÀk yire gönderdüñ sebebi ne idi didi RÀyiú pîr eyitdi: (11) pÿtdan 

aúdÀm saña dimiş idüm sözüñ toàrısı bu idi ki sen balıúlaruñ cümlesini yedin biz ise 

(12) bir ila fuúarÀyız o sebebden eyledük didi Kerb áÀzî gerçeksiz diyüb bÀlıú 

esbÀbların getür diyüb (13) deryÀ kenÀrına geldiler bismillÀh diyüb aàı eline alub 

deryÀya atdı ol úadar bÀlıú çıúardı ki (14) óesÀbın AllÀh bilür RÀyiú oàıllarıyla berÀbere 

óÀãıl idemezlerdi ol cezîrede èacayib bÀlıúlar (15) var idi Kerb áÀzî birúaç günde 

yigirmi iki gemi bÀlıú şikÀr eyledi RÀyiú pir àÀyet şad (16) oldı eytti: server senin 

úademüñde elümüze çoú nièmet girdi bunlar şehre iletüp ãatmaú (17) gerek didi Kerb 

áÀzî eyle olsun didi ammÀ dönüb eyitdi: ciger kÿşem bu vilÀyet heb Kelb (18) Rÿmi 

óümündedir ammÀ yedi günlik yerde kendünüñ (?) vardır SeúlÀbiyye dirler (19) 

gerekdir ki elümüze çoú mÀl girer didi Kerb áÀzî eyitdi: aña niçün Kelb Rÿmi dirler 

didi RÀyiú pîr (20) eyitdi: tîz nefs olduàıçün adı BehnÀm şÀhdır lakabı kelb rÿmîdir her 

zamÀn bÀlıúları ana alub (21) giderin aúçesin alurım didi Kerb áÀzî eyitdi: bende bile 

gideyin bÀlıúları murÀdınca ãatayım didi 

[52b] 

 (1) pîr eyitdi: N’ola başum üzerine diyüb sekiz oàlını Kerb ile böyle úoşub yigirmi iki 

pÀre bÀlıú ùolu (2) gemiler ile úandasın seúlÀniyye diyüb gitmede bizüm hikÀyetümüz 

Esed ile İbrÀhîm ve Maèdîye geldi (3) rÀvî eydür ol zamÀn Ùÿl Zengî ol üç serverleri 

giriftÀr eyleyüb üç biñ eriyle gemiye (4) úoyub Kelb Rÿmîye göndermişdi (?) şÀha èarø 
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eylediler eyitdi: bunlar gemilerdir eyitdiler: ey şÀh (5) bunlar èarab serverlerinüñ 

pehlüvÀnlarıdur bunları Ùÿl Zengî úuluñ ùutub göndermiş didiler birisi (6) Kerb áÀzînüñ 

oàlıdur adına Esed dirler birisi Kerb áÀzînüñ úarındÀşıdır adına Maèdî dirler (7) ve 

birine İbrÀhîm dirler MÀlik Ejder oàlıdır didi Kelb Rÿmî eyitdi: bunları giriftÀr 

eyledükde (8) Kerb úanda idi eyitdiler: bunlar Kerb áÀzîyi helÀk eylemişlerdir didiler 

Kelb Rÿmî eyitdi: bu kişiler (9) atÀsını ve úarındÀşını ve emmisini öldüreler bunlardan 

kimseye òayır gelmez tîz cellÀd boyunların (10) ursun didi meger BehnÀm şÀhuñ bir 

vezîri var idi adına zü’l-fiúÀr dirlerdi eyitdi: (11) ey şÀh şimdi sen bunları helÀk eyleme 

daòı uluları vardır anlar daòı ele girsünler ãoñra (12) iş ÀsÀndur şÀyet bunda gelüb 

úanların ùaleb eyleyeler şimdi bunları óabs eyle didi BehnÀm şÀh (13) úabÿl eyleyüb 

emir eyledi zindÀna úoyun kendüler èıyşa meşàÿl oldılar bir gün Kelb Rÿmîye òaber 

(14) geldi kim Ùÿl Zengî hîle ile èarablar ùutub esîr eylediler ve leşkerin úırdılar ancak 

biñ kişi òalÀã oldı (15) diyüb cevÀb virdiler ve biñ kişi daòı zaòmdardır Kelb Rÿmî bu 

òaberi işitdi hemÀn zehr úÀtil (16) yutmışa döndi àazÀba gelüb eyitdi: kimdir bizden 

úalúub anda (?) ùÿlı òalÀã eyleye didi (17) meger tÿàyÀnÿş laèîn elli biñ eriyle gelüb 

Kelb Rÿmînüñ yanında ãıàınmış idi fırãat bulub (18) eyitdi: ey ŞÀh-ı Rÿm eger 

buyurırsan ben úulın varayım çün Kerb helÀk oldı Muóammed ise (19) gitdi şimdi anda 

kimse yoúdır hemÀn emir eyle varayım ùÿli úurtarayım èarab leşkerin úırÀyım didi (20) 

Kelb Rÿmî àÀyet şÀd oldı emir eyledi òilèat òÀã virdiler andan üç yüz biñ èasker virdi 

(21) temÀm (?) görüb üç yüz biñ (?) ve rÿm èaskeri gemilere girüb úandasın şehr-i 

Endülüs 

[53a] 

 (1) diyüb gitdiler yedi gün deryÀda yürüyüb sekizinci gün şehr-i Endülüse irişdiler bu 

yañadan Ôamîre (2) òaber oldı kÀfirler geldi diyüb serdÀrları (?) didiler meger pehlüvÀn 

Ôamîr (3) şehr-i Endülüse bir úonak yerde oùurırlar diyi bu òaberden perîşÀn olub eyitdi 

(4) ey serverler söyleyin ne çÀre idelüm didi şeddÀdı eyitdi: ÙuàyÀnÿşdan óaõer gerekdir 

àÀyet (5) hîlekÀr laèîndür ve hem çoúluú èaskerdir andan àÀfil olmamaú gerekdir imdi 
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bize lÀzım (6) olan budır ki bu yerden geçüb şehre úarşu bir ãarb úayÀlı yere varub 

arúamuzı aña (7) virüb öñümüze hendek keselüm yer yer köprüler úurub gÀh gÀh çıúub 

kÀfirleriyle cenk idelüm (8) yine girelüm didiler ve daòı köprüler üzerine tîz endÀzlar 

úoyub emin olavez didi Ôamîr emir (9) bildi o gice geçüb şehre yaúîn úondılar (?) vÀfir 

görüb öñlerine bir èaôîm hendek (10) úazub içine girüb oùurdılar rÀvî eyle rivÀyet ider ki 

bundan aúdÀm Kerb áÀzî (11) Endülüsi alıcaú seksen biñ kÀfir MüslümÀn oldılar ve 

hem şehrüñ içinde Ùimÿr adı on (12) biñ eriyle beklemege úomışdı ammÀ kaçan Kerb 

áÀzî nÀ-bedîd oldı ol maóalde Ôamîre (13) emir eyledi şehrüñ úapuların pür gitdiler 

daòı Maèdîye ve Esede ve İbrÀhîme yüz virmediler ne úadar (14) söylediler çÀre olub 

úapuları açmadılar cenk eylediler kendüsi (?) gelüb (15) cenkle bunları úalèa yanına 

uàratmamışdı bunlar daòı o gice bÀrgÀh görelüm ãoñra (16) seni buluruz diyüb başlarına 

böyle belÀ gelicek şehrin artıú kimse adın anmamışdı (17) ve hem şehrüñ òalúı Kerbüñ 

àÀyetle muhabbetini ideler HÀm ŞÀhuñ óazinesinden bunlar çoú (18) iósÀn eylemişdi 

anlar daòı çün süz Kerb áÀzîye bu cefÀyı ve òıyÀneti eylediniz biz daòı òÀyin (19) 

olanları şehre girmege úomazuzu tÀ MurteøÀ èAli gelmeyince úapuyı kimseye açmazuz 

didiler ve hem açmadılar (20) zîrÀ şehrüñ bir cÀnibi deryÀ ebedi azıàa çoúlık meøÀyiúa 

çekmediler deryÀ cÀnibinden gelürdi (21) bunlar bunda bu cÀnibden Ôamîr daòı leşkerin 

cemè eyleyüb oturmaúda öte cÀnibden 

[53b] 

 (1) TuàyÀnÿş laèîn kenaèra çıúub üç yüz biñ eriyle úondı daòı cÀsÿslar gelüb (2) İslÀm 

leşkeri nerde úonmışlardır bilüb òaber virdiler ve gitdiler èasker-i İslÀm şehriñ 

úarşusında (3) hendek úazub içine girmişler diyüb òaber virdiler emir eyledi leşkerine 

ceng (?) eyitdirdiler (4) üç gice geçüb yÀrındası oldı èasker-i küffÀr birinizden geçüb 

Ôamîriñ hendek olan yire (5) gelüb üç cÀnibden alub ãÀflar bezeyüb ùurdılar bu yañadan 

cihÀn pehlüvÀnı Ôamîr daòı (6) gördi kÀfir leşkeri gelüb kendülerin ararya aldılar 

pehlüvÀn àayrete gelüb emir eyledi (7) İslÀm áÀzîleri birinizden atlarına biñüb ol 

hendekden tışara çıúub küffÀra muúÀbil (8) ùurdılar kaçan kim ãÀflar bezendi ùuàyÀnÿş 
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laèîn anları gördi dönüb yanında (9) olan kÀfir pehlüvÀnlarına eyitdi: ey serverler görüñ 

kim bu YezdÀn perestler nice cÀn ser (10) úavmdir bu úadar èasker ile úorúmayub 

üşenmeyüb gelüb bize berÀber olalar diyüb emir eyledi (11) meydÀn açıldı kim gire 

dirken èasker-i İslÀmdan Yÿsÿf biñ èAbdullah meydÀna girdi cevelÀn (12) eyledi 

kÀfirlerden (?)èazm-i meydÀn eyledi Yÿsÿf áÀzî àÀyet çabuú server (13) ve hem tîz 

endÀzdı melèÿn kÀfir gelürken mühmelÀt söyledi Yÿsÿf biñ èAbdullah kemÀnın (14) 

eline alub bir oú ile aàzın urdı ensesinden çıúub cÀnını cehenneme teslîm eyledi (15) iki 

cÀnibden hÀy hÀyı ÀsumÀna çıúdı ÙuàyÀnÿş ùarafından (?) siper (16) çeküb naèra 

çıúarub Yÿsÿf üzerine at sürdi gelürken aña daòı burÀú gönderdi (17) oú sipere rÀst 

geldi inüb sînesine uàradı arúasından çıúub zemîne (18) àarú oldı bir kez òumÀr gibi 

baàırub raòşından yıúılub cÀnı cehenneme ıãmarladı kercÀbil girdi (19) burÀú ile 

depeledi keycÀbil girdi anı da depeledi ne úıããayı uzadalum ol gün (20) êuhÀ-yı kübrÀya 

degin Yÿsÿf biñ èAbdullah yüz etmiş nÀmdÀr kÀfir helÀk eyledi ol gün ÙuàyÀnÿş (21) 

firenk àazÀba gelüb úaãd eyledi ki meydÀna kendüsi gire meger bir laèîn varidi adına 

ùÀbÿr  

[54a] 

 (1) firenk dirlerdi àÀyet menúÀle pehlüvÀn idi polÀda àarú olub èazm-i meydÀn eyledi 

(2) Yÿsÿf burÀúda ana óavÀle eyledi melèÿn oú kirişden ayrılçaú çabuklık ile oúı (3) 

ãavdı hemÀn yıldırım gibi irişdi elindeki gürziyle depre ùutub çaldı Yÿsÿf siper (4) 

çeküb (?) ile tÀr u mÀr oldı gürzden kendüyi uàurladı gürz inüb atıñ (5) kellesini òard 

eyledi raòş ile sernigÿn oldı ùÀbÿr raòş úuvvetiyle geçüb gitdi Yÿsÿf (6) tîr ve kemÀnın 

eline alub bir oú atub atınuñ ãaàrısına toúunub àarú oldı atı bekleyüb (7) zemîne şöyle 

çaldı kim èaúlı gitdi yıúılub düşdi bir oú daòı uyluàuna urdı lÀkin (8) laèîn darbine 

baúmayub yerinden ãıçrayub Yÿsÿfa sarmışdı Yÿsÿfda ana ãarmışdı laèîn (9) Yÿsÿfı 

götürüb yire urdı hemÀndem sînesine çıúub òançerin çıúarub gögsüne ururdı (10) Yÿsÿf 

gözin açdı gördi óÀl bir yüzden cÀn òavfından bir ayaàını úaldırub úaãıàına (11) bir 

depme ile urdı kim óayÀsı yarılub Yÿsÿfun üzerinden yıúıldı ve èaúlı gitdi (12) Yÿsÿf 
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(?) yerinden ùurub el òançere urub amÀn virmeyüb başını kesdi andan (13) raòşına biñüb 

cevelÀn eylemege başladı anı görüb İslÀmdan tekbîr(?) ÀsumÀna çıúub (14) küffÀrdan 

(?) kopdı ÙuàyÀnÿş ol óÀli gördi àaøaba gelüb emir eyledi ol (15) üç yüz biñ er bir 

gezden óamle eyledi Yÿsÿfda anı görüb tekbîr eyleyüb at sürdi (16) anı görüb Ôamîr 

emir eyledi yigirmi biñ seni bir gezden tekbîr getürüb kÀfirlere yürüdiler (17) èasker 

birbirine girüb yer tozı alub havÀya gitdi nÀgÀh bir cenk oldı ki úıyÀmet úopdı (18) ol 

gün anda yaylar başlar kesildi cübbeler sökülüb ata oàıla úardaş úarındÀşa (19) dermÀn 

olmadı bir èaôîm cenk oldı ki beyÀna gelmez ol gün aòşam olınca úan gövdeyi (20) 

götürdi kuştelerden başına peşteler yaàladı yigirmi biñ İslÀm leşkeri birbirine úafÀdÀr 

olub 21èaôîm cenk idüb aòşam dönüb úondılar Ôamîr daòı gelüb úondı gördi biñ beş 

yüz  

[54b] 

 (1) müémîn şehîd olmış adı åÀnı bellü serverler saà ve esen geldiler Ôamîr èarab 

èayyÀrlarına (2) emir eyledi şehîd olan müémînleri getürüb namÀzınların úılub defn 

eylediler kendüler o gice (3) óuøÿra varub yatdılar ÙuàyÀnÿş daòı bÀrgÀhına geldi 

begler yanına cemè oldılar ÙuàyÀnÿş (4) emir eyledi úırılan kÀfirleri óesÀb eylediler 

otuz biñ kÀfir úılıçdan helÀk olmış rÿm ve firenk (5) pehlüvÀnlarından iki yüz nÀmdÀr 

pehlüvÀn helÀk olmış ÙuàyÀnÿş eyitdi: Begler gördüñiz mi (6) bir gün cenk olmaàla bu 

nÀ-bekÀrlar bize neler eyledi görün didi andan emir eyledi kendinüñ (7) óükminde olan 

FrengistÀn úal’alarına nÀmeler gönderdiler leşker cemè eylemege meşàÿl oldılar şöyle 

(8) rivÀyet iderlerki ÙuàyÀnÿş laèîn Ôamîr ile èaôîm cenkler idüb her gün ÙuàyÀnÿşa (9) 

yardımlar gelürdi yedi kerre yüz biñ èasker cemè eyleyüb ol mertebe müémînleri zebÿn 

(10) eyledi ki óendekden tışra çıúarmaz oldılar nÀgÀh cihÀn pehlüvÀnı (?) (11) (?) zengî 

ve bÀúî dört yüz zengîler çıúa geldiler kim Kerbi aramaàa gitmişlerdi (12) bulmayıcaú 

yine leşkere geldiler gördiler èasker-i İslÀm yerinde yoúdır bildiler ki kÀfirler gelmiş 

(13) òaber alub hendege geldiler gördiler kÀfirler hendegi çevreye almışlar İslÀmı zebÿn 

eylemişler (14) bunlar daòı ol óÀli görüb bir kezden kÀfir leşkerine ile doúundılar ki 
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êarb-ı seyf ile (15) götürüb bir mîl úadar küffÀr-ı èaskeri girü bıraúdılar bunların 

geldüklerin Ôamîr görüb anlar (16) daòı çıúub kendülerin kÀfir leşkerine şöyle urdılar ki 

aòşam olınca cenk sulùÀnı (17) oldı aòşam olıncaú gelüb hendege girdiler andan SebÀè 

ile TenhÀrÿs birbiriyle görüşdiler (18) óÀllerin ãoruşdılar Kerb áÀzîden òaber ãordılar 

görmedük ve òaber almaduú diyüb biraz (19) aàlaşdılar andan Ùÿl ve İbrÀhîm Esed ve 

Maèdîyi esîr alduúların beyÀn eylediler andan (20) ãoñra ol serverler iki ey muttaãıl 

ÙuàyÀnÿş ile şöyle cenk eylediler ki úahramÀnlarıñ (21) rÿóların şÀd eylediler gÀh 

müémînler zebÿn olurdı ve gÀhî kÀfirler zebÿn olurlardı 

[55a] 

 (1) geçdüm belki her birüñüze BehnÀm şÀh yanında bir rayü menãub alıvireyim bir 

òoşça bir yire gelüb (2) fikr eyleñ bu söze didi kim devlet her zamÀn elinize girmez 

diyüb bunuñ miåÀli herze (3) ve hedyÀn söylemiş bu ùarafdan pehlüvÀn Ôamîr bu 

cevÀbları işitdi Àh idüb başını (4) zemîne ãalub ùurdı andan baş götürüb eyitdi: DirîàÀ 

bizim cümle emeklerümüz (5) øÀyiè oldı eger gerçek yarın cenk olursa bu laèîne kim 

pÀyidÀr olur diyüb (6) şirayi zengî eyitdi: var söyle öyle olsun diyüb ikisine daòı òilèat 

virüb (7) eyitdi: yarın Ùimÿr adıya òaber gönderelüm ne úadar òazîne varise anuñ 

yanındadır (8) Ùimÿrı getürdelüm şehr ile mÀlı ve òazîne ve bÀrgÀhı teslim eyleyelüm 

andan sulùÀn (9) zengîyÀn her nice buyurırsa öyle olsun didi el-úıããa iki laèîn varub bu 

cevÀbı (10) Ùÿl Zengî ye òaber virdiler işidüb şÀd oldı ãafÀsından çatlayayazdı cümle 

(11) kÀfir şÀdmÀn oldılar ammÀ melèÿn ÙuàyÀnÿş inanmayub eyitdi: ya server-i 

zengîyÀn (12) bunlar bize ne şehri virürler ve ne bÀrgÀh belge ÙopòÀnesin bile virmezler 

òazîne òÿd úanda (13) olur hemÀn bize hîle iderler bir gice óendekden çıúub şehr-i 

Endülüse varub anda (14) Ùimÿr adı yanına varub bir òaberleri vardır zîrÀ Ùimÿr ile 

bunlaruñ aralarında (15) Kerbden ötürü èadÀvetleri vardır şimdi ise cÀnlarına geçdi 

varub şehre girüb (16) emîn olalar didi Ùÿl Zengî eyitdi: ya ÙuàyÀnÿş her neye ki 

úÀdirlerdir eyle eylesünler (17) ve bildüklerinden úalmasunlar şöyle ki yedi úat yire daòı 

girerlerse ve öküz boynuzına (18) girerlerse benüm elümden òalÀã olmazlar degil ki 
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şehr-i Endülüs bu şehr òÿd benüm bir (?) (19) pÀyidÀr olmaz diyüb òaylî lÀf ü güzÀf 

eyledi ÙuàyÀnÿş sen bilürsin ãoñra (20) başına ne bela gelür görürsin didi pes emir 

eyledi yüz biñ kÀfir şehrin yolların beklediler (21) yüz biñ daòı óendek yolların ùutdılar 

ki kimse tışara çıúmaya diyüb (?) óÀøır  

[55b] 

 (1) oldılar çün aòşÀm oldı Ôamîr bir òalvet yire geldi zaòmlarına baúmayarub abdest 

(2) aldı iki rekèat namaz úılub aàladı tÀ dün nıãfına değin taøarruè ve müsteèÀniden (3) 

istièÀnet diledi ol padişÀh bî-zevÀl ve cümle maòlÿúÀtıñ rızúın viren ve ey (4) 

düşmüşlere dest-gîr olan perverdigÀr biz úullarınıza èinÀyet eyle Kerb áÀzînüñ yüzin 

(5) göster ol ÓicÀz arãlanı ve din-i İslÀmıñ pehlüvÀnı úandasın bizüm óÀlümüzi görür ki 

(6) kÀfir elinden ne zaòmet çekeriz murÀdumuz senüñ vefÀnı terk itmeyüb birümüz 

úalınca cÀn ve dilden (7) çalışub AllÀh vire yine seni ol bÀrgÀh içinde göreyüz diyüb 

vÀfir göz yaş dökdi (8) eyitdi: ey ŞÀh-ı ÒüdÀ ve ey èAliyy’ül MurteøÀ n’ola bir 

úullarınuñ óÀline vÀúıf olsın Óaú TeèÀlÀnuñ (9) faølı ve resÿlüñ muècizÀtı bir kÀtıyla 

gelüb bizüm feryÀdumuza iriş diyüb aàlarken gözi òÀb (10) uyurdı bir pîr gelüb başını 

yirden götirdi eyitdi: ya Ôamîr çoú cefÀ çekdin Óaú TeèÀlÀ úatında (11) øÀyiè olmaya 

yarın àayret ile yine (?) iki yerden size yardım gelür birinüñ adı (12) Kerb áÀzî ve biri 

Emîrü’l Müéminîn èAliyy’ül MurteøÀ raêıyallahü èanhdır yarınlık daòı àayret ile (13) 

MerdÀne cenk ile Óaú TeèÀlÀ senden rÀøı ola diyüb àayb oldı Ôamîr uyandı kendüye 

(14) ider bu gördi kim düş èacaba gerçek mi ola Óaøret-i èAli úanda ve Kerb úanda 

diyüb yine uydu yine (15) gördi bu kez naèra urub uyandı bu kez èarab serverleri 

Ôamîrüñ naèrasın işidüb yanına (16) cemè oldılar eyitdiler: ne oldı ki naèra urdın bize 

òaber vir didiler Ôamîr eyitdi: şimden ãoñra (17) àam yemeñ yarın Kerb áÀzî yarın 

gelür ve bir iki günden Óaøret-i èAliyy’ül MurteøÀ raêıyallahü èanh irişür (18) didi 

İslÀm serverleri işidüb şÀd oldılar el-úıããa ol gice geçüb ãabÀó oldı güneş (19) úalla-i 

úÀfdan baş úaldırub nurıyla èÀlem münevver oldı nÀgÀh anı gördiler deryÀ yüzini 

bilenler (20) ùutdı gördiler elli pÀre gemi gelüb irişdi kenÀra yañaşdılar esenle úurub 
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tışara çıúdılar (21) kÀfir cÀsÿsları görüb óayrÀn oldılar bu gelen gemiler BehnÀm şÀh 

ùarafından ve hem úarındÀşı ve oàlı  

[56a] 

 (1) (?) ol saèd pelenk pÿş ki şÀh öñinde bu úadar hüner eylemişdür ol daòı bile beyle dir 

didiler zîrÀ Kerb (2) áÀzî ıãmarlamışdı kendüyi kimse bilmeye ve hem leşkeri nice 

olmışdır bile öte cÀnibden ÙuàyÀnÿş (3) bu òaberi işidüb şÀd oldı eyitdi: bunları ne ola 

eyitdiler: meyvedir ve bÀlıúdır her ne isterseñ (4) bulunur didiler Ùÿl Zengî tîz varuñ 

görüñ bÀlıúdan ve meyveden beş pÀre gibi getürüñ diyüb şîrÀyi (5) şîrÿyi zengîleri 

gönderdi anlar daòı biñ zengî alub deryÀ kenÀrına vardılar Kerb áÀzî (6) ıãmarladı 

kimse úarşu varmaya andan emir eyledi kendünüñ bÀrgÀhın bir òÿb cÀygÀha (7) úurdılar 

zengîler gördi kendülerine kimse úarşu çıúmadı ilerü gelüb eyitdiler: ey úavim (8) bu 

gemi YemliòÀnuñ degildir eyitdiler yoú şiray eyitdi: YÀ Saèd pelenk pÿş bunda bile 

degildir (9) eyitdiler: biz ne YemliòÀyı bilürüz ve ne Saèdi bilürüz biz bÀlıúçılarız 

didiler Şiray Zengî eyitdi: (10) çün ile BehnÀm şÀhuñ cihÀn-ı pehlüvÀnı Ùÿl Zengî ile 

FrengistÀn sulùÀnı ÙuàyÀnÿş (11) frenk bundadır bize cÀsÿslar òaber getürdiler ki bu 

gelüb rÿmî úarındÀşı oàlı YemliòÀ bu (12) gemileriyle degil midir bunlar eyitdiler biz 

bilmeziz ammÀ gelüñ bizim serverümüz ana buluşuñ (13) görin diyüb şiray zengîyi aluñ 

Kerb áÀzîyi (?) götürdiler şiray zengî gördi gemide (14) bir èaôîm heybetli server oùurır 

görenler óayrÀn olur bir beyÀbÀn setinden bostundan bir úÀftan ve belinüñ (15) 

postundan bir külÀh giymiş úÀmeti mil-i minÀreye beñzer zengîler óayrÀn oldılar 

eyitdiler: bu nice (16) bÀlıúçı olur dirken Kerb áÀzî uyúudan uyanır gibi uyanub bunları 

gördi (17) ne istersiz didi şiray zengî eyitdi: ey server bizler Ùÿl Zengî úullarıyuz emir 

budur ki (18) ne úadar azıú ve bÀlıú varise cümlesin bize virsin didi Kerb áÀzî eyitdi: 

bu ùÿl kimdir (19) bilmezin ve ùÿl ne laèîndür ki anuñ emriyle bÀlıú virem meger bu elli 

pÀre geminin bahÀsı bırÀàurdan (20) andan ãoñra alÀsız diyüb yine yatdı bu kerre şiray 

zengî úaúıyub eyitdi: ey fuøÿl ne (21) yatursın Ùÿl Zengî ne pehlüvÀndur bilmezsin 

şimdi gelür senüñ başuñı keser seni óÀlüñe mi úorlar  
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[56b] 

 (1) didi rÀvî eydür Kerb áÀzî cümle èaskerini deryÀya gemiler ile úoyub kendüsi on 

pÀre (2) gemiyle kenÀra çıúmışdı murÀdı kendüyi bilmesinler diyü ve hem kendüsin 

analar diyü (3) hemÀn iki yüz adem ve bÀlıúçılar ile gelmişdi kÀfirlere ÓorÀsÀn içün 

Kerb áÀzî baş úaldırub (4) eyitdi: Ey laèînler ben ne ùÿl bilürim ve ne èaskerin bÀlıú 

isterseñiz varın altÿn ve aúçe (5) getürin didi şiray eyitdi: Meger sen dîvÀnesin Ùÿl 

Zengî gibi pehlüvÀnuñ emrini ãayasın (6) èinÀd eyleyesin didi Kerb áÀzî eyitdi: Ey 

belayin varın işinîze gidin yoúsa size (7) şimdi bir bÀlıú virürim ki olmaz didi şiray 

eyitdi: bre úoman şu nÀ-bekÀrı cümle bÀlıúların (8) yaàma eylen diyince ol biñ kÀfir 

istediler ki yaàma eyleyeler berüden Kerb áÀzîyi destecÿb alub (9) kÀfirlere óamle 

eyledi Şebruy ve Şirayı birer destecÿbile helÀk eyledi bÀúîsi úaçup Ùÿla (10) gelüb 

şikÀyet eylediler ey sulùanı zengîbar deryÀ kenÀrına elli pÀre gemi gelmiş cümlesi (11) 

ùolı õaòîre bÀlıú ve meyve õaòîre kenÀra çıúmayub bir mîl miúdÀrı deryÀda demür 

bıraàub (12) yatur ancaú on pÀre gemi bÀlıú ve meyvedir varduú sulùÀn-ı zengîyar içün 

bÀlıú istedük (13) meger bir dîvÀne reéisleri varmış èinÀd idüb aúçesiz virmezin didükde 

şirÀy emir eyledi (14) bÀlıúları yaàmadır diyince bu úadar adam yaàma idelüm ãandılar 

hemÀn yerinden ùurub bir büyük deste (15) cÿbı varmış biz anı gemi direği ãanduú 

öküzden eline alub siz misiz aúçesiz bÀlıú (16) almaú isteyen diyüb ol iki pehlüvÀnı bir 

êarb ile helÀk eyledi eger biz de ùurayduú (17) cümlemüzi göz açdırmayub úırardı bize 

hemÀn NÀr-ı Nÿruñ èinÀyeti oldı úurtulduú didiler (18) YÀ àanî YemliòÀ ve Saèd pelenk 

pÿş bu úadar èasker geldi diyü baña cÀsÿslar òaber getürdi anlar (19) yalanı söylerler 

didi kÀfirler eyitdiler: ne YemliòÀ ve ne Saèd pelenk pÿş gördüú ve ne èasker deryÀdan 

(20) ırÀú yaturlar nihÀyet bir iki yüz miúdÀrı Àdem bÀlıúçılar vardır òaberi yoúdır didiler 

ancaú ol (21) dîvÀne beyledir diyince sulùÀn-ı zengîyar eyitdi: Ol dîvÀneden àÀfil 

olmamaú gerekdir diyüb  
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[57a] 

 (1) başın öñine ãalub biraz fikr eyledi àÀyet taèaccüb eyledi eyitdi: ey nÀr-ı nÿr bu 

óikmet nedir (2) bir bîàÀne gele bize bu úadar iş eyleye bu bÀlıúçı degildir gör kimdir 

benüm serverlerüm helÀk eyleye (3) diyüb emir eyledi on biñ kÀfirlerinden ùurub çÿşen 

ve polÀda àarú olub on (4) nÀmdÀr pehlüvÀnlar ile süvÀr olub èazm-i deryÀ diyüb 

gitdiler ùÿl şöyle emir eyledi ki (5) amÀn virmen başını kesüb baña getürüñ andan ãoñra 

leşkerin daòı kıruñ didi ol (6) èaskere baş olan laèîne şimyÀ-i zengî dirlerdi getürsem 

olmadı mı (7) didi Ùÿl Zengî göñlünden eyitdi: şirÀy ve úarındÀşını birer êarbde öldüren 

kişi (8) nicedir getürirsin hemÀn gerek başı didi elekden geleni derîà itme eger didükleri 

(9) gibi ise úorúarım daòı çoú iş işler didi (?) zengîye eyitdi: (?) fırãatı tanur (10) saña 

vire ve eger aña virürse èaúlını başına cemè eyle artuú öñin ve arúan gözet didi (11) el-

úıããa şièyÀ-i zengî bî-óad sürüb on biñ kÀfir ile deryÀ kenÀrına geldiler naèra urub (12) 

eyitdi: úanı ol nÀ-bekÀr dîvÀne sulùÀn zengîyanuñ serverlerin helÀk ve úulların öldüre 

(13) imdi gelüb cevÀb virsin Àdam öldürmek nice olur göstereyim diyüb Kerbi ùaleb 

(14) eyledi çaàırdı baàırdı berüden Kerb áÀzî ol şir-i ÓicÀzı anı görüb şöyle naèra (15) 

urdı kim deryÀ gürledi andan irişüb bir êarb ile şièyÀili öldürdi üç biñ (16) kÀfir depeledi 

bÀúîleri gördiler eger ùurursak cümlemüzi úırar diyüb Ùÿl Zengî ye toàrı (17) kaçdılar 

varub feryÀd eylediler kendülerine olan òaúÀreti bir bir òaber virdiler Ùÿl Zengî (18) 

işidüb biraz fikr eyleyüb àazÀbindan kÀh oùurdı ve kÀh ùurdı imdi bu ùursun Ôamîr ile 

(19) bir yaña olalum andan ãoñra bunuñla úolaydır diyüb Ôamîre Àdem gönderdi eyitdi: 

nice oldüñüz (20) ol úavle rÀøı mısız yoúsa özrüñüze (?) didi rÀvî eydür gönderdi ki 

Àdem (21) gelüb Ôamîre buluşub eyitdi: zengîyan sulùÀnı buyurdı úavline rÀøı mıdır 

yoúsa vireyim mi diyü  

[57b] 

 (1) cevÀb ister didi Ôamîr bu sözi işitdi hemÀn úılcını èüryÀn idüb meydÀna bıraúdı (2) 

eyitdi: ey kişi yüri zengîye òaber vir elinden geleni dirià eylemesün beled kendün 
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úalmasun (3) aramızı úılıç bilür ve er tîz cevÀb vir didi zengî daòı sürüb Ùÿla vardı 

işitdigini (4) ve úılıcı ortaya bıraúdugını bir bir óikÀyet eyledi Ùÿl işidüb àazÀba geldi 

emir eyleyüb (5) beş yüz biñ èasker cÿşen ve polÀda àarú olub at arúasına geldiler İslÀm 

leşkerine (6) úarşu alÀylar ve ãÀflar baàlayub ùurdılar Ôamîr daòı elli biñ eriyle kimi atlu 

ve kimi yaya (7) óendekden tışara çıúdılar bunlar daòı küffÀra muúÀbil alÀylar baàlayub 

ùurdılar iki ùarafdan (8) meydÀn açıldı naôar meydÀn eylediler frenk leşkerinden ùÿs 

frenk meydÀna girdi (9) İslÀm cÀnibinden Temim ibni Cebel meydÀna girdi cevelÀn 

eyledi ùÿsa muúÀbil oldı iki Àdem (10) ejderhÀsı birbirine óamle iderken Ùÿl Zengî ye 

òaber geldi ki feryÀdcınuñ nihÀyeti yoú eyitdiler (11) ol dîvÀne èÀlemi òarÀbe virdi eger 

bir tedÀrik eylemezseñ ortalıàı úırar didiler Ùÿl Zengî (12) bu sözleri işitdi dönüb 

ÙuàyÀnÿş yüzine baúub eyitdi: yÀ server bir miúdÀr (13) èasker al deryÀ kenÀrına var ne 

(?) nÀ-bekÀrdır gör diyicek ÙuàyÀnÿş yüz biñ èasker alub (14) èazm eyledi deryÀ 

kenÀrına gelüb emir eyledi kÀfirler alÀyı baàlayub hemÀn ÙuàyÀnÿş (15) frenk meydÀna 

girüb naèra urdı eyitdi: kimdir ol saèd pelenk veya ol (16) bÀlıúçılar kimdir gelsünler 

diyicek meger Kerb áÀzî kenÀra çıúub bÀrgÀh içinde idi (17) bir nice kimseler bÀrgÀha 

girüb ÙuàyÀnÿş laèîn yüz biñ kÀfir leşkeriyle gelüb meydÀna girdi (18) cevelÀn idüb sizi 

ùaleb eyler didiler Kerb áÀzî eyitdi: varuñ görüñ kimdir (19) ve gelmeden murÀdı nedir 

òaber getürüñ didi varub eyitdiler: server saèd pelenk pÿr (20) neylersin ÙuàyÀnÿş 

eyitdi: varuñ söyleñ anı Ùÿl Zengî ister didi gelüb Kerbe òaber (21) virdiler ki sizi Ùÿl 

Zengî istermiş öyle cevÀb virdi didiler rÀvî eydür  

[58a] 

 (1) Kerb áÀzî daòı ol destecÿbın eline alub bÀrgÀh öñine çıúub destecÿbına (2) dayanub 

durdı ÙuàyÀnÿş naôar eyledi gördi bir èacÀyib nesne ãalÀbet ve heybet (3) var ki gören 

óayrÀn olur kendüye ider èAmr Maèdî böyle server görmedüm diyüb dönüb (4) 

bÀlıúçılara eyitdi: pehlüvÀnuñız kim ise var söylen anı Ùÿl Zengî úonaúlıàa oúır anda 

varalum (5) didi bu sözleri gelüb Kerbe didiler Kerb eyitdi: varuñ söyleñ şimdi biz anda 

varmazuz (6) eger murÀdları ise bunda gelsünler deryÀ kenÀrıdır bunda ãoóbet 
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eyleyelüm didi ÙuàyÀnÿş (7) bu òaberi işitdi èÀlemiñ menúÀle geçerken bir iki adam 

alub Kerbüñ daèvetine vardı (8) raòşın sürdi Kerbüñ bÀrgÀhı öñinde inüb içerü girdi 

Kerb áÀzî úarşu varub (9) elin alub kendünüñ yanına aldı buyurdı àulÀmlar meclis 

úurub èıyşa nÿşa başladılar (10) dürli dürli meyveler getürdiler ki ÙuàyÀnÿş ömründe 

görmemişdi biraz yiyüb (11) içüb kelleler kerem ve òÀùırlar nerem olıcaú ÙuàyÀnÿş baş 

úaldırub Kerb áÀzînüñ (12) yüzine baúub eyitdi: ey server saña kim dirler ve kimüñ 

nesi siz aduñüz nedir ve ve ne cÀnibdensiz (13) didi Kerb áÀzî eyitdi: ben bu elli pÀre 

geminüñ begiyim bu elli pÀre gemi benümdir şimdi ŞÀh-ı (14) rÿm yanından gelürim 

benüm adım saèid pelenk pÿşdur bu gemilerüñ kimi bÀlıú ve kimi meyvedir (15) 

geldüm ki bu deryÀda ãanub sim vezîr óÀãıl eyleyim ammÀ èacebdir bu sizüñ úavmüñüz 

gelüb (16) fuøÿllıú eyleyüb gemileri yaàma eylemek isterler bu sizüñ padişÀhuñuz 

úullarına böyle zulm (17) eylemege rıøa gösterir didi ÙuàyÀnÿş bu òaberi işidüb fikre 

vardı eyitdi: ey (18) pehlüvÀn ben senin vaãfuñ işitdüm BehnÀm şÀhuñ yanına şöyle bir 

pehlüvÀn gelmiş didiler eyitdi: (?) (19) erlikleri işiden bilmeden maàrÿr olsun anuñ (?) 

saña ideyim bunda BehnÀm şÀh emriyle (20) geldüm ammÀ Ùÿl Zengî de şimdi bunda 

(?) ãoñra geldi óabs idi úurtıldı diyüb Kerb (21) áÀzînüñ òÀùırın teselli eylemek içün 

òÀùırına geleni söyledi muãÀóabet iderken ol buranuñ  

[58b] 

 (1) kÀfir bÀlıúçılar ile Kerbüñ bÀrgÀhın úat ender úat úuşÀdub şöyle ùurdılar ki 

úaçarlarsa (2) òalÀã olmayalar bunlar bunda ùursun rÀvî eydür bu yañadan Dil-cÿ-yi 

èayyÀr Ôamîre gelüb (3) öñinde duèÀ idüb eyitdi: ey pehlüvÀn yine deryÀdan elli pÀre 

gemi geldi bunları meyve (4) ve bÀlıúdır èacaba kimüñ ola óikÀye budır gemileri kenÀra 

çıúarmayub bir iki mîl miúdÀrı (5) deryÀda yatur bir iki gemi ile reéisleri varmış şièyÀn 

heft ser gibi bir serveri ki kÀfirdir (6) fuøÿllıú idüb gemilerüm yaàma eylemek 

istemişler ol reéisi olan server eline bir èacÀyib (7) destecÿb alub anları şöyle úurmış ki 

ez kişi òalÀã olmış tekrÀr on biñ (8) èasker varmış yine ãaymş şimdi TuàyÀnÿş yüz biñ 

eriyle gitdi bilmeziz nice oldı (9) didi Ôamîr bu sözleri işitdi eyitdi: èAcabÀ o server kim 
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ola ammÀ server (?) (10) deperim ki başladı didi ve cÀnum ãafÀ buldı diyüb emir eyledi 

èarabdan yüz nefer kimesne (11) serverleri elçi ùarîúıyla yerlerinden ùurub baèøı 

armaàanlar ile sürüb Kerbüñ (12) bÀrgÀhına geldiler àaraøları bu idi ki bu gelen serveri 

kimdir bilüb göreler içerü girüb (13) duèÀ eyleyüb on dÀne altÿn úazıú virdiler bunları al 

bize bÀlıú vir didiler (14) Kerb áÀzî eyitdi: güzel gördi cümlesi kendünüñ yÀrÀnlarıdır 

mihrÀn adı bunlara (15) baş olub gelmişdi Kerb áÀzî eyitdi: ey server bu altÿn úazıúları 

úanda buldunız (16) didi(?) eyitdi: Kerb áÀzînüñ bÀrgÀhı kazıklarıdır didi bu kez Kerb 

eyitdi: (17) çün Kerb áÀzînüñdir niçün øÀyiè idersiz bugün yarın Kerb áÀzî gelürse (18) 

ne cevÀb virürsiz didi bir zamÀn tebessüm eyledi bu kez mihrÀn èadı vesÀéirleri bildiler 

(19) Kerb áÀzî kendüdir mihrÀn naèra urub ayaàına düşmek istediler Kerb diş úıãdı (20) 

söylemen diyü işÀret eyledi andan emir eyledi yedi gemi bÀlıú ve üç gemi meyveyü 

úaldırub (21) beş yüz adam ile (?) gönderdi eyitdi: bunları Ôamîre teslîm eyle òÀùırın cÿş  

[59a] 

 (1) eylesün àam çekmesün diyüb gönderdi andan kim úaç ol azıàı bu úaldırub ùaà 

yolından İslÀma (2) varub õaòîre-i Ôamîre teslîm eyledi andan mihrÀn èadı eyitdi: ya 

server müjde olsun ki (3) bu gelen server Kerb áÀzîdir diyüb işitdügini bir bir òaber 

virdi sevindüginden yüzin (4) yere úoyub secde-i şükr eyledi ol õaòîreyi İslÀma tevzîè 

eyledi bir şÀdılıú eyledi ki (5) şerò olınmaz andan emir eyledi Kerb áÀzînüñ siperin (?) 

ve raòşına adam gönderüb (6) Ùimÿr adıya Kerb áÀzî geldügin bildirmişler diyi cümle 

serverler ile Kerb áÀzînüñ raòşıyla (7) silÀó ve siperin ve gürzin alub Kerb áÀzîden 

yaña èazm idüb girdiler rÀvî eydür çün (8) Kerb áÀzî müémînlere azıú virdi ÙuàyÀnÿş 

eyitdi: niçün düşman èaskerine azıú (9) virdüñ ey server eger Ùÿl Zengî işidürse eyü 

varmadın işüñ tamÀm ider didi (10) Kerb áÀzî eyitdi: anlar baña altÿn getürdiler 

anınçün virdüm didi bu cÀnibde (?) (11) èadı Kerbüñ alÀt ve silÀóın getürüb ve 

serverlerin kendüye iştiyÀúın èarø eylediler (12) Kerb áÀzî bî-iòtiyÀr aàlayub gözleri 

yaşla ùoldı eyitdi İnşallahü TeèÀlÀ (13) acilden amÀn ve èÖmerden zamÀn olursa (?) 

idevez didi Ôamîrüñ erligine (14) taósîn eylediler ammÀ ÙuàyÀnÿş ey server iyü 
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eylemedüñ Ùÿl Zengî pehlüvÀnı kendüne düşman (15) eyledin diyicek Kerb eyitdi: göre 

anlar baña òilèat ve silÀó gönderdiler diyüb otuz pÀre (16) cenk Àletini üzerine ÀrÀyda 

idüb ol èacÀyib ışıàın başına urub yüz yetmiş dört (17) pîr èaúlı gürzini omuzına urub 

ùurdı ÙuàyÀnÿş bu heybet ve ãalÀbetîni gördi (18) óayrÀn oldı eyitdi: pehlüvÀn böyle 

eylemekden murÀduñuz nedir didi Kerb eyitdi: ol (19) ãabÀódan medó eyledin Ùÿl 

Zengî didükleri laèîni gürz ile döne döne başını òurda (20) idüb cehennemi aña mekÀn 

eyleyim didi ÙuàyÀnÿş eyitdi: meger sen beni bilmezsin nice server benim (21) benüm 

úorúumdan arãlanlar pençesin ve kuşlar bugün döner didi rÀvî eydür Kerb áÀzî çün  

[59b] 

(1) buñla mı gÿş eyledi eyitdi: ben seni bilürim saña ÙuàyÀnÿş dirler ammÀ sen de beni 

(2) bilür misin ben kimim bir kere hîç benümle bir aşinÀlıàın var mıdır didi ÙuàyÀnÿş 

eyitdi: (3) benüm bildiğüm saèid pelenk pÿş degil misin didi Kerb áÀzî eyitdi: Ben ol 

Kerb áÀzîyüm ki (4) kÀfirler úorúumdan úan úuşanub padişÀhları taòtlarında asÀyiş 

eylemege úomayan Kerbdir (5) bir òoşça müùalaèa eyle didi çün ÙuàyÀnÿş bildi bu saèid 

pelenk pÿş degildir Kerb áÀzîdir (6) gövdesi ditreyüb óazÀn gibi lerzÀn oldı yanınca 

bile gelen kÀfirler daòı ditreşdiler Kerb (7) áÀzî gördi ÙuàyÀnÿş bir dürli daòı olub 

dudaúları yarılub úan gögsüne (8) aúub beñzinde úan úalmadı eyitdi: ey ÙuàyÀnÿş hiç 

úorúma saña yaramaz úaãdum yoúdır (9) zîrÀ èarab úavminüñ arasında úonuàı òoş ùutub 

rièÀyet iderler sen òavf eyleme ammÀ cenk (10) gününde úorú ol başúa óesÀbdır yüri var 

Ùÿl Zengî ye òaber vir ve úatına óÀøır olsun (11) didi òanuñ İsóÀú üzerine süvÀr olub 

andan ÙuàyÀnÿşa eyitdi: şimdi yanında (12) yüz biñ èaskerüñ var tışara çıú isterseñ bir 

miúdÀr cenk idelüm isterseñ var (13) Ùÿl Zengî ye òaber vir didi el-úıããa ÙuàyÀnÿş 

tışara çıúub raòşına biñüb leşkeriyle (14) kendü èaskerine toàrı gitdiler Kerb áÀzî gördi 

ÙuàyÀnÿş kendü bile cenk itmeyüb (15) gitdi kendi daòı muúayyed olmadı Kerb áÀzî 

daòı İslÀm èaskerine toàrı gitdi (16) emir eyledi yigirmi yedi biñ yaènî gemiler üzerinde 

úoyub yigirmi biñi bir silÀó alub (17) varub èaskeri İslÀma karışdılar rivÀyet iderler ki ol 

zamÀn Ùÿl Zengî ÙuàyÀnÿşı (18) yüz biñ eriyle gönderdi kendüsi dört yüz biñ èasker ile 
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Ôamîre muúÀbil oldı (19) alÀylar baàlayub ãÀflar düzüb silÀólar açdılar meymene ve 

meysire arasta olıcaú ùÿs (20) frenk meydÀna girüb cevelÀn eyleyüb naèra urub mübÀrız 

ùaleb eyledi İslÀm èaskerinden (21) Temim ibni Cebel meydÀna girdi ùÿsa muúÀbil olub 

bir nücÿm sÀèat cenk idüb Àòir depeledi  

[60a]  

 (1) bir daòı girdi el-úıããa êuóÀ-yı kübrÀya degin yüz seksen kÀfiri Àdem diyÀrına 

gönderdi (2) Ùÿl Zengî anı görüb raòşın meydÀna sürüb òışm ile üzerine varub bir gürz 

ile (3) urdı ki zemîne berÀber idüb şehîd eyledi ol gün ùÿl laèîn yigirmi yedi serveri (4) 

şehîd eyledi rivâyet iderler ki Ôamîr anı görüb hemÀn naèra urub meydÀna girdi Ùÿl (5) 

zengîye èÀşıúÀne üç (?) meydÀn bir zamÀn sarãalub ol darbüñ (6) şiddetinden Ùÿlın 

endamı(?)oldı mest idi eyledi uyurdı uyandı rÀvî (7) eydür Kerb áÀzî òanuñ İsóÀúı 

sürüb ÙuàyÀnÿşdan muúaddem èasker-i İslÀma irişdi (8) ol vaútine Ùÿl Zengî ile Ôamîr 

birbiriyle berÀber olub cenk iderlerdi Kerb áÀzî naôar (9) idüb gördi Ôamîrüñ mecali 

úalmamış úolları yorulmış ùÀúati olmış Ôamîre (10) acıyub birüñüz ile çıúardı ki iki 

bölük èasker serÀseme oldı Ùÿluñ raòşı bekleyüb (11) ışıàı yuúarıya ãıçradı az úaldı yere 

urub helÀk eyleye güciyle øabù eyleyüb yine (12) meydÀna geldi bu cÀnibden Kerb áÀzî 

çaàırub eyitdi: ey yÀr-ı vefÀdÀr àam çekme (13) işde gelüb irişdüm didi Ôamîr çün 

Kerbi gördi raòşından inüb piyÀde olub (14) segirdüb Kerbüñ ayaàına düşdi yüzini sürdi 

Kerb áÀzî daòı inüb Ôamîri (15) öpüp baàrına baãdı nevÀóat eyledi ikisi bile raòşlarına 

süvÀr olub èasker-i İslÀma andan Ôamîr emr eyledi tabl ârâm çalındı asker-i İslâm 

yerlerine döndiler (16) gelüb kendü bÀrgÀhına götürdiler hem tÀc-ı kÿhî yigirmi biñ 

eriyle òazîne ile BehnÀm şÀh (17) úızı ile ùaà yolından ùolanub İslÀm leşkerine geldiler 

henüz kÀfirleriñ alÀyları bozulmayub (18) ùururdı müémînler yigirmi biñ èaskeri görüb 

úarşu varub taèôîm ile getürüb úandurdılar (19) müémînler şÀdımÀn oldılar Kerb 

áÀzînüñ bÀrgÀhın getürib úurdılar taòtı zînet idüb (20) geçüb oùurdı ne úadar èarab 

serverleri varise gelüb yerlü yerine oùurdılar altÿn (21) ve gümüş biñ beş yüz sandelî 

úoyub geçüb mertebe lev mertebesince oùurdılar ve ol biñ beş yüz  
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[60b] 

 (1) kÿslere çomaú urub èÀlemi gümletdiler cümle İslÀm yetmiş biñ oldı Kerb buyurdı 

herkesi (2) çardı öñinde ve bÀrgÀhlar öñinde şadlıúlar eylediler andan Ôamîr tekrÀr 

Kerbüñ elini öpdi (3) esîr kÀfirler varidi getürüb òilèatlar giydirüb ÀzÀd eylediler Kerb 

áÀzî gördi bÀrgÀhın (4) eùrÀfında vÀfir mîzÀr var bî-óesÀb şühedÀ yatur Kerb áÀzî 

eyitdi: ey benüm yÀr-ı vefÀdÀrum Ôamîr (5) niçün kendüne bu úadar zaòmet virüb bu 

úadar kimesne şehîd oldılar bu cenk benum bÀrgÀhum içün (6) idi ben anlardan Allahuñ 

èavni ile yine mÀdÀm ki saàım almaàa aciz degil idüm didi Ôamîr (7) eyitdi: yÀ server 

cihÀn ya ben saà iken anlara bÀrgÀhumı virürim ki geçüb içinde úarÀr eyleyeler didi (8) 

Ôamîrüñ bu sözleri Kerbe òoş gelüb el úaldırıb vÀfir duèÀlar eyledi ey Ôamîr Óaú bilür 

ki (9) ben seni oàlım Esedden ziyÀde bilürim eger Óaú TeèÀlÀ baña daòı ömür virürse 

saña (?) eyleyeyim diyüb (10) nevÀóat eyledi öpdi úoçdı ve cenk aóvÀlinden òaber 

òaber ãordı Ôamîr daòı olan aóvÀli (11) ve geçen úıããaları bir bir óikÀyet eyledi Kerb 

áÀzî Ôamîre taósîn ve Àferîn eyledi bunlar bunda (12) şÀdilîúde ötede ÙuàyÀnÿş 

kerubdan ayrılıb gitmiş idi Ùÿl Zengî Kerbüñ geldügin bilüb (13) àÀyet àazÀba gelmişdi 

Ùÿl Zengî bÀrgÀhına vardı ÙuàyÀnÿş geldi cümle kÀfirler yanına cemè (14) oldılar Ùÿl 

Zengî eyitdi: baş getürüb eyitdi: ya ÙuàyÀnÿş ben òÿd seni yüz biñ eriyle (15) 

gönderdüm ki varub bÀlıúçıları ùutasın sen ise varub bÀrgÀhında èıyş u (16) nÿşa 

başlayub yine elinden bir nesne gelmeyüb dönüb gelesin bu nice maènîdir didi (17) rÀvî 

eydür çün ÙuàyÀnÿş Ùÿl Zengî den bu maúÿle söz işitdi eyitdi: ey pehlüvÀn-ı zengîyÀn 

(18) úaçan vardum beni bÀrgÀhına daèvet eyledi bilürsin daèvete icÀbet lÀzımdır úabÿl 

idüb (19) vardum muãÀóabet arasında kendüyi bildürdi çün leşker Kerb idügini bildiler 

hemÀn (20) baña baúmayub böyle görüb gitdiler ben daòı gördüm nice ideyim aralar 

nice bile geldüm èaskere bir elem (21) irmesüñ diyü meger Kerb benden evvel varub 

èasker yine girmemiş didi Ùÿl Zengî eyitdi: 
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[61a] 

 (1) óayf sizin erliğüñüze yüz biñ eriyle bir yalñız adamdan úorúub úaçarsız görüñ (2) 

meydÀn olsun ben aña neler eyleyim diyüb çoú lÀf ü güzÀf urdı ÙuàyÀnÿş (3) eyitdi: ey 

sulùÀn-ı zengîyan meydÀn olıcaú kendüyi altÿn sanÀn serverler baúır (4) yerine 

geçmeyeler didi ol zamÀn Kerbi görirsiz didi ùÿl laèîn o òaberi işitdi (5) àazÀba gelüb 

emir eyledi münÀdiler nidÀ idüb üç gün bıraú dördinci gün cenk (6) ve düşman 

yaàmadır didiler cÀsÿslar gelüb şîr-i ÓicÀza òaber virdiler Kerb áÀzî daòı emir eyledi 

(7) yedi gün cenk yoúdır sekizinci gün èaôîm cenkdir her kişi muókem (?)görsünler 

diyüb (8) nidÀ itdirdi el-úıããa kÀfirler cÀsÿsları daòı varub Ùÿl Zengî ye eyitdiler yedi 

gün (9) Kerbi (?) iderler cenk yoúdır didi ùÿl eyitdi: daòı güzel bizüm daòı leşkerümüz 

óuøÿr (10) eylesünler sekizinci gün anlara ne işler geçeyim diyüb vÀfir lÀf u güzÀf urdı 

ki işiden (11) gerçek ãandı bu yañadan Kerb áÀzî cümle beglerine òilèat virüb her 

birinden özürler dileyüb (12) eyitdi: serverler Óaú TeèÀlÀ baña fırãat virürse bu cefanın 

(?) sizlerden dileyim diyüb (13) her birine mübalaàa mÀl virdi andan emir eyledi èasker-

i İslÀm óendekden çıúdılar zîrÀ ùÀr idüb (14) çıúub Endülüs kenÀrında bir murà-zÀde 

varub úondılar óuøÿr eylediler rÀvî eydür Ôamîr adı (15) şehr-i Endülüsüñ úapuların 

açdırub yigirmi biñ güzîde eriyle çıúub Kerb áÀzînüñ (16) elin öpdi Kerb Ùimÿr èadıya 

èizzet idüb eyitdi: niçün èasker-i İslÀma yardım (17) eyleyüb ve õaòîre daòı virmamışsın 

didi Ùimÿr duèÀ idüb eyitdi: ey server (18) aãlı budur ki bu şehr-i Endülüs içinde 

kÀfirler çoúdır MüslümÀn olan daòı òavfından (19) olmışdur eger ben şehirden 

çıúaydum kÀfirler baş úaldırub èÀãî olurlardı ve şehri øabù (20) iderlerdi artıú bizi şehre 

úomazlardı imdi ey server bu sebebden ötürü şehirden çıúmadum diyüb (21) duèÀlar 

eyledi bu kez Kerb daòı Ùimÿr èadıya duèÀlar eyledi baède Kerb emir idüb Ùimÿra  

[61b] 

(1) BehnÀm şÀh úızı Dilfurÿzı alub şehr-i Endülüse getürdi bir òÿb sarÀya úondurub 

òÀdımlar (2) ve cÀriyeler ve òidmetkÀrlar taèyîn eyledi ve muókem tepesine eyledi ki ol 
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yigirmi biñ adam ile şehri (3) bir òoşça øabù eyleyeler diyü ıãmarladı bu yañadan iki 

èasker birbirine úarşu ùurdılar yedi gün (4) tamÀm oldı sekizinci gün ãabÀó oldı 

   Beyt  

Çü ùutdı şehsüvÀrı ãubó-ı meydÀn 

(5) Getürdi yedi úat bir çarò úalúÀn 

Zıròlar giydi şaffÀú-ı münevver 

èAlemler çekdi zerdigÀn-ı (6) mecÿher 

Dikildi bir dıraòşi lÀciverdi  

CihÀna düşen eyitdi: tÀc-ı zerdî  

(7) LivÀ-yı nÿr-ı peyker çün göründî  

èAlemler başa tÀc-ı zer urındı 

Yine soranlar eyitdiler (8) ser-ÀàÀz 

Deliklü sînelerden virdi ÀvÀz  

Demür ùonlu giyüb zerrîn külÀhlar  

 (9) èAlemler gibi baş úaldırdı şehlu 

SüvÀr oldı úamÿ ãÀóib-úıranlar 

Bileñ vire (?) (10) pehlüvÀnlar  

Neår úaçan iki leşker süvÀr oldı(?) idüb cÿş ve polÀda (11) àarú olub raòşlarına süvÀr 

olub kÿsler döàüb meydÀn kenÀrına geldiler ãÀflar bezeyüb (12) meydÀn düzüldi èaceb 

bu dem ve bu sÀèat meydÀna kim gire şecÀèat òilèatini kimüñ boynuna (13) münÀsib 

getüre ecel ùopını kim çala ve ecel pîr Àhenini kim giye diyüb naôar eylediler yetmiş biñ 

İslÀm (14) beş kerre yüz biñ küffÀr òÀksÀr ùurıcaú iki leşkerüñ mübÀrızları gelüb gögüs 

gerüb (15) ùurdılar ammÀ Kerb áÀzî şîr-i ÓicÀzı dönüb Ôamîrüñ yüzine baúub eyitdi: ey 

(16) pehlüvÀn işitdüm ki sen zaòmdar olmışsın sen sancaú dibinde ùÿr ben meydÀna 

girüb (17) senüñ intiúÀmını anlardan alayım diyüb emir eyledi òanuñ İsóÀúı getürdiler 

gördi (18) bir fîle dönmüş yer aúlanmış kendü eline zîr u zeber tengi yoúlayub süvÀr 

oldı ãalavÀt vir (19) Muóammede Kerb áÀzî èÀlem ejderhÀ peykerine gelüb ùurdı baède 
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cümle èarab serverleri şemèine (20) cemè oldılar ammÀ ol yañadan kÀfirler daòı süvÀr 

olub Ùÿl Zengî veya ÙuàyÀnÿş ve bÀúî (21) frengistÀn begleri ve cihÀnuñ segleri 

èaskeruñ evvel ãaffına ùurdılar cümle ùÿluñ yanına geldiler naôar 

[62a] 

(1) Bir meydÀn olıcaú kÀfirlerden ister (?) adlu bir frenk laèîn èazm-i meydÀn eyleyüb 

ùurır (2) idüb cevelÀn eyledi naèra urub otuz iki eriş úadd ile ÙuàyÀnÿşuñ úarındÀşı 

oàlıydı (3) çıúarub eyitdi: ey yezdÀn-ı perestler bugün ol gündür ki sizüñ direnkleri 

ùaàıdub cümle (4) èaskerüñüzi tÀr u mÀr eyleyim imdi úatı Kerb didükleri nÀ-bekÀr eger 

murÀd ise bugün benim meydÀnuma (5) gelsün aña erlik nice olur göstereyim diyüb çoú 

lÀflar urdı ve birúaç laèib hüner gösterüb (6) at başın çeküb ùurdı bu yañadan Kerb áÀzî 

ve ve ol şîr-i ÓicÀzı òanuñ isóÀúı sürüb (7) berÀber oldı eyitdi: ey laèîn meydÀna niye 

geldüñ beni niçün ùaleb eylersüñ didi sen òÿd (8) benim óarîfüm degilsin didi dönüb 

ester yÀnus naôar eyledi gördi bir şièbÀn hiffet ser gibi yer (9) serverdir ki yüzine 

baúanuñ zühresi çÀk olur artıú mecÀli úalmayub úara ùaà gibi gövdesi (10) lerzÀn olub 

hemÀn Kerb áÀzîye èözr idüb meydÀndan döndi Ùÿl Zengî yanına geldi (11) ùÿl eyitdi: 

ya laèîn úanı dürli dürli lÀf güzÀflaruñ şimdi Kerbden úorúub meydÀndan (12) çıúub 

bunda(?)benüm elümden òalÀã olur mısın ya Kerb ile var cenk eyle yÀ şimdi seni (13) 

helÀk eylerim didi ester yÀnÿs eyitdi: ben göreyi gördüm óarîfi degilim o sebebden 

çıúdum didi (14) o Kerb didükleri kimse ile ejderhÀlar cenge úÀdir olmazlar ben úanda 

diyicek Ùÿl Zengî yi úorır mısın (15) köpege döndi şöyle àazÀba geldi ki iki omuzını 

çeküb çekdi (?) gözleri ùÀs (16) pür òuta döndi hemÀn ol àazÀb ile düşmen miåÀl úılıcını 

èüryÀn eyledi (?) (17) óamle idince ester yÀnÿs bir cÀnibe siper ùutub kaçdı ùÿl yıldırım 

gibi irişüb (18) ester yÀnÿsa bir úılıç ile çaldı ki er úaşına varınca iki pÀre eyledi ol kÀfir 

iki cÀnibe (19) yıúıldı rivÀyet iderler ki iki cÀnibde olan èaskerüñ hÀy hÿyı ÀsumÀna 

çıúdı İslÀm (20) èaskeri ol (?) görüb Ùÿl Zengî den vehm aldılar ammÀ Ôamîr raòş sürüb 

Kerb áÀzînüñ (21) yanına gelüb eyitdi: ey server-i èÀlem zinhar bu laèînden àÀfil olma 

óaõer gerekdir didi Kerb áÀzî   
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[62b] 

 (1) ol şîr-i ÓicÀzı öñinde (?)eyitdi: yÀ Ôamîr ol (?) laèîn meydÀnı óÀli bulmış kedi (2) 

gibi arãlanlıú daèvÀsın ider hele sen temÀşÀ eyle gör cÀnına ol laèînüñ ne işler geçem 

didi (3) Ôamîr eyitdi: ey server bu laèînüñ úaddi mîl ve minÀreye beñzer yetmiş iki eriş 

úaddi vardır didi (4) Kerb áÀzî eyitdi: Óaøret-i MurteøÀ èAli baña eyle vaãiyyet eyledi 

ki (?) meydÀna giresin düşmana (5) muúÀbil olasın ol zamÀn kendü başuñ terkini ur ki 

düşmana ôafer bulasın didi ey Ôamîr ben (6) Óaøret-i èAliden naãîóat alalı kendü başum 

terkin çoúdan terk eylemişim didi ben kendümi Óaú yolına (7) sebil eylemişim eger 

Óaú TeèÀlÀ fırãat virürse göresin kÀfirlere neler eylerim diyüb òanuñ İsóÀúa mahmÿr (8) 

gösterüb èazm-i meydÀn eyledi bÀd-ı ãabÀ gibi irişüb cevelÀn eyledi yetmiş iki dürli luèb 

(9) hüner gösterüb şöyle ki iki cÀnibden görenler Kerb áÀzînüñ çabuúlıgına óayrÀn 

oldılar fi’l-óÀl (10) Kerb áÀzîyi Ùÿl Zengî nüñ öñin baàladı selÀm işaretini nîze ile 

işÀret eyledi Ùÿl Zengî (11) selÀmuñ alub başdan ayaàına varınca Kerb áÀzîye naôar 

eyledi gördi eger atı ve silÀóını (12) àÀyetle begendi andan egri egri Kerbe baúdı baède 

şîr-i ÓicÀzı eyitdi: YÀ Ùÿl ol (13) óarîfi ne içün öldürdüñ eger benümle cenk 

itmedügiçün öldürdüñ ise benüm ile şöyle (14) ejderhÀlar cenk eylemege úÀdir 

degillerdir o faúîr úanda úaldı her kişi kendü miúdÀrına göre (15) cenk ider imdi gel 

berü seni pehlüvÀn serverdir dirler görelüm ne cenberden óalÀçsın (16) didi Ùÿl Zengî 

eyitdi: Ey Kerb seninçün tamÀm pehlüvÀndur dirler ben seni görmedüm ammÀ 

hünerlerüñ (17) işitdüm şehri åeúlÀbeniyeden bunda geldüm seninle cenk eylemege 

ammÀ seni bunda bulmayadum bilmem (18) úanda idin sen bunda olmayıcaú ben de 

senüñ úarındÀşını ve oàlını (?) esir eyledüm (19) åeúlÀbeniye şÀh yanına gönderdüm 

şimdi sen de ebÿ’l-yeme girdin didi Kerb áÀzî eyitdi: (20) ey fuøÿl ben de senden ötürü 

şehr-i åeúlÀbeniyeye vardın seni bulmadum benim de murÀdum seninle (21) cenk 

eylemek idi bilmem sen úanúı cehenneme gitmiş idüñ ammÀ BehnÀm şÀhı gördüm ve 

yanında olan  
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[63a] 

(1) pehlüvÀnların gördüm anlarda nesne yoú imiş bir kimse varıdı Ùÿl Zengî dirlermiş 

benim ile (2) güreş ùutdı başı bir ùaşa rast geldi çürük úapaú gibi tÀr u mÀr oldı BehnÀm 

şÀhıñ (3) úarındÀşı oàlı YemliòÀ MüslümÀn oldı úızı Dilfirûz BÀnÿ benimle bile geldi 

ve MüslümÀn oldı (4) diyüb başladı ardumuzca gemiler gelüb birúaç kerre cenk olub 

ãoñra lem tÀca ve hem cezire-i rÿşen (5) ÀbÀdda òavk ile geçen úıããaları bir bir óikÀyet 

eyledi andan ya ùÿl gel imdi bir pehlüvÀn (6) sürsen Allahı bir bilüb MüslümÀn ol seni 

yÀr u úarındÀşı ideyim eger ben bunda olam sen benim (7) elümde otur eger yoú dirsen 

sen bilürsün günahuñ kendü boynuña diyicek Ùÿl Zengî işitdi (8) úarındÀşını helÀk 

eyledügini Àh eyledi eyitdi: YÀ Kerb gel imdi bir işdür almışsın ben gelüb işidüb (9) 

rÿmînüñ yanından şol şarù ile geldüm ki seni dost gören beste BehnÀm şÀh öñine (10) 

ileteyim bir òoşça yigitsin úarındÀşumıñ úanından geçdüm lÀt menÀt ve helÿla óaúúı 

içün (11) in atından gel elüm öp ammÀ şol şarù ile kim atını ve silÀóını ve her nigeh ol 

òÿk (12) sular şehrinden çıúardıàın òazîneye cümle bÀrgÀhuñ ve cübbe òÀnuñ ve 

BehnÀm şÀhıñ úızını böyle getür (13) baña vir ben de senüñ úanuñı saña baàışladum ve 

hem andam birine gelsün BehnÀm şÀh (14) öñine baàlu getüreyim gerü ben seni 

úurtarayım hiç úorúma eger úurtarmazsam helÿla ile (15) şelÿlanuñ òışmına uàrayayım 

diyüb and içdi el-úıããa çün Kerb áÀzî şîr-i ÓicÀzı (16) Ùÿldan bu cevÀbları işitdi eyle 

òışma geldi ki èÀlem gözine dÀr görindi ol (17) àazÀb ile eyitdi: ey laèîn-i murdÀr tîz 

óamle eyle ben saña muúadder bildireyim laènet (18) helÿlaga ve şelÿlaga ve åÀniyen 

aña tÀbiè olanlar ve saña daòı didi rÀvîler eyle rivÀyet (19) iderler ki Kerb áÀzî Ùÿl 

Zengî den ol cevÀbları işitdi yitti: benim atÀm ol (20) èÖmer Maèdîdir ki erligi èÀlemde 

meşhÿr olmışdur benüm daòı ümidüm budur ki Allahdan erliği (21) andan ziyÀde 

eyleyeyim ne seni úoyam ve ne ol Kelb Rÿmîyi úoyam imdi ey laèîn oàlu mı  
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[63b] 

(1) ve úarındÀşı mı (?)òalÀã idüb ol diyÀrı alub òalúını MüslümÀn ideyin didi (2) Ùÿl 

Zengî Kerbden bu cevÀbı işitdi eyitdi: ey bîçÀre hele sen şimdi kendüñi benüm (3) 

gürzüm elişden nice úurtarırsın benüm Ùÿl Zengî cihÀn serkeşleri benüm ile bir sÀèat 

cenge (4) úÀdir olmazlar diyüb kuh miåÀl gürzi başı üzerine çevirüb úırú adum yerden 

(5) Kerbüñ üzerine fîl sürüb var úuvvetin bÀzÿya getürüb óamle eyledi Kerb áÀzî daòı 

(6) gürzi berÀber virüb ikisinüñ arasından ateşler alevler çıúub yerüñ gird àubÀrı 

ÀsumÀna (7) direk direk oldı Kerbüñ dÿt cÀnibini toz bürüdi iki ùarafdan olan èasker (?) 

8göricek òavfa düşdiler hemÀn Ôamîr ilerüye varub eyitdi: ey serverler Kerb áÀzîyi (9) 

duèÀdan ferÀmÿş úılmañ didi cümle àÀzîler el úaldırub Kerbe Óaú TeèÀlÀ Óaøretinden 

(10) èinÀyet ùaleb eylediler rÀvî eydür tÿlıñ êarbını gerçe menè eyledi ammÀ taósîn ve 

Àferîn (11) eyledi òanuñ İsóÀúa naôar eyledi gördi ayaúları polÀd èamÿd gibi zemîne 

gömilmiş (12) mahmÿz gösterüb ayaúların zemînden çekdi çıúardı eùrÀfdan eger dost ve 

düşman (13) Kerbe Àferîn eylediler ehl-i İslÀm tekbîr getürüb şekker YezdÀn úılub êarbi 

menè eyledigine (14) ve Ùÿlıñ darbine taósîn eylediler Ùÿl Zengî geçüb gitdi eyle ãandı 

ki Kerbi zemîne (15) raòşıyla berÀber eyledüm meydÀn ortasında cevelÀn eyledi dönüb 

gördi eyitdi: (16) vay bre nÀ-bekÀr seni bir êarb ile almadum mı diyüb yine óamle 

eyledi yine asan menè eyledi (17) muóaããal üç darbını menè eyledi bu kerre Kerb áÀzî 

daòı kendünüñ yüz yetmiş yedi bayraúlı (18) gürzini eline alub başı üzerine çevirüb 

eyitdi: yÀ Ùÿl al imdi bu yÀdigÀrı (19) benden eger cÀn òalÀã iderseñ utanmayasın diyüb 

var úuvvetin bÀzÿyı àayrete getürüb (20) bir gürz öyle úondurdı ki Ùÿl Zengî nüñ 

gözleri dört olub hemÀn kendü gürzini (21) berÀber ãundı kütürdüsinden meydÀn 

lerzeye gelüb èÀlem gümledi Ùÿl Zengî ãandı ki  

[64a] 

(1) úubbe-i ÀsumÀn başına yıúılub baàrına geçdi çarò ÀsumÀn degirmen gibi başına 

dönüb úulaúları (2) dımışúı ùÀş gibi ötdi Ùÿl Zengî den àayrısı olaydı raòşıyla zemîne 
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geçerdi ziyÀde (3) ziberdest laèîn idi hele ne óÀl ise êarbi menè eyledi fîl başına çengel 

urub (4) tozdan çıúdı úafÀdÀrlarına işaret eyledi (?) getürdiler inüb (5) file süvÀr oldı 

yine meydÀn ortasına geldi rÀvî eydür şîr-i ÓicÀzı gördi (6) zengî yine meydÀn içinde 

cevelÀn ider úaúıyub bir êarb daòı urdı ne úıããa dirÀz (7) idelüm yek-À-yek cenge 

başladılar şöyle ki iki leşker anlaruñ cengine óayrÀn (8) oldılar Kerb áÀzî Ùÿluñ üç 

fîlini helÀk eyledi aralarında yetmiş óamle òaùÀ geçdi (9) iki yañadan Àferîn ve taósîn 

ÀsumÀna çıúdı bu yañadan Ôamîr ile serverler bu óÀli görüb (10) yerlerin ÀsumÀna ùutub 

münÀcÀta başladılar eyitdiler: ey yÀr-ı ÒudÀ Kerb áÀzîye sen úuvvet (11) vir eger Ùÿl 

Kerbe fırãat bulursa cümle İslÀm bir gözden helÀk olur diyüb taøarruè (12) eylediler öte 

ùarafdan daòı kÀfirler óÀcların yuúarı úaldırub èalis ùÿyÿs pÿs ya nÀr-ı nÿr (13) yÀ 

geçeyÀn pÀlÀs pÿşÀn ve yÀ baùaryÀn ùÿyÿs sen himmet eyle eger Kerb bize ùaraf bulursa 

YezdÀn (14) perestler bizüm postumuzı yüzüb ãamÀn ùoldurırlar diyüb Ùÿl Zengî ye 

nuãret dilediler rivÀyet (15) iderler ki vaút-i èaúra degin èaôîm cenk eylediler 

birbirlerine fırãat bulmadılar bunlar cenkde (16) iken ÓicÀz cÀnibinden tozlar úopdı 

gitdükce ÚabÀrdı bad bî-cÀn úarşu varub dest (17) urub dÀmından gerîbana dek iki pÀre 

eyledi anı gördiler içinden yigirmi altÿn sancÀú (18) yigirmi biñ erin nişÀnı yigirmi Àhen 

kemer pehlüvÀnla èarabi atlara süvÀr olmışlar nîzelerin (19) úollarına kemÀnların 

úaracalarına gürzlerin omuzlarına alub cümle aú libÀslar giyüb (20) ikişer úılıçlı çifte 

(?)bir heybetlü èaskerdir ki vaãfa gelmez onca iki sulùÀnı èÀlem çekilüb (21) gelür birisi 

aú ve biri úızıl o èÀlemlerüñ dibinde iki server gelür görenler óayrÀn oldılar  

[64b] 

(1) ikisi daòı aú ãaúallı pirlerdir birisi bir èaceb ata süvÀr olmış gök bulÿù renginde 

boynu (2) kemer úulaúları úalem veaúthÀ şöyle sehîl urur ki göre ãaórÀ yanúılanur 

üzerine süvÀr olan (3) pîrde ile heybet ve ãalÀbet var ki yüzine úahramÀnlar baúmaya bir 

èacayib tîà óamÀyil eylemiş ucı iki (4) çatal ve bir siyÀh èimÀme ãarılmış alÀt óarbîden 

àayrı nesnesi yoú ve birisi daòı siyÀh ata (5) süvÀr olmış alÀt óarbe müstaàraú eyitdiler: 

èAcaba bunlar kimler ola diyüb iki yañadan èayyÀrlar varub (6) òaber alub ÒvÀce èAmr 
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oàlı dilcu èayyÀr gelüb Kerbe ve Ôamîre eyitdi: Ey serverler müjde olsun (7) bu gelen 

Óaøret-i èAliyy’ül MurteøÀdır ve birisi MÀlik Ejder necefîdir didi çün ol iki leşker (8) 

èAliyy’ül MurteøÀnuñ geldügini bilicek àÀyet şÀd oldılar ammÀ ÙuàyÀnÿş frenk vesÀéir 

kÀfir begleri (9) ziyÀde òavfa düşdiler rivÀyet iderler ki ol zamÀn gelürken MurteøÀ èAli 

raêıyallahü èanh gördi (10) iki leşker ãÀflar baàlayub meydÀn içinde iki server meydÀn 

darlık idüb cenk iderler MÀlik (11) ejder necefi Óaøret-i èAlinüñ yüzine baúub eyitdi: 

Ey Emirü’l-müémînin bu meydÀnda cenk (12) idenüñ biri Kerbdir ve biri kim ola ziyÀde 

gürbüz kimseye beñzer úÀmette iki kerb úader-Àr (13) didi èAliyy’ül MurteøÀ yigirmi 

biñ eriyle bir cÀnibe varub alÀylar baàlayub ùurdılar anların cengini (14) temÀşÀ eyledi 

bu yañadan Kerb áÀzî Ùÿl Zengî ile aòşÀm olınca cenk eylediler Ùÿl Zengî eyitdi: (15) 

Áferîn ya Kerb seni eken atÀya ve ùoàuran anÀya bugün iyü cenk eyledin yüri seni saña 

baàışladı (16) ve hem konuàuñ geldi yarın óÀøır baş ol işini bir yaña ideyim didi Kerb 

áÀzî eyitdi: (17) YÀ Ùÿl eger benimle murÀduñ cenk ise meşÀleler getürsinler 

murÀdıñca cenk eyle ki tÀ berùaraf (18) olınca ben úonuàum yine bulurum didi Ùÿl 

Zengî bu òaberi işitdi eyitdi: YÀ server bugün dÀr (19) vaúit oldı elinden hüner gelürse 

yarın da gündür meydÀna gel görelüm diyüb birbirlerinden (20) ayrılub döndiler Kerb 

áÀzî èasker-i İslÀma dönicek Ôamîr ile cümle èarab serverleri Kerb áÀzîye (21) úarşu 

varub duèÀlar idüb andan èAliyy’ül MurteøÀnuñ geldügin bildürdiler Kerb áÀzî àÀyetle  

[65a] 

(1) şÀd olub serverler ile Óaøret-i èAliye úarşu varub atlarından inüb segirdüb düldülüñ 

(2) ayaàına düşdiler İmÀm-ı èAli Kerbüñ iki gözlerin öpdi el úaldırub duèÀ eyledi eyitdi: 

Ey (3) ciger [kÿ]şem Óaú TeèÀlÀ Óaøreti seni beròÿrdÀr eylesün nitekim dünyÀda saàsın 

úılıcın üzerine úılıç (4) olmasun didi andan cümle àÀzîler gelüb Óaøret-i èAli ile 

görüşüb mübÀrek elin öpdiler (5) andan MÀlik Ejder necefi ile görüşdiler rivÀyer iderler 

ki MÀlik Ejder Kerb áÀzîyi görücek (6) piyÀde olub Kerbüñ gözlerin öpdi daòı zÀrî 

úılub aàladı cümle àÀzîler görüb (7) beyle aàlaşdılar andan Kerb áÀzî MurteøÀ èAlinüñ 

öñine düşüb bÀrgÀha getürdi ol (8) yigirmi biñ eri bir münÀsib maóalle úondurdılar 
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İslÀm cümle ùoksÀn biñ er oldı İmÀm (9) èAli ol bÀrgÀhı görüb Kerbe taósîn eyledi ol 

èaôîm taòtıñ üzerine imÀm èAli ve MÀlik (10) Ejderi geçüb oùurdılar andan Muóammed 

Óanefî ve Zeyd b. èAli o taòtuñ úarşusında gümüş kürsîler (11) üzerine geçüb úarÀr 

eylediler sÀéirleri yerlü yerince oùurdılar MÀlik Ejder Kerbe eyitdi: Ey (12) server taòt 

saña yaraşur ki cihÀn pehlüvÀnısın didi Kerb áÀzî İmam-ı èAliye úarşu òidmet (13) 

iderdi imÀm-ı èAli Kerbe aúdÀm eyledi otur diyü Kerb daòı saà úolda bir ãandalîye 

geçüb (14) úarÀr eyledi Ôamîr ile bÀúî serverler òidmete bel baàlayub taèÀmlar çekildi 

yinüb üzerine mükerri (15) şerbetler içilüb ÚuréÀn-ı èaôîm oúundı duèÀlar olundı el 

yüze sürüb emirü’l-müéminîn (16) baş úaldırub Kerb áÀzînüñ yüzine baúub 

sergüzeştinden òaber ãordı Kerb áÀzî daòı (17) oàlı Esedden ve İbrÀhîmden ve 

úarındÀşı Maèdîden gördigi belÀ ve zaòmeti ve kendüyi baàlayub (18) deryÀya ayub on 

gün aç ve ãusız olub el-úıããa başdan geçeni bir bir óikÀyet eyledi (19) ve ÒvÀce èAmruñ 

daòı eyledügi èayyÀrlıúları diyüb vÀfir taèrif eyledi müéminler üzerine (20) olan 

şefúatini èayÀn ve beyÀn eyledi cümle serverler ÒvÀce èAmre taósînler eylediler andan 

MÀlik (21) Ejder eyitdi: Ey server-i èÀlem bu erlik ki sende vardır niçün saña èadÀvet 

eyleyeler  

[65b] 

(1) didi andan Óaøret-i İmam-ı èAli Kerb áÀzîye baúub eyitdi: Ey server ben saña 

dimedüm mi ki (2) oàlım Muóammedüñ sözine uyma anın söziyle iş itme benüm 

vaãiyyetüm niçün unutduñ didi (3) Kerb áÀzî eyitdi: YÀ emirü’l-müminîn ben 

Muóammedüñ úulıyım andan benüm şikÀyetüm oàlum (4) ile úarındÀşumdandur (?) 

didi zîr eger ben cümle BÀnÿ adlu bir úızı vardı anı (5) İbrÀhîme virmişdi el-úıããa MÀlik 

Ejder bu sözleri işitdi Àh eyledi eyitdi: Ey gözüm (6) nÿrı Kerb kişinüñ itdügini itmek 

olmaz ciger kÿşem İbrÀhîmüñ günÀhını baña baàışla ve hem (7) òaber vir saà mıdır 

yoúsa kÀfirler altında helÀk mı oldılar didi Kerb áÀzî eyitdi: Ey server (8) åeúlÀbeniye 

gelüb rÿmî beni sarÀyına daèvet eyledi o gice øiyÀfet eyledi ben daòı gice görüb (9) 

seyrÀn eyledüm gürz gün bir demir úapu gördüm òÀdimlere ãordum bunda ne var diyü 
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eyitdiler: bunda (10) mecÿsiler vardır eyitdüm: Ne maúÿle kimselerdir didüm eyitdiler: 

Ùÿl Zengî èarab pehlüvÀnlarından üç kimse (11) gönderdi óÀlÀ bunda óabsdir didiler bir 

revzen açdılar gördüm ucı bile bend içinde yaturlar (12) úaãd eyledüm ki helÀk 

eylemege onlara olıcaú olmış fièillerine göre belÀya giriftÀr olmışlar yine úıyÀmadum 

(13) didi mÀlik eçder bu havÀyı Kerbden işitdi Àh idüb mübÀrek gözlerinden yaş revÀn 

(14) oldı cümle serverlerin ve imÀm èAlinüñ MÀlik Ejdere (?)aàlaşdılar (15) MÀlik 

Ejder MurteøÀ èAliye baúub eyitdi: YÀ emirü’l- müéminîn èacaba bunlaruñ òalÀãına bir 

çÀre (16) ne ola ki ciger kÿşem İbrÀhîm ve serverler kÀfir elinden òalÀã olalar didi 

Óaøret-i èAliyy’ül MurteøÀ (17) tebessüm idüb eyitdi: Anlaruñ çÀresini ben bilmezim 

yine Kerb áÀzî bilür didi andan Kerb (18) áÀzî eyitdi: YÀ server anuñ çÀresi budur ki 

àayret kemerin belüne baàlayub bundan èazm (19) idüb şehr-i åeúlÀbiyeye varub úılıç 

çeküb kÀfirler ile cenk ve Kelb Rÿmîyi helÀk idüb (20) oàlını òalÀã iderseñ bundan 

àayrıya çÀre yoúdır didi andan emirü’l- müéminîn eyitdi: YÀ server (21) àÀzîyÀn senin 

oàluñ Esed ve úarındÀşın Maèdî anlar daòı óabsdir ya sen anları òalÀã itmekden  

[66a] 

(1) vaz geldin mi didi Kerb eyitdi: ya emirü’l-müéminîn ve yÀ server-i ehl-i dîn ben 

oàuldan ve (2) úarındÀşdan geçdüm úon anları helÀk eylesinler yÀ anlar baña iyü iş mi 

eylediler beni deryÀya atdılar (3) ben anlardan ötürü varam úılıç çeküb cenk eyleyem ve 

anları çıúaram didi Óaøreti MurteøÀ èAli (4) eyitdi: yÀ server-i àÀzîyÀn eger maàrib fetó 

ola şehr-i åaúlÀbiyye úalÀ elbette yine maàribden düşman çıúar (5) eksik olmaz şöyle 

belki bu úadar Àhenler øÀyiè olur gider didi bu kez Kerb áÀzî eyitdi: (6) ya emirü’l-

müéminîn eger benüm başum daòı giderse senüñ mübÀrek başınçün tÀ şehr-i åeúlÀbiyye 

almayınca (7) úavmüm yıkub zemîne varınca berÀber eyleyim eger Óaú TeèÀlÀ baña 

fırãat virürse işler úılayım ki (8) èÀlemde söylene didi bu sözler MÀlik Ejdere òoş 

gelmeyüb eyitdi: Ey ciger kÿşem (9) Kerb sen benüm erligüme ve serverligüme iken 

t’an eyleme zamÀnımda bilürsin (?) (10) baña óarîf olamazlardı ve hem Óamza ãÀóib-

úırÀn zamÀnında bilürsin ki ne cenkler itmişimdir (11) ve hem senüñ atan Ömer Maèdî 
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benüm Àòiret úarındÀşumdır òaylî zamÀn ömür sürdük anıñla çoú (12) àazÀ úılduú 

mâhasal úaçmakla ömrümüz Àòirine irdi úara ãaúal aàırdı ve úuvvetümüz kesildi (13) 

felek bizi şöyle eyledi ki pirligüm zamÀnı başuma neler geldi bu günlere irişdi  

Beyt  

 (14) Devr içinde bir zamÀn ey pehlüvÀn  

Kimseler bulmazdı êarbümden amÀn  

Pîr olub (15) gitdi döñdi ùÀúatim  

Óamle êarbe úalmadı hiç ùÀúatüm  

Neår: Böyle diyüb MÀlik (16) aàladı nÀr-ı óasretle yüregin ùaàladı rÀvî eyle rivÀyet eyler 

ki bu naômı oúuyub (17) eyitdi: Ciger kÿşem Kerb áÀzî sen benüm oàlumsın seni ben 

oàlım İbrÀhîmden yeg gör (18) mezsem erlik nÀmı baña óarÀm olsun imdi ey server-i 

àÀzîyÀn şol úadar vardır ki (19) ırÀúda ve yaúînda işidenler dirler ki göre Kerb áÀzînüñ 

oàlını ve úarındÀşını ve MÀlik (20) oàlını kÀfirler esîr aldılar òalÀã itmeğe úÀdir 

olmadılar dirler yoúsa böyle dimekden (21) ölmek yegdir ve bir daòı budır ki emirü’l-

müéminîn Óaøret-i èAliyy’ül MurteøÀ şefÀèati getürdüm ki 

[66b] 

(1) İbrÀhîmüñ ve Maèdînüñ ve Esedüñ suçların baàışlaya sen andan anlarıñ àuããasını 

bilem (2) niçün ki sen er olasın ben senüñ atÀnı ùutam (?) anlar bendden òalÀã olalar (3) 

diyü söylerken mübÀrek gözlerinüñ yaşı aú ãaúal üzerine aúdı cümle serverler (4) ve 

MurteøÀ èAli görüb ve bi’l-cümle kim varsa beyle aàladılar yerinden ùurub (5) ilerü 

geldi ãunub MÀlik Ejderüñ mübÀrek aú ãaúalın öpüp yüzine ve gözine (6) sürüb andan 

mübÀrek elin öpdü eyitdi: Ey pehlüvÀn-ı èÀlem her ne úadar pîr iseñ (7) benim gibi 

kişilerden biñ yiğit saña òidmet eyleyeler úamu èÀlem òalúı bilür ki sen (8) nice 

serversin imdi sen benüm èammüm gibisin atÀm gibisin İbrÀhîm benüm úarındÀşumdır 

eger o baña yÀrlık (9) eylediyse ben aña iylik ideyin (?)varmaàa ne lÀzım ben úuluña 

emir eyle úanda var (10) dirseñiz anda varayın cÀnım ve başum üzerine òidmetle 
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eyleyeyim diyüb duèÀlar eyledi şimdi Kerb (11) óikÀyetidür èAliyy’ül MurteøÀ eyitdi: 

YÀ Kerb bu cenk eyledügin pehlüvÀn kimdir ve ne gürbüz server (12) olur didi Kerb 

áÀzî duèÀ idüb eyitdi: YÀ emirü’l-müéminîn buna Ùÿl Zengî dirler èAmr Maèdî (13) 

böyle menúÿle pehlüvÀn görmedüm didi andan Ùÿl Zengî yi bilenler eyitdiler: bunlar iki 

úarındÀşdur (14) óaõer gerekdir ziyÀde gürbüz pehlüvÀndur öbürine Ùÿl Zengî dirler 

didi bu kerre Kerb áÀzî (15) àuluñ àuããasını beyÀn eyledi işidenler Kerbe Àferîn 

eylediler ammÀ bu cÀnibden çün iki (16) leşker yedi gün oùurdı iki cÀnib èıyş ve nÿşa 

başladılar seúızinci gün anı (17) gördiler deryÀ yüzini gemiler ùutdı meger bu gemiler 

şehr-i åeúlÀbiyedan gelürlerdi üç yüz (18) pÀre gemilerdi meger o zamÀn YemliòÀ 

MüslümÀn oldı bazı kÀfirler úaçup gelüb rÿmîye (19) gelüb tÀçların yere urub fiàÀn 

eylediler BehnÀm şÀh bunlaruñ aóvÀlini bilicek (20) ziyÀde àazÀba gelüb emir eyledi iki 

yüz biñ er ãacdılar üç yüz pÀre gemiler ile üç yüz (21) demür úuşaúlı pehlüvÀnlar 

bunlardan àayrı dört yüz menúÀle pehlüvÀnlar gelmişdi birinüñ adına  

[67a] 

(1) òaber virdiler ki èAli ve Kerb ve MÀlik on biñ eriyle gitmişler gice içinde kimsenüñ 

òaberi yoú (2) ùurmayub cenk iderler bundan èaskerden hemÀn Muóammed Óanefî ile 

birúaç serverleri úalmışdır diyüb (3) Ùÿla òaber eylediler Ùÿl Zengî ve ÙuàyÀnÿş gelüb 

rÿmînin gelecegini bilüb ol şÀdlıú ile (4) èıyş nÿşa başlamışlardı Ùÿl ÙuàyÀnÿş àÀyet 

mest idiler kÀfirlerden bu òaberi işitdiler (5) eyitdiler: çoú herze yemen bre nÀ-bekÀrlar 

Úalèayı Nemrÿd götürdi rÿmda ve maàribde öyle ãarb (6) úalèa yoúdır biñ mîl daòı 

aúdÀm eyleseler bir ùaşını almaàa úÀdir olmazlar şimdi ŞÀh-ı Rÿmıñ (7) geldügi vaútin 

óallerini görsünler diyüb muúayyed olmamışdı bu cÀnibden èAliyy’ül MurteøÀ ve Kerb 

(8) ve cümle serverler gelüb èasker-i İslÀma irişdiler ol gün ve ol gice geçüb ãabÀó oldı 

Ùÿl (9) zengî vesÀéir kÀfirlerüñ èaúılları başlarına gelüb gördiler İslÀmda beşÀret kÿsleri 

çalındı (10) Ùÿl eyitdi: Ne òaberdir eyitdiler: Ne olsa gerekdir dünki gün èAli ve MÀlik 

ve Kerb on biñ eriyle varub (11) úalèa-i nemrÿdı aldılar ve HÀm ŞÀh úaçup gitdi didiler 

Ùÿl inanmayub tekrÀr cÀsÿslar gönderdi (12) varub gelüb almışlar diyü òaber virdiler 
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Ùÿl Zengî àÀyet melÿl oldı ÙuàyÀnÿş eyitdi: Yarın (13) bir gün BehnÀm şÀh gelürse ne 

cevÀb virelüm diyüb perîşÀn oldılar bunlar bunda nÀgÀh biñ (14) geldi işde şad gelüb 

irişdi didiler Ùÿl Zengî ve ÙuàyÀnÿş ol òaberi işidüb (15) kÀfir begleri ve cehennem 

segleri cümle server olub úarşu varub Kelb Rÿmînüñ elin öpdüler Kelb (16) Rÿmî 

yüzlerine baúmadı ve selÀmların daòı almadı dönüb ÙuàyÀnÿşa eyitdi: YÀ ÙuàyÀnÿş 

(17) sen daòı úursuñ erlik úıldıñ nice zamÀn ùuruşub (?)Úalèayı Nemrÿdı (18) aldırduñ 

HÀm ŞÀhuñ bu úadar mÀl ve òazînesi düşmanlara úaldı yÀ àanî HÀm ŞÀh nice oldı (19) 

didi ÙuàyÀnÿş eyitdi: YÀ ŞÀh-ı èÀlem deryÀ ùarafından çıúub úaçmış úanda gitdükleri 

maèlÿm (20) degil didi Kelb Rÿmî ol istiúbÀle gelen pehlüvÀnlaruñ her birin it gibi 

azarlayub dürli (21) dürli beyhÿde sözler söyledi ammÀ Kelb Rÿmînüñ çün bulurlardı 

kimse muúayyed olamayub köpek gibi uludı 

[67b] 

(1) yine dönüb elin öpüp eyitdiler: Ey ŞÀh-ı Rÿmèaceb olmaz sizüñ devletle geldinizi 

işidüb (2) ol şÀdılıú ile èıyşa meşàÿl olduú idi anlar daòı fırãat bulub iş úılmışlar yine 

bugün (3) ve yarın bıraàub úaçup gidecekleri muúarrerdir ol zamÀn óiãÀrına sizindür 

didi cümleden (4) bunlarıñ mÀ ve òazîneleri yine ŞÀh-ı Rÿmıñdır diyüb hezÀr belÀ 

òÀùırın teselli idüb gönderdiler (5) bir òÿb ãaórÀya úondurdılar küffÀr èaskeri ise yigirmi 

kere yüz biñ oldı şöyle ki ol ùaà (6) ve ãaórÀlar bÀrgÀh ve òaymeler ile gÿn-a-gÿn 

rengÀrenk oldı deryÀ yüzinden daòı beş yüz pÀre gemiler (7) erdÀs rÿmî gelüb bî-úıyÀs 

azıú ve meyve getürüb kÀfirlere üleşdürdiler Kelb Rÿmî şÀd (8) olub yüzi güldi ol 

maóalde küffÀr içinde münÀdî eyitdiler: ki yedi gün muókem (?) ve sekizinci (9) gün 

cenk sulùÀnıdur diyü çaàırtdılar bu yañadan İslÀm èaskeri Kelb Rÿmînüñ ol úadar (10) 

deryÀ miåÀl èaskeri ile gelüb irişdigün görüb ziyÀde melÿl oldılar Óaøret-i ŞÀh-ı MerdÀn 

(11) èAli serverlerinden ve müémin èaskerinüñ ol melÀletlerin görüb eyitdi: ey serverler 

zinhÀr (12) melÿl olmañ ki Óaú TeèÀlÀnuñ èinÀyeti bizimledir diyüb her birine naãîóat 

úılub òÀùırların (13) teselli úıldı ol gün gidüb aòşÀm olıncaú cümle serverler bÀrgÀhlu 

bÀrgÀhlarına varub (14) (?)meşàÿl oldılar Óaøret-i MurteøÀ ve Kerb áÀzî ve MÀlik 
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Ejder necefî birúaç nÀmdÀr serverler (15) bir araya gelüb meşveret eylediler Kerb áÀzî 

dönüb Ümiyye èayyÀrıñ yüzlerine baúub eyitdi: yÀ (16) èayyÀrlar varub küffÀr 

cÀnibiñden bize bir òaber getürseniz ve hem ol esîr olan serverleri (17) (?) ola kim òalÀã 

úılasız hemÀn sizin hünerüñüz ÒvÀce èAmr ile imiş ol bunda ola yedi (18) serverleri 

çoúdan òalÀã iderdi diyicek fi’l-óÀl Ümmiyye èayyÀr ve FettÀó èayyÀr duèÀ idüb (19) 

ikisi daòı ãÿret-i tebdîl ve cÀme taàyîr idüb ùÀban götürüb gitdiler daà bevlinden 

dolanub (20) bir àayrı ãÿret ile BehnÀm şÀh ordusına irişdiler FettÀó ile işe naôar úılub 

gördiler (21) ùaà ve ùaşı èasker ùutmış şöyle ki óesÀba gelmez andan daòı sürüb Kelb 

Rÿmînüñ otÀàına geldiler  

[68a] 

(1) idemedüñ didi FettÀó èayyÀr eyitdi: Ey birader ortada maèniè oldı Kerb áÀzî geldi 

ve Óaøret-i (2) èAliyy’ül MurteøÀ geldi ol ecelden anlara muúayyed olmaduk ammÀ sen 

himmet eyle bu gece esirleri (3) Óaú TeèÀlÀnın èinÀyetiyle òalÀã úılayın sen var èaskere 

ve serverlere òaber eyle didi pes hemÀn (4) FettÀó èayyÀr Ümiyye èayyÀrı anda úoyub 

kendüsi ùÀban úaldırub revÀne oldı bir sÀèat içinde (5) gelüb èasker-i İslÀma irişdi meger 

cümle serverler Óaøret-i MurteøÀnuñ mübÀrek cemÀli şevúına (6) bir araya cemèolub 

can ãoóbetin iderlerdi Óaøret-i ŞÀh-ı MerdÀnuñ mübÀrek kelÀm-ı şerifüñ (7) dinleyüb 

her birinüñ kalblerine sürur óÀãıl olurdı ol demde FettÀó èayyÀr çıúa gelüb (8) serverlere 

duèÀ ve åenÀ úılub Kelb Rÿmînüñ tedbîrin ve Ùÿl Zengî yüz biñ eriyle süvÀr olub (9) 

èasker-i İslÀmı şebòÿn kılmaàa daèvayı murÀd úılub pusuya girdüklerin òaber virdi 

Óaøret-i èAli Kerb (10) áÀzîden yaña baúub eyitdi: YÀ server-i àÀzîyÀn sen bu òuãÿãa 

ne dirsüñ didi Kerb áÀzî (11) duèÀ úılub eyitdi: bu şebòÿn hali müşkil işdür zîrÀ bizüm 

èaskerüñ ekserinüñ atı yoúdır (12) ve hem küffÀr bî-úıyÀsdır buña çÀre oldır ki cümle 

èasker-i İslÀm süvÀr olub atlu ve yayada (13) berÀber esbÀbların alub ordudan çıúub 

otursunlar biz bendeler birúaç güzîde serverleriyle (14) kÀfir askerin dolaya alub cenk 

idüb cihÀnı yaşlarına tenk eyleyevez didi Óaøret-i ŞÀh (15) MerdÀn ol sözi işidüb àÀyet 

maèkÿl görüb èayyÀr daòı yürüyüb fi’l-óÀl cümle èasker selÀm (16) òaber virüb aóvÀl 
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bildürdiler hemÀn İslÀm èaskeri daòı esbÀblarıñ güzidelerin kÿh-ı (17) Endülüsüñ bir 

ãarb yerine çekilüb bir dere içinde pusuya girüb emin olub oùurdılar bu ùarafdan (18) 

Óaøret-i ŞÀh-ı MerdÀn ve Kerb áÀzî ve Muóammed Óanefî bu sÀéire dört yüz güzîde 

serverler olub gelüb (19) kÀfir èaskerine úarîb bir yerde atları başın çeküb ùurdılar Kerb 

áÀzî yetmiş nÀmdÀr serverleriyle (20) …èasker-i küffÀrı gözleyüb ùolanmaàa başladılar 

Kerb áÀzî Óaøret-i ŞÀh-ı MerdÀne eyitdi: Ey (21) server-i cihÀn bendeniz Ùÿl Zengî ile 

cenk iderken siz hemÀn kÀfirleri yerlerinden ürkerek bize  

[68b] 

(1) ãanduúları yine başlarına gelsün diyüb gitdiler ol yetmiş serverler gözleyüb ùururken 

nÀgÀh (2) anı gördiler ki Ùÿl Zengî yüz biñ kÀfir öñine düşüb seyl-i revÀn oúub gelür 

Kerb (3) áÀzî naèra urub Ùÿl Zengî ye úarşu varub eyitdi: Ey nÀ-bekÀr úanda gidersin 

bî-vaút bir úadem (4) ilerü gitme vegernî başını alurlar didi Ùÿl Zengî Kerb áÀzîyi 

ÀvÀzından bilüb eyitdi: Ey (5) nÀ-bekÀr úandan rast geldüm işümüz yine rast gelmedi 

diyüb eyitdi: Ey Kerb ben daòı seni isterdüm iyü (6) elüme girdin gice ile cenk eylemek 

òoşdır gel birbirümüz ile cenk idelüm hüner gösterelüm diyüb (7) úılıçlar çeküb 

birbirine óamle eylediler Kerb áÀzî vaúthÀ şöyle naèra ururdu ki kÀfirler serÀseme olub 

(8) bre úoman Kerb áÀzîyi şebòÿn eyledi diyüb İslÀm èaskeri geldi ãanub bekleyüb 

birbirine (9) girdiler úılıç çeküb birbirin úırdılar üstÀd úavlince rÀvî eydür Kerb áÀzî ile 

Ùÿl Zengî (10) cenk iderken birbirinden ayrılub Kerb áÀzîyi ol yetmiş serverleriyle 

kÀfirlere óamle úılub (11) birbirine girişdiler Kerb áÀzî bir kerre naèra urub eyitdi: Ey 

laèînler benüm Kerb áÀzî cÀn (12) elümden nice òalÀã idersin diyüb uàradukları bÀrgÀhı 

zîr ü zeber idüb çıúan kÀfiri (13) alÀk ve yerlerin òÀk idüb başlarına úıyÀmet úopardılar 

ol yigirmi kerre yüz biñ kÀfir (14) birinizden bekleyüb ürküp yerlerinden ùurub 

birbirlerine óamle eylediler ol yañadan Ùÿl Zengî (15) on biñ miúdÀrı zengî ile bî-òÿd 

sürüb èasker-i İslÀmıñ ordusı üzerine (16) varub óamle eylediler ol yaña bu yaña sekiz 

dem ãalub cenk idecek kimse bulmayacaú laèîn (17) şÀd olub eyitdi: Ey nÀ-bekÀr 

gördüñ mi ŞÀh-ı Rÿmıñ geldügini ùuyub úaçmışlar diyüb (18) ol òışm ile yüz biñ eriyle 
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dönüb gelürken yolda ÙuàyÀnÿşa uàradı rÀvî eydür (19) meger ÙuàyÀnÿş daòı Ùÿluñ 

gitdügin ùuyub yüz biñ frenk èaskeriyle süvÀr olub (20) varayım bende ol cenkde bile 

olub sevÀba gireyin diyüb úarañu gicede giderken nÀgÀh Ùÿl (21) zengî èaskerinüñ úır 

atlısın görüb düşman ãanub eyitdi: gördüñ mi YezdÀn perestler daòı dönmüş  

[69a] 

(1) anlar da bizi şebòÿn itmege gelmişler úomañ şol nÀ-bekÀrları diyüb bir kerre çıúarub 

úılıç çeküb (2) Ùÿl Zengî èaskerine óamle eylediler yüz biñ frenk laèînleri naèra urub 

bie uàurdan (3) kendülerin urdılar kÀfiriñ Ùÿl daòı görüb eyitdi: gördügümi nÀ-bekÀrlar 

ordudan (4) çıúub pusuya girüb bizi gözlerlermiş diyü naèra urub yüz biñ zengî ile 

ÙuàyÀnÿş (5) frenk èaskerine yine bir ùoúınış ùokındı ki úatî ãaman ãavurur gibi ãavurdı 

seròoş laèînler (6) úarakÿ gice olmagın dost düşman kümdir farú olmayub birbirine öyle 

úılıç urdılar ki (7) úan sîl mÀnendi aúub yer yüzinde çaàladı naèralar ÀvÀzı feryÀd ve 

fiàÀn cihÀnı (8) ùutdı Ùÿl zengi ejder gibi (?)giderken nÀgÀh ÙuàyÀnÿşa rast gelüb 

elindeki (9) gürzin úaøÀ-i ÀsmÀni gibi óavÀle eyledi ÙuàyÀnÿş cÀn óavlinden gürzin 

berÀber virüb (10) gürz gürze eyle toúundı ki ùarÀúı èIrÀúa irişdi èalev èalev ateşler 

çıúub ÙuàyÀnÿş úolları (11) óarbe pÀyidÀr olmayub darb inüb arúasından baàlanub 

ayaúları rikÀbdan düşüb atından (12) sernigÿn oldı Ùÿl Zengî raòş úuvvetiyle geçüb 

giderken kÀfirler Ùÿlıñ öñinden ÙuàyÀnÿşı (13) úapdılar el- úıããa Ùÿlıñ èaskeri 

ÙuàyÀnÿşuñ èaskerin ãoyub úıra úova iletüp Kelb Rÿmî (14) èaskerinüñ üzerine 

bıraúdılar Kelb Rÿmînüñ ol deryÀ gibi èaskeri ol óÀlde şehleri (15) úalmayub şebòÿn 

eylediler ãayub ol yigirmi kerre yüz biñ kÀfir èaskeri birinizden bekleyüb (16) 

yerlerinden ùurdılar kimi gönlegin ãanub ayaàı ùonın başına giyüb yaúasın bulımazdı 

(17) kimisi daòı gönlegin ùon ãanub uçgurın bulımazdı kimisi daòı atın ters eyerleyüb 

(18) süvÀr olub yelesi ãanub atı başını bulamazdı mahmÿz ortanca at sehîl urub (19) 

bekleyüb zemîne urdılar zîrÀ kÀfirler Kelb Rÿmî gelüb Ùÿl Zengî nüñ ve ÙuàyÀnÿşıñ 

(20) yüz biñ eriyle şebòÿna gitdüklerin bilmezdi ol gice èasker-i İslÀm gelüb kendülerin 

(21) şebòÿn úalacaúların aãla itimÀd virmezlerdi ol gice güyÀ úıyÀmet úopdı ãandılar  
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[69b] 

(1) dembedem raèd-ı felek gibi Kerb áÀzînüñ naèrası ÀvÀzı gelürdi úomañ kÀfirleri úırıñ 

ey (2) serverler amÀn virmeñ diyüb çıúardı Óaøret-i ŞÀh-ı MerdÀn ve MÀlik Ejder 

vesÀéir (3) serverlerüñ naèraları heybetten kÿh ãaórÀlar gümledi deryÀlar gürledi 

kÀfirlerüñ ol gice (4) başlarına úıyÀmet úopdı öte ùarafdan Ùÿl Zengî daòı 

pehlüvÀnlarına bre úomañ düşmanları úıruñ (5) diyüb naèra ururdı rast geldüklerine 

amÀn virmezlerdi birbirin aşaàa yuúarı sürürlerdi (6) cenk àalvasından ùaàlarda 

pelenkler deryÀda nehnekler ürkerdi ol deryÀ gibi kÀfirler (7) Kelb Rÿmînüñ üzerine 

düşdiler feryÀd ü fiàÀn èÀlemi ùutdı o gice yigirmi kerre yüz biñ (8) kÀfir birbirlerin 

úırdılar çün ãabÀó oldı bu yañadan Óaøret-i ŞÀh-ı MerdÀn ve MÀlik Ejder Necefî (9) ve 

Kerb áÀzî ve cümle Àd ve ãÀn ãÀóibi serverler dönüb bÀrgÀhlarına geldiler raòşlarından 

(10) inüb ÀrÀm eylediler rÀvîler iderler kim ol zamÀn Ümiyye èayyÀr èasker-i küffÀrda 

úalub kÀfirlere (11) cÀn ve bÀş (?) iken bir ãÿretle ol esîr olanları bekleyen zengîleri 

cümle dÀrÿ ile (12) (?) idüb başların kesdi TenhÀrÿsî ve mihrÀn èÀdî ve Cüneyd ÓicÀzî 

ve èAbdullÀh (13) Yÿsÿfı bu emåÀl yigirmi yedi serveri òalÀã idüb bendelerin aldı her 

birine at ve silÀó (14) getürib süvÀr idüb önlerine düşüb gelüb èasker-i İslÀma irişdiler 

TenhÀrÿs vesÀéir (15) serverleri gelüb Óaøret-i ŞÀh-ı MerdÀnuñ mübÀrek elin öpüp ve 

Kerb áÀzînüñ ve Muóammed Óanefînüñ ellerin (16) öpüp sÀéirleriyle meróaba 

eylediler bunlar bunda şÀd ü feraó olub ãabÀóa muntaôır oldılar (17) çün ãabÀó oldı 

kÀfirler uyúudan uyanub gördiler bu işi iden Óaøret-i èAli ve MÀlik (18) ve Kerb imiş ol 

işe ziyÀde melÿl oldılar gelüb Kelb Rÿmînüñ bÀrgÀhı öñinde feryÀd fiàÀn (19) ile cihÀnı 

ùoldırdılar Kelb Rÿmî ol gice ãabÀóa dek uyumayub kendünüñ has úullarıyla (20) 

ellerine (?)alub bÀrgÀha yaúîn gelen her kim olırsa olsun helÀk iderlerdi (21) ãabÀó 

olıncaú gelüb rÿmî taòtına oùurdı cümle kÀfir begleri ve cehennem segleri úaşa cemè 

oldılar  
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[70a] 

(1) anlardan suéÀl idüb eyitdi: nedir bu gice olan óÀl yoúsa úıyÀmet mi kopdı (2) bu 

cengi kim itdüdürken ÙuàyÀnÿş frengi bir kelime (?)getürdiler kelb (3) rÿmînüñ taòtı 

öñine bıraúdılar Kelb Rÿmî gördi ÙuàyÀnÿş söyledükçe aàzından (4) ve burnından úan 

gelüb güciyle söyler Kelb Rÿmî buña ne oldı ki böyle oldı (5) ãoruñ didi ÙuàyÀnÿş 

hezÀr belÀ ile eyitdi: Ey ŞÀh-ı Rÿm ol ol zamÀn ki Ùÿl (6) zengî yüz biñ eriyle yezdÀn 

perestleri şebòÿn itmege gitmişlerdi ben bende daòı fikr itdüm ki (7) yüz biñ FrengistÀn 

çarsîle süvÀr olub varub YezdÀn perestler leşkerin bir ùarafdan (8) baãub yol virmeyim 

nÀgÀh èasker ucına ericek gördüm bit bölük leşker gürleyüb bizüm èaskere (9) toàrı 

sürüb gelürler ben daòı düşman ãanub èaskere bre úomañ diyüb úılıç çeküb óamle (10) 

eyledüm gice úarakÿsı olmaàla kimsenüñ kimseden òaberi yoú nÀgÀh bir kimse baña 

úara ùaà mÀnendi (11) bir gürz óavÀle eyledi cÀn óavliyle gürzüm (?)virdüm doúunub 

ateşler çıúdı ateş şevúına (12) gördüm baña êarb uran Ùÿl Zengî imiş gürz gürzden òaùÀ 

idüb başum úaçırdum Ùÿlıñ (13) gürzi inüb arúama toúundı görün beni ne óÀle úodı 

èaúlım gitmiş artıú bilmezin diyüb (14) Ùÿldan vÀfir şikÀyet eyledi nÀgÀh Ùÿl Zengî 

daòı çıúageldi gördi cübbe ve cevşen (15) ikisinden Àdem úatından ve Àdem bînîsinden 

lÀle renk pelenge dönmiş ol elindeki úılıcıñ (?) (16) aúan úan uyuşmuş gözleri úan alıca 

ùasına beñzer çıúa gelüb eyitdi: Ey şÀh göre (17) bize ÙuàyÀnÿş didükleri laèîn ey ŞÀh-ı 

Rÿm ben úuluñ yüz biñ eriyle dün yarusında (18) èazm-i düşman diyüb gitdüm varub 

èasker-i İslÀmıñ orduları üzerine irişdüm murÀdum (19) bu idi ki şebòÿn eyleyim ve 

cümlesin úıram gördüm úaravulları çıúmamış èaceb àÀfil mi oldılar ki (20) böyle 

eylediler diyüb aúdÀm eyledüm daòı ilerü vardum urdı içine girdüm gördüm aãlÀ (21) 

bir Àdem úalmamış bÀrgÀhlar boş úurılub yatur úÀf daàından birúaç bÀrgÀhları 

yaralayub 
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[70b] 

(1) èasker ile yine döndüm anları kaçmış úıyÀs eyledüm gelürken nÀgÀh bu laèîn 

úarşumdan berü bir (2) òilÀf yerden çıúageldi beni görüb bir tekellüf suéÀl eylemek yoú 

yüz biñ eriyle baña óamle eyledi (3) èaskerdir beklemez birbirin úırarlar ben daòı cenk 

idüb giderken nÀgÀh bu laèîne rÀst gelüb bildüm ki (4) bizüm èaskerdendür 

úaúıduàumdan gürz çeküb üzerine irüb bir êarb urub raòşından (5) yıúub geçüb gitdüm 

gördüm èasker cenkden ferÀàat itmez birbirinden ayrılmaz dost ve düşman (6) fark 

olınmaz beni daòı ortaya alub her ùarafdan cenge başladılar nÀçÀr ben daòı ãabÀóa degin 

(7) cenk idüb başum úurtarmaú içün ùuruşdum zîrÀ cümle èasker bekleyüb eùrÀfım ùutub 

(8) dört cÀnibümden üzerüme hücÿm eylediler Kelb Rÿmî Àh idüb eyitdi: Bu fitneye 

sebeb ikiñiz oldı (9) yüzüñüz úara olsun úomaduñuz beni daòı ürkütdüñüz deryÀ-yı bî-

pÀyÀn èaskerüm ola benüm birúaç (10) èarab èaskerin şebòÿn eylemek ne gerek idü 

diyüb buyurdı èasker-i küffÀrdan ol gice otuz (11) altı biñ yedi yüz kÀfir helÀk olmış ve 

úırú sekiz biñ beşyüz kÀfir daòı zaòmdar olmışlardı (12) belli pehlüvÀnlardan iki yüz 

yetmiş yedi zîr dest pehlüvÀn helÀk olmış rÿm beglerinden frenk (13) seglerinden úırú 

dört úalèa ve şehr øabù ider begler helÀk olub yerleri òÀk olmış çün Kelb (14) Rÿmî ol 

óÀli görüb Àh idüb eyitdi: èacebdir eger yezdÀn perestler bana daòı àÀlib olmazlar ise 

(15) diyüb gelüb muúÀbil ölmedin bu úadar èaskerüm òasÀret oldı diyüb ol àazÀb ile 

kÀfir beglerine serzeniş (16) idüb her birin it gibi azarlayub yedi gün dîvÀna çıúmadı ol 

iki daòı gördiler cenk yoúdır (17) birbirine úarşu úonub oùurdılar sekizinci gün gelüb 

rÿmînüñ vezîrleri ve òÀãları içerü girüb (18) hezÀr naãîóatler itmekle BehnÀm şÀhı tışara 

çıúardılar cümle kÀfir begleri ve cehennem segleri cemè olıcaú (19) (pehlüvÀnı) bir 

zamÀndan ãoñra Ùÿl Zengî daòı gelüb cihÀn sandeline geçüb oùurdı ÙuàyÀnÿş frenk (20) 

daòı bir miúdÀr iyü olmışdı gelüb yerine oùurdı Kelb Rÿmî Ùÿla baúub eyitdi: Àferîn 

(21) saña iyü MerdÀne cenk eyledüñ bu úadar èaskerüñ ve yoldaşlaruñ kendi elinle 

helÀk eyledüñ  
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[71a] 

(1) iyü pehlüvÀnsın ve hem ÙuàyÀnÿş daòı iyü tedbîr ile başın òalÀã eylemiş yoúsa 

helÀk iderdin didi (anı daòı) (2) ÙuàyÀnÿş daòı başın zemîne ãalub cevÀb virmedi Kelb 

Rÿmî eyitdi: tîz olıñ esîr olan (3) èarab pehlüvÀnların getürüñ boyunların uruñ (?)şol nÀ-

bekÀrların èacÀyib (4) işler eylediler didi ÙuàyÀnÿş frenk úalúub gitdi bir zamÀndan 

ãoñra giden cellÀdlar gelüb (5) eyitdiler: ey ŞÀh-ı Rÿm sen saà ol ol emirler gitmiş 

èasker cenk ve àavàada iken èarab èayyÀrları (6) cümlesin òalÀã idüb ne úadar ãaúallı 

var ise başların kesüb gitmişler diyice Kelb Rÿmî (7) bir zamÀn òiddetinden köpek 

miåÀl aàzın açub başın úaldırub uludı şöyle ki yanında (8) olanlar òavfa düşdiler ve 

úaúıyub diledi ki ÙuàyÀnÿşı getürüb berdÀr iliye vezîrler (9) menè idüb eyitdiler: Ey 

ŞÀh-ı Rÿm fitneye bÀèiå ulu reéis şimdi böyle düşman muúÀbelesinde (10) kendü úolıñ 

ve úanadın úırmaú olmaz bilmezliktir itmişler diyüb menè eyledi Ùÿl Zengî yerinden 

(11) ùurub duèÀ idüb eyitdi: Ey ŞÀh-ı Rÿm sen àam çekme buyur ne gün dirseniz 

meydÀn olsun ben (12) görüb cümlesin òurÿs dÀne divşirir gibi divşirib eliñe vereyin 

her nice bilürseñ helÀk (13) eyle didi daòı çoú lÀf ü güzÀf urdı Kelb Rÿmînüñ biraz 

òÀùırın teselli eyledi zîrÀ (14) Ùÿl Zengî ye àÀyet inanurdı ziyÀde pehlüvÀn olduàı 

ecelden daèva eylediğini iderdi (15) eyitdi: den imdi nÀme yazub èAliye bildirüñ ve hem 

görelüm èAli ne kişidür diyüb fi’l-óÀl (16) bir nÀme yazub Kelb Rÿmînüñ murÀdına 

göre oúudılar begendi andan ãÿret ben bir òam (17) dirlerdi bir laèîn varidi òaylî bahÀ 

geçerdi hemÀn birinden ùurub BehnÀm şÀha duèÀ (18) úılub eyitdi: ey ŞÀh-ı Rÿm eger 

buyurursañ ben úulıñ bu nÀmeyi iletüp sulùÀnıma cevÀb (19) getüreyin didi Kelb Rÿmî 

daòı aña Àferîn idüb òilèat òÀã giydirdi ol daòı (20) yanına birúaç nÀmdÀr pehlüvÀnlar 

alub bir miúdÀr armaàanlar ile revÀne oldılar gelüb (21) ehl-i İslÀma irdiler sehlÀn adı 

daòı on biñ eriyle úaravul olub kÀfir  
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[71b] 

(1) èaskerinden yaña göz úulaú ùutub ùurdılar öte ùarafdan ãÀdavet b. beròam daòı gelüb 

irişdi (2) berüden úarşu varub elçi olduàını bilüb öñine düşüb getürdiler bir cÀnibde 

cümle (3) serverler Kerb áÀzînüñ bÀrgÀhına cemè oluñ seksen biñ er ùurmışlardı pes 

ãÀdevet (4) b. beròam ol èacÀyib bÀrgÀhı görib başın óÀldi kendüye eyitdi: çoú 

padişÀhlar (5) dîvÀnın gördüm böyle tertib-i salùanat görmedüm diyüb o tÀk úapusına 

gelüb raòşından (6) inüb piyÀde olıcaú içerü girdi bir mücevher ãandelî úodılar geçüb 

oùurdı tışarada (7) seksen nefer daòı bile gelmişlerdi èarø eylediler on nefer kÀfiri alub 

beyle girdi her biri (8) görüb óayrÀn oldılar gördiler bir èacÀyib bÀrgÀh yigirmi dört 

úubbe her úubbesi ÀsumÀna berÀber (9) dürli úumaşlardan üstÀd şöyle eylemiş ki 

èaúıllar óayrÀn olur bÀrgÀhıñ ãadrında bir Àlî (10) taòt şÀhı úurulmış ãanki taòt-ı 

süleymÀndan nişÀn virür saà ve sol altÿn ve gümüş (11) sandalîler úurulmış taòt üzerine 

naôar úılub Óaøret-i ŞÀh-ı MerdÀnı görüb saà (12) yanında MÀlik Ejderi görüb ãol úolda 

Muóammed Óanefîyi görüb andan cihÀn pehlüvÀnı kürsisi (13) üzerinde Kerb áÀzîyi 

görüb óayrÀn oldı èarab serverleri ÓicÀz dilÀverleri Benî èÁd (14) ejderlerin görüb 

ãarÿúuñ èaúlı zayil oldı rÀvî eydür bu ãarÿú çoú èömr (15) sürmüş anca iyü ve yÀvuz iş 

görmiş pîr idi kendüye eyitdi: Bu tertib-i salùamatı ben bir şÀhda (16) görmedüm 

ÙuàyÀnÿş laèîn bunları bir bölük èarab èüryÀn úavmidür diyüb şehmÿza mücerred òavf 

(17) eylemesün diyü dünyÀnuñ herzesin söyler bu bÀrgÀhı Kelb Rÿmî degil selefde 

gelüb giden (18) padişÀhlarda görmedüm ve birisi daòı úarÀr olımaz diyüb pÀyitaòtı 

öpüp duèÀ eyledi (19) andan başından nÀme çıúarub taòt kenÀrına úoyub gerü çekildi 

firÀşlar bir úızıl altÿn (20) sandelî úodılar geçüb oùurdı beyle gelen on kÀfir pehlüvÀnları 

ãarÿúıñ ensesinde (21) el baàlayub ùurdılar ãarÿúuñ eline bir kÀse şerbet ãundılar içdiler 

on nefere daòı  
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[72a] 

(1) virdiler içdiler andan Kerb áÀzî baş úaldırub eyitdi: YÀ server söyle görelüm (2) ne 

òidmete geldüñ didi ãarÿt duèÀ úılub eyitdi: Devlete aú ve èÀãî olsunlar (3) ãoñra 

peşimÀnlıú fÀéide eylemez bÀúî cevÀb nÀmededir diyüb òÀmÿş oldı Kerb áÀzî (4) 

nÀmenüñ mührin büzüb ÒvÀce èAmruñ oàlı Ümmiyye èayyÀra virdi zîrÀ anuñ bilmedügi 

(5) dil ve oúumadıàı èÀlem yoàidi atÀsı ÒvÀce èAmrden úalmazdı açub oúudı evvelinde 

(6) yazılmış ki bu sitÀn benüm úatumdan (7) rÿm şÀhı BehnÀm şÀhım sen ki İslÀm 

òalîfesi nÀmım saña vÀãıl bulduúda (8) sözüm ıslayub baña èÀãî olmayasın şehr-i 

Endülüsü cümle mÀl ve òazînesi ile ve Ùrablusı ve keyvÀn (9) ÀbÀd úalèasın baña teslîm 

idüb ve Kerb dedükleri nÀ-bekÀrı dest-be-dest gerdÀn (10) baàlayub elüme virüb andan 

ciger kÿşem dil-firuzı baña gönderesün bilürüm anı úomayub (11) taãarruf eylemişlerdir 

nesi eksilür úorúarım kebe ililer irkenden gönder ben aña èilÀç iderim (12) ve kendüleri 

yüz ãuyı ile vilÀyetlerine çıúub gitsünler yoúsa cenk eylemek dilerler ise (13) yigirmi 

kerre yüz biñ cenk ehl-i serverüm vardır eger èinÀd iderseñiz benüm åeúlÀbiyede ol (14) 

úadar leşkerüm vardır ki adam başına biñ er olur benüm ile başa çıúmaú muóaldir size 

bir (15) işi işlerim ki destÀn olub söylene dimiş sözün tamÀm eylemiş Óaøret-i ŞÀh-ı 

MerdÀn (16) ol nÀ-maèúÿl cevÀbı işidüb dönüb Kerb áÀzîye baúub cevÀbın vir didi (17) 

Kerb áÀzî eyitdi: YÀ pir senüñçün cellÀd óÀøır olmışdı ammÀ pîrligine óürmet olsun 

(18) seni bıraàub eyle ve òaúÀret ile gönderirim ki nice zamÀn unutmayalar ve ol nÀ-

bekÀra eyit ki böyle (19) lÀf ü güzÀf kılmaàla kimi úorúudır veyÀòut kimi üşendürir 

hemÀn meydÀn olsun erenler meydÀnda (20) maèlÿm olur şöyle ki yüz biñ leşker daòı 

bu úadar olsa bizim anlardan pÀkumuz yoúdur diyüb elçiye destÿr (21) virüb 

gönderdiler ve arúasına şÀhÀne òilèat giydirdiler ãÀrÿt b. beròam daòı  

[72b] 

(1) selÀmlıyub ol kÀfir begleriyle tışara çıúub raòşına süvÀr olub BehnÀm şÀhıñ (2) 

otaàına varub içerü girüb duèÀ eyledi BehnÀm şÀh gördi ãarÿtuñ arúasında (3) şÀhÀne 
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òilèat şÀd olub eyitdi: YÀ ãarvet zihî devlet (?)èarab leşkerine varub (4) òilèat giydüñ 

bilürim èarab úavmi yolda adam görse úaftÀnın ãoymayınca nice olmaz degil ki úaftÀn 

(5) giydirmekdi imdi ne eyledin ãulóa rÀøı oldılar mı didi ãarvet eyitdi: YÀ şÀh-ı (6) 

èÀlem varub nÀmeyi virdüm alub oúıdılar men baède iètibÀra almayub bildüklerinden 

úalmasunlar (7) biñ bu úadar BehnÀm şÀh olsa bizim andan pÀkumuz yoúdır diyüb dürli 

dürli duèÀ úıldılar (8) ve Kerb áÀzînüñ söyledügi sözleri ziyÀdesiyle bir bir beyÀn 

eyledi çün BehnÀm şÀh (9) ol sözleri işidüb vÀy ki úaúıdı yıldırım miåÀl şaúıdı ol 

àazÀbla emir eyledi (10) deryÀ gibi küffÀr içinde münÀdilere nidÀ itdirdi yarın èaôîm 

cenkdir cümle deryÀ miåÀl küffÀr (11) èaskeri (?)meşàÿl oldılar èarab èayyÀrları daòı 

òaberdÀr olub gelüb (12) serverlere ièlÀm eylediler ol gice iki cÀnibden (?) meşàÿl 

oldılar (13) iki şÀhlaruñ oùÀúları öñinde gürül gürül kös óarbîler çalınmaàa başladılar iki 

èasker (14) çîn ü polÀda àarú olub at arúasına süvÀr ve sancÀú ve èÀlemler úaldırub 

ùaàlar mÀtem (15) içün saçın çözüb nefir (?) ecel günün ãavt-ı ièlÀm ile îrlÀ diler ol (16) 

deryÀyı iòtirÀn miåÀl kÀfir leşkeri biñ yedi yüz yetmiş alÀy alub úat ender úat oldılar 

(17) bu yañadan èasker-i İslÀm daòı ãabÀó namazın edÀ eyledükden ãoñra duèÀ ve åenÀ 

úılub seksen biñ (18) kÀmil gemilü èasker çîn polÀda àarú olub kÀfir leşkerine muúÀbil 

olub ùurdılar iki èaskerin (19) serverleri alÀyın ol ãÀfına gelüb ùurdılar bu ùarafdan 

Óaøret-i şÀh-ı MerdÀn èAli ve Kerb (20) áÀzî ve Muóammed Óanefî ve MÀlik Ejder 

bunuñ emsÀli yedi yüz yetmiş yedi èarab serverleri ve cihÀn (21) (?) sancÀú dibinde 

úarÀr idüb iki cÀnibden nÀôir bir meydÀn úıldılar èaceb bu dem bu sÀèat  

[73a] 

(1) meydÀna kim gire dirken kÀfir ùarafından bir laèîn èazm-i meydÀn eyledi frenk 

pehlüvÀnlarından idi (2) adına şuàrab frenk dirlerdi òaylî meşhur laèîn idi otuz beş eriş 

úadd ü úÀmetle meydÀna (3) girüb cevelÀn idüb er ùaleb eyledi İslÀm cÀnibinden 

TenhÀrÿs Kerb áÀzînüñ (4) úulıdur naèra urub şuàrabuñ öñin aldı irişüb nîze ucıyla 

selÀm işaretin eyledi (5) şuàrab daòı nîzesin çevirüb egri egri baúub TenhÀrÿsî başdan 

başa döne döne(?) (6) bir èaceb pehlüvÀn otuz iki eriş úadd ü úÀmet çekmiş ãaru ãaúal 
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sînesine inmiş bıyıúların (7) eñsesine baàlamış ahÿ çeşm (?) òışm bir serverdir ki otuz 

altı pÀre cenk aletine müstaàraú (8) olmış eyle øabù ve ãalÀbetî var ki görenler ve hem 

alu ãarvet eyitdi: kimsin bu èaskerde saña (9) kim dirler yoúsa Kerb didükleri sen misin 

didi TenhÀrÿs eyitdi: Ey laèîn sen kim olasın (10) Kerb áÀzî gibi serverüñ adın añarsın 

ve diline getürirsin ve ol senüñ gibi laèîne tenezzül (11) ider mi benden ednÀ daòı kimse 

yoúdır anuñçün beni saña gönderdiler didi şuàrab eyitdi: adın (12) nedir eyitdi: Benüm 

aduma TenhÀrÿs dirler Kerb áÀzînüñ aúçesiyle altmış müşteri oúılıyum didi (13) şuàrab 

laèîn àÀyet göñüllü laèîn idi çün sen müşteri úulısın ben senüñle cenk eylemek èaybdır 

(14) yüri meydÀnadan çıú git bir benüm gibi pehlüvÀn gelsün anıñla cenk idelüm didi 

rÀvîler eyle rivÀyet (15) iderler ki ol zamÀn èÀdınları bu idi ki úul olan kimse ile cenk 

itmezlerdi şuàrab (16) laèîn TenhÀrÿsa muúayyed olmayub dönüb gitmek istedi 

TenhÀrÿs eyitdi: Ey laèîn sen böyle (17) dilüñle elümden òalÀã mı olsan gerekdir diyüb 

úılıc çeküb ãabÀveş şuàrabıñ ardından (18) irişüb şuàrab laèîn ardına baúub gördi úılıc 

ecel yerine gelmiş hÀy nÀ-bekÀr neylersin (19) diyüb seyrÀn berÀber virdi TenhÀrÿs 

özengîye gelüb depere ùÿb bir tîà ile çekildi (20) ol siperi òıyÀr gibi kesüb şuàrabuñ 

başına toúunub tÀ sînesine degin iki pÀre eyledi (21) zemîne düşdi iki èaskerden hÀy-ı 

hÿyı ÀsumÀna irişdi BehnÀm şÀh eyitdi: Bu nÀ-bekÀr kimdir  

[73b] 

(1) ne yÀvuz pehlüvÀn olur şuàrab niçün cenk itmeyüb döndi böyle oldı didi eyitdiler: 

ey şÀh (2) ol pehlüvÀn Kerbüñ úulıdur adına TenhÀrÿs dirler àÀyet cenk aóvÀlin bilür 

şuàrab úulıdır diyüb (3) begenmedi gitmek istedi ol begenmedügi úul kendüyi helÀk 

eyledi diyicek Kelb Rÿmî úaúıyub (4) vÀy bre nÀ-bekÀrlar bir kişinüñ düşmanı mÿr 

olursa daòı mÀrkÿ rumuñ gerekdir degil ki bu aãıl (5) yedi başlı ejderhÀ yere úomañ didi 

hemÀn şuàrabuñ iki úarındÀşı varidi birinüñ adı (6) SeúlÀb Frenk ve birinüñ adına 

KehrÀb dirlerdi úarındÀşınuñ ol óÀlin görüb felek (7) ayinesin siyÀh idüb biri gürz ve 

biri tîà ile iki cÀnibinden naèralar urub TenhÀrÿsuñ (8) üzerine at bıraàub irişüb óamle 

eylediler TenhÀrÿs daòı naèra urub seúlÀbuñ gürzine (9) gürzini berÀber virüb menè 
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eyledi kehrabuñ daòı úılıcı inerken raòş ãıçratub dirsegine bir (10) meşt ile urdı kim 

elinden úılıcı düşüb helÀk eyledi seúlÀb ol heybeti görüb at (11) başını çevirüb kÀfir 

ùarafına kaçdı TenhÀrÿs ardından irüb mecÀl virmeyüb bir gürz urub (12) cehennem 

mekÀnın ana (?)eyledi iki èaskerden hÀy hÿyı ÀsumÀna irdi kÀfir beglerine àayret (13) 

düşüb çÀàurÀn frenk girdi helÀk oldı dikÿyi frenk girdi helÀk oldı úıããayı (14) dırÀz 

itmeyelüm êuhóÀyı kübrÀya degin meydÀnı (?)fernk bahÀdırlarından ve cehennem 

seglerinden yüz otuz (15) yedi ad ve ãan ãÀóibi nÀmdÀr pehlüvÀnlar helÀk ve yerlerin 

óaú eyledi iki cÀnibinde ùuran (16) serverler hezÀr Àferîn ve taósîn eylediler bu yañadan 

TenhÀrÿs meydÀndan çıúmayub (17) cevelÀn idüb er ùaleb eyledi artıú meydÀna kimse 

girmege heves itmediler eyitdiler: Ol (18) bir úÿl kişidür bizim gibi ulu nesli 

pehlüvÀnlar anuñ gibi rÿs kölesine muúÀbil olub cenk (19) itmek düşmez dirlerdi 

TenhÀrÿs daòı gördi kimse gelmez naèra urub eyitdi: ya ŞÀh-ı Rÿm (20) meydÀna 

pehlüvÀn gönderir misin yoúsa alÀyıña at süreyim mi didi Kerb áÀzînüñ bir úulına (21) 

cevÀb virmege úÀdir olmaduñuz yÀ kendi gelürse óÀlüñüz nice olur didi çün Kelb Rÿmî 

ol sözi 

[74a] 

(1) işidüb dönüb Ùÿl Zengî ye baúub eyitdi: Ey pehlüvÀn ne ùurub baúarsın girüb ol nÀ-

bekÀruñ (2) óaúúından gelsene didi Ùÿl eyitdi: ey şÀh ben anuñ efendisi olan Kerb ile 

cenk eyledüm (3) elümden òalÀã olınca ne zaòmetler çekdi şimdi anuñ bir úulı ile mi 

cenk ideyim didi Kelb Rÿmî (4) úaúıyub eyitdi: ey nÀ-bekÀrlar cümleñizi úırub geçirdi 

meger varub ben cenk eyleyim siz cenk eylemek istemezsiz diyince (5) ÙuàyÀnÿşıñ keçi 

úarındÀşı teàÀnÿş frenk elli beş eriş úadd ü úÀmetle hemÀn naèra urub (6) èazm-i 

meydÀn eyledi TenhÀrÿsa berÀber geldükde eyitdi: ey nÀ-bekÀr-ı tÿti şimdiye degin saña 

ùayanmayub (7) ùurdıàumuzuñ aãlı budur ki senüñ gibi ÀzÀdsız àulÀma berÀber 

olmayalum dirdük çünki óaddüñden (8) tecÀvüz eyledin lÀzım geldi ki miúdÀrıñı 

bildirmek gerekdir didi TenhÀrÿs eyitdi: èayb (9) olmasun sizi bilmeden maàrÿr ùut adıñ 

nedir söyle bilelüm ve size aña göre rièÀyetüñüzde úuãÿr (10) itmeyelüm didi ol 
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maóalde teàÀnÿş frenk úaúıyub eyitdi: ey bî-òaber öyle mi ãanursın ki benüm elümden 

(11) saà ve selÀmet úurtulasın imdi FrengistÀn şÀhınuñ pehlüvÀnı ÙuàyÀnÿş frenk keçi 

úarındÀşı (12) Taàanuş frenk server benim didi TenhÀrÿs eyitdi: Ey kelbden murdÀr ve 

òınzırdan kim melèÿnuñ (13) úarındÀşı toúuz Taàanuş sen misin iyü elüme girdin 

diyicek taàanuş şöyle úaúıdı ki gözleri (14) ùÀs-ı pür-òÿne döndi (?)cevÀb virmeyüb el 

gürze urub òışm ü kîn ile irüb (15) TenhÀrÿsa bir iyü gürz urdı TenhÀrÿsdaòı kendü 

gürzin berÀber ùutub iki gürz birbirine (16) toúunub úopdı (?)üni irdi ÒorÀsÀn èIrÀúa 

gürzler ortasından èalev- be-èalev (17) ateşler çıúub yerüñ gird-i àubÀrı úalúub ÀsumÀna 

direk oldı TenhÀrÿs bî-pervÀ menè (18) eyleyüb úulına òaùÀ gelmedi taàanuş geçüb gitdi 

ve dönüb ardına baúdı gördi (19) òaãm úuyıdır vÀy bre nÀ-bekÀr daòı saà mısın diyüb 

bir gürz daòı urdı muóaããal (20) üç êarbın ãavurdı nevbet TenhÀrÿsa geldi ol daòı 

gürzin başı üzerine çevirüb (21) òışm ile taàanuşa bir êarb ile urdı ki taàanuş gürzin 

berÀber virdi taàanuşıñ  

[74b] 

(1) úulları dört yüz gürz gürzden òaùÀ idüb úapdı taàanuş daòı cÀn òavfiyle (2) gerü 

çekilince gürz inüb taàanışuñ raòşı başına toúunub òurd eyledi taàanuş raóıyla (3) 

zemîne sernigÿn olıncaú iki ùarafdan hÀy hÿyı ÀsumÀna irdi taàanuş cîst yerinden (4) 

…úılıç olub TenhÀrÿsı ãıçrayub raòşından inüb taàanuşa (5) siper úarşu virdi taàanuşıñ 

elinde úılıç óÀøır depere ùutub óavÀle eyledi TenhÀrÿs ol (6) laèînüñ dirsegine bir meşt 

öyle urdı ki tîà elinden fırlayub zemîne tüşdi laèîn (7) dirsegi acısına baúmayub 

TenhÀrÿsa ejder miåÀl ãarmaşdı ol daòı ãarmaşdı bir zamÀn (8) çeküb birbirin çevirdiler 

yerin gird àubÀrı ÀsumÀna direk direk oldı nice naèra ÀvÀzı ile (9) èÀlem ãadÀ virürdi ve 

meştlerinüñ şapırdısı işidürlerdi bir zamÀndan ãoñra toz sÀúîn olub (10) àavàa ve àalebe 

sÀúîn oldı èacaba aãlı ne ola diyüb iki cÀnibde olan èasker naôar itdiler (11) gördiler 

TenhÀrÿs raòşına süvÀr olub meydÀnda cevelÀn ider taàanuşuñ başı úızıl úan içinde (12) 

yatur èasker anı görüb tekbîr getirüb Àferîn itdiler ÙuàyÀnÿş frenk ol óÀli görüb (13) Àh 

idüb felek ayinesin siyÀh idüb beş kerre yüz biñ FrengistÀn kÀfirleriyle tîàlar çeküb (14) 
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TenhÀrÿsuñ üzerine óamle eylediler bu yañadan Kerb áÀzî daòı tekbîr getirüb yigirmi 

biñ (15) Benî èÁd èaskerleriyle naèralar urub (?)deryÀya ne resme dalırsa öyle dalub 

kÀfir èaskerlerin (16) zîr ü zeber eyledi Kerb áÀzî alÀylar büzüb ãÀflar soúub 

ÙuàyÀnÿşıñ üzerine óamle (17) eyledi ÙuàyÀnÿş Kerb áÀzînüñ heybetine ùÀúat 

getiremeyüb BehnÀm şÀhdan yaña siperi ùutub (18) úaçdı fi’l-óÀl ol beş kerre yüz biñ 

kÀfirler tÀr u mÀr olub kendü alÀyına gitdiler ol óÀli (19) görüb BehnÀm şÀh úaúıyub 

emir eyledi ol deryÀ miåÀl èaskerler bir gezden sîl gibi aúub İslÀm (20) üzerine óamle 

eylediler bu yañadan server-i cihÀn ve şÀh-ı MerdÀn dilÀver ÀdemiyÀn ol óÀli (21) görüb 

düldüli sürüb zülfiúÀrı çeküb Allhüekber diyüb öyle úırdı kim úan seyl-i revÀn  

[75a] 

(1) gibi aúub úarşu ùuran kÀfirler demir ùaà gibi ùurub deryÀ miåÀl bir zamÀn çalúandı  

Naôım  

(2) Öyle urdı naèra ikem pehlüvÀn  

Heybetinden ùopùolu oldı cihÀn  

Öyle urdı naèrayı ol murÀd-ı pÀk 

(3) äañasın ùaàlar yıúıldı oldı òÀk 

Neår: RÀvîler öyle rivÀyet iderler ki Óaøret-i MurteøÀ (4) kÀfir èaskerin birbirine urub 

zülfiúÀruñ heybetinden kÀfirler bölük bölük úaçarlardı zülfiúÀrı (5) ãalladuúca bir ãadÀ 

gelürdi ki LÀ ilÀhe illallÀh Muóammedü’r-rasÿlullÀh dir idi kÀfirler işidüb (6) 

kendülerden gidüb daòı ziyÀde úaçarlardı anuñ ardınca Muóammed Óanefî ve Zeyd b. 

èAli ve MÀlik (7) ejder necefî vesÀéir serverler altmış biñ áÀzîler ile bir gezden naèralar 

urub tekbîr (8) getürib kendülerin kÀfirlere urub öyle ùoúundılar ki bir fersaò yere dek 

götürüb ordularınuñ (9) üzerine bıraúdılar ol arada bir cenk-i èaôîm oldı ki úan sîl gibi 

aúub yeryüzinde çaàladı (10) bu úadar atuñ ayaàı altından úopan toz havÀyu zeyn 

ôulumÀt gibi eyledi aú at úara at (11) yek renk olub yigit oldı şeb hengÀm àarîbÀn olınca 

cenk oldı (12) öldüm de Kerb áÀzî raèd-ı felek gibi çıúarub Kelb Rÿmînüñ sancÀúlarına 
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óamle úılıcaú (13) Kelb Rÿmî gördi işi òarÀbe varıyor cÀn óavlinden emir eyleyüb ùabl 

ÀrÀm çaldırdı (14) çünki çıúdı ùablı ÀsÀyiş öni oldı meskenden baña òalkuñ (?)pes iki 

(15) cÀnibden iki èasker raòşları başların çeküb dönüb bÀrgÀhlarına gelüb Kelb Rÿmî 

(16) daòı dönüb bÀrgÀhına gelicek úırılan èaskeri óesÀb idüb elli biñ adamdan ziyÀde 

helÀk (17) olmış zaòmdaruñ òÿd nihÀyeti yoú ve adu ãanı bellü pehlüvÀnlardan daòı yüz 

úırú dört (18) pehlüvÀn düşmiş ol óÀle ziyÀde melÿl olub eyitdi: ey begler bizüm 

óÀlümüz nice olsa gerekdir (19) bir gün cenk olmaàla bu úadar adem helÀk ola veya 

birúaç gün daòı cenk olursa haline (20) varur diyüb melÀletinden elin çaldı Kelb 

Rÿmînüñ vezîrleri ve begleri eyitdiler: ey şÀh anlar (?) (21) Àrîdir kendülerin helÀk olub 

gitmişler bilürler èaskerümüzüñ ellerinden saà ve selÀmet úurtulub  

[75b] 

(1) gitmezler bari cümlemüz úırulub gidelüm dirler didi ÎrÀc vezîr baş úaldırub ey şÀh 

SeúlÀbiye (2) bu èasker úırılmasınuñ iki veçhi vardır biri bu ki atlar yetmiş seksen biñ 

erdir nihÀyet bizüm (3) èaskerümüz òÿd yigirmi kerre yüz biñ erdir birüñüzden óamle 

idüb düşman farú olmaz at (4) ayaàı altından çıúan tozdan èÀlem ôulumÀt rengin 

baàlayub èasker òalúı birbirin úırÀrlar (5) ve bir veçhi daòı ki anlarıñ içinde güzîde 

pehlüvÀnlar var ki her biri yüz biñ ere cevÀb virür (6) òuãÿãan Kerb bir yedi başlu 

ejderhÀdır buña tedbîr budur ki biz daòı leşkerümüz üç bölük ideviz (7) bir gün biri ve 

bir gün biri cenk ideler ve daòı ırÀúda ve yaúînda meşhÿr olan ulu pehlüvÀnlara (8) 

nÀme gönderelüm gelsünler cihÀn pehüvÀnı Ùÿl Zengî meydÀna girüb bir êarb ile èarab 

pehlüvÀnların (9) yaúub bende çeksün veyÀòut helÀk eylesün èasker birüñüzden 

yürüyecek bir bölük evvel (10) gün cenk eylesün bu üslub üzerine olınca anlar zebÿn 

olurlar bizüm èaskerümüzin atları (11) ve kendüleri dinlenüb rÀóat olurlar andan ãoñra 

iş ÀsÀn olur didi Kelb Rÿmî (12) vesÀéir beyler ÎrÀc vezîrüñ sözi ziyÀde begendiler ol 

óÀl üzerine èaskerini óesÀb (13) idüb gördiler on sekiz kerre yüz biñ er úalmış iki yüz 

biñi cenkde ve şebòÿnda helÀk (14) olmışlar èaskerin üç bölük idüb altışar kerre yüz biñ 

cenk idicek oldılar (15) altı yüz biñi Ùÿl Zengî ye taèyîn eylediler altı yüz biñi cenk rÿşı 
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cÿş pÿş dirler úalèayı (16) şîrîn nÀzdan bir pehlüvÀn gelmişdi aña virdiler altı yüz biñini 

ÙuàyÀnÿş frenge taèyîn eylediler (17) bu üslÿb üzerine her birine birer òilèat òÀã virüb 

imdi göreyin sizi er gibi olub (18) şöyle ki yüz aàurdasız siz her birüñüze iósÀnlar idem 

ki destÀn olub söylene didi pes (19) ol gün ol gice óÀøır olub cümle kÀfir bayraúların 

gördiler bu yañadan FettÀó èayyÀr kÀfir ol (20) tedbîrlerin işidüb dönüb gelüb leşkere 

irişdi rÀvî eydür Óaøret-i şÀh-ı MerdÀn ve cümle (21) áÀzîler kendülerinüñ bÀrgÀhlarına 

gelüb cübbelerin kÀfir úanından pÀk idüb andan Kerb áÀzînüñ  

[76a] 

(1) bÀrgÀhına cemè oldılar ol demde FettÀó èayyÀr çıúa geldi ŞÀh-ı MurteøÀ öñinde duèÀ 

úılub (2) kÀfirleriñ eyledükleri tedbîri òaber virdi cümle serverler işidüb her biri bir söz 

söyledi (3) Kerb áÀzî daòı duèÀ idüb eyitdi: ya emire’l-müéminîn ben benden daòı bir 

fikr eyledüm görüñ (4) maèúÿl ise idelüm degil ise Àòir tedÀrik olsun didi buyruñ 

görelüm didiler Kerb áÀzî (5) eyitdi: Fikrüm budur ki èaskerümüz yetmiş biñ ancaú 

vardır ve nîzesi zaòmludır şimdi bu úadar èaskeri (6) üç bölük iderseñ on beş biñ 

yigirmi biñ erin ve vücudı vardır ki altı kerre (7) yüz biñ ere cevÀb vire úorúum bir 

àayri dürli olub bizi tÀr u mÀr eyleyeler tedbîr budur ki (8) èaskeri cümle şehr-i 

Endülüse göndürüz varub bu cÀnibe duèÀya meşàÿl olalar biz daòı èarab (9) içinde ne 

úadar güzîde pehlüvÀn var ise bu araya cemè idüb nöbet be nöbet cenk idüb kÀfirler 

üzerlerine (10) cihÀnı tenk eyleyelüm görün yedekler óÀøır idelüm aóyanÀ gelüb 

yedeklere biñüb kendümüzi kÀfire (11) uralum ãÀfların sökelüm yine raòş sürüb kenara 

çıúalum birbirlerin toz içinde úırarlar (12) biz daòı kenara çıúub temÀşÀya baúalum bu 

óÀl üzere olursa inşallah àÀlib olmamuz (13) muúarrerdir ve gece olıcaú şebòÿn idüb 

kÀfirlere raóatlık vermeyelüm anlar hîle itmek isteler (14) biz daòı(?)anlarıñ itdügi fikri 

kendü başlarına getürelüm didi cümle áÀzîler bu úavle (15) rÀøı oldılar emirü’l-

müéminîn daòı rÀøı oldı ve hem èaskerümüz úıtlık çeküb zebÿn olmazlar (16) şehr-i 

Endülüs àanîmetlikdir didiler ol seksen biñ erden ad ve ãan ãÀóibi pehlüvÀnları (17) 

buúılub saçdılar kimi adı ve kimi ÓicÀzı ve kimi Mekke ve Medîne serverleri cümle 
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yedi yüz yetmiş (18) yedi nÀmdÀr pehlüvÀnlar oldı bir bölügini Óaøret-i emire’l- 

müéminîn şÀh-ı MerdÀn èAli aldı (19) ve bir bölügini daòı Kerb áÀzî aldı bir bölügin 

server zÀde Muóammed Óanefî aldı èAbdullah ÓicÀzı (20) ve Mesèÿd … ve Yÿsÿf b. 

èAbdullah ÓicÀzı vesÀéire iki yüz bahÀdır pehlüvÀnlar Óaøret-i (21) imam èAlinüñ 

úavline ùurub Kerb áÀzî úulına Cüneyd èÀdî ve şeddÀd èÀdî  

[76b] 

(1) ve Şedîd èÀdî ve MihrÀs éÀdî ve TenhÀrÿs delir bu üslÿb üzerine yüz yetmiş yedi 

pehlüvÀn (2) ùurdılar ve server zÀde Muóammed Óanefî úulına mengi zengî ve Zeyd b. 

èAli ve SebÀè Zengî ve ùabl zengî (3) (?)zengî luèbÀn dımışúı mÀhÀn dımışúı ve aúrÀn-ı 

medeni ve yesî ÓicÀzî şîr ÓicÀzî (4) bu sÀéire iki yüz nÀmdÀr dilÀver èarab serverleri bu 

üslÿb üzerine üç bölük olub (5) cenk idicek oldılar SebÀè zengînüñ yedi yüz güzîde 

èaskeri varidi her biri (6) yüz erden yüz çevirmezdi ve MÀlik Ejder ile ol yetmiş biñ 

áÀzîlere pÀspÀn (7) olub ol gice şehr-i Endülüse toàrı revÀn olub ùaà yolından ùolanub 

kÀfirlerden (8) nihÀn olub varub şehr úapusını açdırub içerü girüb úarÀr eylediler bunları 

MÀlik Ùimÿr (9) adıya ıãmarlayub daòı kendüsi yedi yüz serverler ile dönüb bu úol 

üzerine ÀrÀm (10) eylediler çün gice geçüb ãabÀó oldı ol gün Ùÿl Zengî altı kerre yüz 

biñ eriyle süvÀr (11) olub kÿs óarbîler çaldırub èÀlem ve sancÀú úaldırub meydÀna gelüb 

úat ender úat (12) alÀylar ve ãÀflar baàlayub ùurdılar Ùÿl Zengî úıyÀs iderdi ki èasker-i 

İslÀm cümle süvÀr (13) ola gördiler aãlÀ kimse óareket eylemez èacabÀ aãlı ne ola dirken 

anı gördiler iki yüz (14) nÀmdÀr serverler ile erenler şÀhı Óaøret-i èAliyy’ül MurteøÀ 

düldüle süvÀr olub kendülerine (15) úarşu ãÀf baàlayub gögüslerin görüb ùurırlar Ùÿl 

eyitdi: Bunlara ne oldı ki kimse (16) gözükmez dirken bu cÀnibden erenler şÀhı Óaøret-i 

MurteøÀ bir kerre raèd-ı felek gibi naèra urub (17) zülfiúÀrı èüryÀn idüb tekbîr getürüb 

altı kerre yüz biñ kÀfire óamle eyledi (18) (?)iki yüz yigirmi ÓicÀz dilÀverleri ra’d var 

naèralar urub tekbîr getürib Ùÿl (19) zengî üzerine óamle eylediler şÀh-ı MerdÀnı 

gözleyüb ardınca sürdiler Ùÿl ol óÀli (20) görüb bre úomañ èarab èaskeri úaçmışlar 
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bunlar daòı úaçmaú isterler diyüb kendüsi (21) naèra urub óamle eyledi bir gezden at 

sürüb irişdiler şöyle ki at ayaàından  

[77a] 

(1) úopan toz cihÀnı bürüdi èÀlemüñ yüzini (?)döndürdi bu yañadan şîr-i YezdÀn (2) 

zülfiúÀr çeküb irüb kÀfirlere bir giriş girdi ki alÀylar ãÀflar sökün úalbî úalbe (3) urdı 

öñine úatub bölük bölük eyledi başlarına úıyÀmet úopardı (?)deryÀyı (4) yarÀr gibi 

yÀrub kenara çıúdılar at başını çeküb ùurdılar gördiler kÀfirler birbirin bilmeyüb (5) 

düşman ãanub úırarlar cihÀn ôulümÀt olmış vaúthÀ Ùÿl Zengî nüñ naèrası gelürdi şÀh-ı 

(6) MurteøÀ bunları siper idüb Kerb áÀzînüñ tedbîrine Àferîn eyledi yine ittifÀú idüb (7) 

bir ùarafdan tedbîr getürüb kendülerin kÀfirlere urub yemîn vesÀéire úalbe urub başlarına 

(8) úıyÀmet úopar didin nÀgÀh cenk iderken Ùÿl Zengî Óaøret-i èAliye rÀst geldi ol 

heybetini (9) görüb miskinlik idüb öñinden savlub èaskerine toàrı firÀr eyledi Óaøret-i 

şÀh-ı MerdÀn (10) ol gün saàından girüb ãolından çıúub önlerine gelen küffÀr tÀr u mÀr 

olurdı yine kendüleri (11) kenara çıúub temÀşÀya meşàÿl olurlardı çün aòşÀm oldı ùabl 

ÀrÀm çalınub iki (12) èasker dönüb úondılar ol yañadan zengîler daòı dönüb 

bÀrgÀhlarına geldiler cümle kÀfir begleri (13) ve zengî seglerinüñ saà olanları Ùÿl Zengî 

bÀrgÀhına gelüb emir eyledi ölenleri óesÀb (14) eylediler biñ dört yüz pehlüvÀnlardan 

dört yüz pehlüvÀn altı kerre yüz biñ kÀfirden elli yedi biñ kÀfir (15) helÀk olmış Ùÿl Àh 

idüb eyitdi: Bu gün bizim başumuza gelen serencÀm nedir ki bu úadar èaskerümüz (16) 

helÀk oldı aralarında bir müémîn yoú diyüb yerinden ùurub BehnÀm şÀh bÀrgÀhına (17) 

varub cümle kÀfir begleri varub yerlerine geçüb úarÀr eylediler Ùÿl baş úaldırub (18) 

söylemek istedi hicÀbindan yine başın zemîne ãaldı BehnÀm şÀha eyitdi: ey pehlüvÀn 

(19) zengîyÀn bu gün èaceb cenk eyledüñüz ama ben ömrüm içinde böyle cenk 

görmedüm bu yezdÀn perestler (20) görünmedi ya bu iki yüz süvÀr úandan geldi ki siz 

gele böyle cenk eylediler didi Ùÿl Zengî eyitdi: (21) èAli bir iki yüz èarab 

pehlüvÀnlarıyla bize muúÀbil olub ãÀf baàladılar àayrı èasker görünmedi  
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[77b] 

(1) ben öyle úıyÀs eyledüm ki pusÿya girmişlerdir ol iki yüz eriyle èAli óamle idicek 

ben daòı óamle (2) eyledüm ki ortaya alub cümlesin helÀk eyleyim anı gördüm pusÿdan 

bî-úıyÀs èasker (3) çıúub dört yanumuzdan óamle idüb bizi zebÿn eylediler cenk içinde 

çoú cihÀd (4) eyledüm èarab pehlüvÀnlarından birine rast geldüm ammÀ yezdÀn 

perestlerden ol úadar úırduk ki (5) vaãfa gelmez didi BehnÀm şÀh bre varuñ görüñ 

gerçek midir didi evvelden ben taòt üzerinde (6) meydÀna baúub gördüm yabandan bir 

kimse gelüb yezdÀn perestlere yardım eylemedi ol iki yüz süvÀrdır (7) meydÀnda cenk 

eyleyen diyüb òabere göz úulaú ùutdı bunlar bu sözde iken kÀfir èayyÀrlarından (8) 

birúaç laèînler içerü girüb şÀha duèÀ idüb ey şÀh èarab èaskeri cümle şehr-i Endülüse (9) 

girüb emîn olmışlar hemÀn tışarada altı yüz yetmiş yedi nÀmdÀr pehlüvÀnlar 

úalmışlardır anlar daòı (10) bizüm tedbîrümüzi ùuyub üç bölük olmışlar nöbet ile cenk 

idecek olmışlar didiler (11) Kelb Rÿmî eyitdi: èaskerlerin şehre niçün göndermişler 

bizim ile cenk eyleseler gerek idi (12) didi cÀsÿslar eyitdiler: dirler ki bizüm 

èaskerümüz azdır úırılub nesne úalmaz bu úadar èaskere (13) biz cevÀb virüriz diyüb 

işde ol yedi yüz pehlüvÀn bizim ile nöbet ile cenk úılsalar gerekdir (14) ol gün cenk 

eyleyen èAli idi şimdi oàlı Muóammedüñdir èaskerlerin esirgeyüb böyle tedÀrik (15) 

eylediler çoú araduú bizden elli yedi biñ er düşmiş içlerinde bir yezdÀn perest yoú aslı 

(16) budur ki bizüm èasker çoúluk olmaàla tozdan birbirin farú itmeyüb yine birbirin 

úırarlar diyüb (17) duèÀ eyledi ve oàlınuñ nice cenk ıãmarladıàın beyÀn eylediler çün 

Kelb Rÿmî ve envarÀn (18) maàrib zemîn dilÀverleri bu cevÀbları işidüb başların 

ãaldılar eyitdiler: eger bu vecihle (19) olursa şebihe bu úadar anlar bizi soyub tÀr u mÀr 

iderler zîrÀ her biri bir Àrdır ki öñine (20) ùuran òalÀã olmaz didiler Ùÿl Zengî eyitdi: 

buña çÀre oldır ki yarın meydÀna girüb (21) cenk iderlerse biz daòı bir gezden óamle 

idüb Kerb didüklerin ortaya alub ele  
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[78a] 

(1) göre didiler cümle on sekiz kere yüz biñ kÀfire tenbih idüb ol gice ãabÀóa degin ırÀú 

eylediler (2) bu yañadan şÀh-ı MerdÀn dönüb bÀrgÀha gelicek cümle serverler úarşu 

gelüb taèôîm ve tekrîm ile (3) alub bÀrgÀhına getürdiler ŞÀh-ı MurteøÀnuñ şemèine cemè 

oldılar ol gün olan cenk evãÀfın (4) beyÀn iderken èAbdul FettÀó èayyÀr çıúagelüb duèÀ 

idüb cenkde kÀfirlerden bu úadarı helÀk (5) olub yine ol tedbîrlerinden dönüb cümle bir 

aàurdan óamle idüb yedi sekiz yüz adamuñ (6) ne vücudı vardır bir gezden óamle idicek 

oldılar ya (?)ola veya biri ola diyüb (7) aúdÀm itseler gerekdir diyüb bir bir ièlÀm 

eylediler Kerb áÀzî eyitdi: Kerb áÀzî vecihle olursa (8) biz rÀøıyuz diyüb bunlar daòı ol 

gice bayraú üzerine óÀøır oldılar çün gice (9) geçüb ãabÀó oldı küffÀr ùarafından kÿsler 

çalınub deryÀ miåÀl cÿşa gelüb at (10) arúasına süvÀr olub sancÀúlar úaldırub èÀlemle 

şaúúaların açub meydÀn kenÀrına gelüb (11) úat ender úat alÀylar baàlayub ùurdılar bu 

yañadan ol yedi yüz yetmiş yedi cihÀn serverleri (12) sulùÀnı èÀlem çeküb deryÀ gibi 

kÀfirlere muúÀbil olub ùurdılar Kelb Rÿmî eyitdi: bunlar (13) ne úıyÀs iderler èaskerlerin 

şehre gönderüb kendüleri yalñız úalèa zihî serverler diyüb (14) başını ãaldı Ùÿl Zengî 

eyitdi: ey şÀh bugün anlara işler idem ki destÀn ola (15) diyüb emir eyledi iki cÀnibden 

meydÀn açıldı Kelb Rÿmî eyitdi: birer birer meydÀna (16) girerseniz òayır eylemezsiz 

hemÀn bir gezden óamle idüb yürün ola ki bir ùarîú ile Kelbi vesÀéir (17) lerinden 

birúaçın helÀk eyleyesiz eger bu ùarîú ile olur ise galib olursız diyüb (18) işÀret eyledi 

on yedi kerre yüz biñ èasker ve daòı elli biñ kÀfir deryÀ gibi aúub (19) İslÀm üzerine 

óamle eylediler ol gün bir cenk aşub oldı ki vaãfa gelmez bu cÀnibden (20) Óaøret-i 

ŞÀh-ı MurteøÀ ve Muóammed Óanefî ve Kerb áÀzî ve Zeyd b. èAli sÀéir serverler bir 

gezden (21) naèralar urub kendülerin kÀfirlere úaøÀ ve belÀ yellerin esdirüb başlarına 

úıyÀmet  
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[78b] 

(1) úopardılar ol gün olan daèva Àdemden berü olmamışdur her ùarafdan Kerb áÀzî (2) 

ãÀflar söküb alÀylar büzüb cenk iderken Ùÿl Zengî ye rÀst gelüb birbirlerine (3) úılıç 

çeküb óamle eylediler ortadan birúaç óamle òaùÀ geçüb andan Kerb áÀzî rikÀba (4) 

baãub Ùÿl Zengî ye öyle urdı ki siperin iki pÀre idüb yıldırım gibi inüb Ùÿla (5) 

doúunub raòşdan zemîne sernigÿn oldı kÀfirler üşüb Ùÿlı elinden òalÀã idüb kenara (6) 

çıúardılar Kerb áÀzî dönüb gördi Ùÿl çıúub gitmiş yine bir cÀnibe daòı óamle eyledi (7) 

varub Kelb Rÿmî silÀóları öñine çıúavardı naèra urub óamle eyledi kÀfirler (8) Kerb 

áÀzînüñ hücumunı görüb az úaldı ãanub gideler Kelb Rÿmî çaàırub eyitdi: (9) ey 

àayretsizler siz ne olduñuz ok bir adamdan böyle úaçup òavf idersiz didi anlar daòı 

hemÀn (10) bir bir ellerine kündeler alub nîzeler toàrıldub gürzler çevirüb tîr ve kemÀn 

çeküb bir gezden (11) Kerbiñ üzerine óamle eylediler Kerb áÀzî ol óÀli görüb hiffet ser 

ejder miåÀl … (12) bir kerre cÀn ve göñülden bir naèra cihÀn aşub öyle urdı ki sebè-ı 

semavÀt birbirine toúundı (13) ol kemend endÀz kÀfirlerin ellerinden kemendleri zemîne 

döküldi ve yüzlerinüñ üzerine (14) yıúılub sÀéirleri serÀseme oldılar Kerbiñ öñinden tÀr 

u mÀr oldılar üstÀd úavlince (15) cenderÿş rÿmî ve úahrÀn rÿmî bunuñ emåÀli dört yüz 

yetmiş pehlüvÀn sancÀúlar öñinde (16) èaôîm cenk eylediler ol dört yüz kÀfir 

pehlüvÀnlarından yüz yigirmi laèînler gürzle òalÀã (17) olub sÀéirleri Kerb áÀzî elinde 

helÀk oldılar ol gün aòşÀm olınca (18) èaôîm cenk oldı aòşÀm yaúîn oldı kÀfirler èÀciz 

olub ùabl ÀrÀm çaldılar (19) dönüb bÀrgÀhlarına vardılar bu yañadan Óaøret-i şÀh-ı 

MerdÀn ve Muóammed Óanefî ve Kerb (20) áÀzî cümle ad ve ãan ãÀóibleri daòı dönüb 

bÀrgÀhlarına varub zerem ùonların (21) çıúarub bezm ùonların giyüb Óaøret-i ŞÀh-ı 

MurteøÀnuñ bÀrgÀhına cemè olub mübÀrek  

[79a] 

(1) cemÀlin müşÀhade idüb òavf kelÀmın degilmi ki meşàÿl oldılar ara yerde söz açılub 

(2) olan cenkleri söyleyüb serverlerin òÀùırların ele alub her birine Àferîn eyledi óesÀb 
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eylediler (3) yedi server şehîd olmış ruhlarıçün fÀtióa oúuyub èayyÀrlar gönderüb cenk 

yerinden alub (4) namÀzların úılub bir nişÀn yerinde defn eylediler öte cÀnibden 

BehnÀm şÀh dönüb bÀrgÀhına (5) vardı kÀfirler cemè oldılar úırılan kÀfirleri óesÀb 

eylediler bî-úıyÀs kÀfir telef olmış (6) elli üç biñ beş yüz yetmiş kÀfir helÀk olub yerleri 

òÀk olmış Kelb Rÿmî eyitdi: (7) bunlar öyle başa varılmaz óÀlümüz yine varacaàı 

maèlÿmdır didi Ùÿl Zengî eyitdi: ey şÀh (8) Kerb cenkde birúaç kerre elüme girdi 

bilmem nice oldı ÀzÀd hÀm arasında nÀ-bedîd olub gitdi (9) artık bulmadum didi ammÀ 

bir fikir daòı eyledüm çün anlar bize böyle hîle eylediler biz daòı böyle deryÀ (10) miåÀl 

èasker ile süvÀr olub cenk eyleriz aramuzda ne úadar pehlüvÀn varise ãaçub meydÀna 

(11) girelüm anlara muúÀbil olalum didi BehnÀm şÀh emir eyledi kÀfirlerde ne úadar 

pehlüvÀn varise (12) óesÀb idüb çıúardılar frenk ve maàrib ve rÿm dilÀverlerinden on 

yedi biñ yüz (13) demür kuşaúlı menúale pehlüvÀn oldı cümlesine Kelb Rÿmî òilèat òÀã 

virüb envaè (14) iósÀnlar virüb eyitdi: ey güzîdeler er gibi olın göreyim sizi anlar altı 

yüz adamdır siz (15) gözüñüz açub bulÀyıña fırãat bulasız didi anlar daòı şÀhı 

selÀmlıyub bÀrgÀhlarına gitdiler (16) iki cÀnibden bayraú üzerine oldılar üstÀd úavlince 

rivÀyet iderler ki nıãfı el-leyl olıcaú (17) kÀfir ùarafından fiàÀn úopdı on sekiz kerre yüz 

biñ kÀfir bekleyüb yerlerinden ùurdılar yerlerine (18) girdiler cenk àalvesinden kÿh 

ãaórÀlar yanúılandı bu yañadan serverler bÀrgÀh öñine çıúub (19) úulaú urub bu 

àavàanuñ aãlı ola diyüb el bayraàa urub ãabÀóa degin ùurdılar (20) ãabÀó oldı kÀfirler 

gördiler aralarında bir yÀd kimse yoú birbirlerin úırmışlar varub Kelb Rÿmîye (21) 

òaber virdiler úaúıyub eyitdi: hemÀn sizüñ işüñüz birbirüñüzi úırmak ancaú diyüb emir 

eyledi nÀme  

[79b] 

(1) yazub üzerine mühür urdı cenk gîrî dirler bir pehlüvÀnuñ eline virüb Kerb áÀzîye 

(2) gönderdi cenk gîrî rÿmî nÀme alub birúaç rÿm serverleriyle revÀne oldı pes gelüb (3) 

İslÀm èaskerine girüb òaber eylediler alub içerü girdi ol serÀperde görüb taòt üzerinde 

(4) şÀh-ı MerdÀna nÀme ãundı ŞÀh-ı MurteøÀ emir eyledi bir Zerrîn sandelî úurdılar 
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geçüb oùurdı (5) bir kÀse şerbet virdiler alub içdi andan nÀmeyi açub oúudılar cümle 

serverler duyuldı (6) yazılmış ki benüm cÀnumdan BehnÀm şÀhım sen ki èAlisin revÀ 

mıdır erlik ile cenk itmeyüb (7) nice hîle eyledükden àayrı gice ile daòı şebòÿn 

eyleyesin benüm saña mühlet virdüm ki (8) budur ki inãÀfa gelüb ben saña ve sen baña 

tÀbiè ola dirdüm şimdi bildüm ki sizden baña òayır (9) gelmez imiş bu gice benim 

şebòÿnda yüz biñ èaskerüm telef oldı bu intiúÀmı ben size úor mıyım (10) erlikle başa 

çıúamadıàuñuzdan bildügüñüz idersiz eger gelüb baş úorsanız ben daòı sizi nice iósÀna 

(11) müstaàraú idüb başum zekÀnı ÀzÀd iderdüm siz daòı yerlerinize ve nereden geldiniz 

ise gidiniz (12) eger yoú diyüb èinÀd iderseñiz ol úadar pehlüvÀn ve üstÀd cÀdÿlar ve bî-

úıyÀs èaskerler cemè idem ki (13) siz degil cümle vilÀyetinizi òarÀb ve (?)ùaşın ve 

topraàını rÿma götürem diyüb nice bunuñ (14) gibi herzeler yemiş şÀh-ı MerdÀn emir 

eyledi cengir rÿmîye òilèat virüb eyitdi: var şÀhuña de ki (15) şimdi ben daòı aña elçi 

gönderirim ol daòı benüm cevÀbumla èamel eylesün didi cengiri duèÀ idüb (16) gitdi 

varub Kelb Rÿmîye işitdügi sözleri bir bir şerò eyledi Kelb Rÿmî eyitdi: gelsün (17) 

görelüm biz daòı aña göre èamel idelüm diyüb buyırdı bÀrgÀhını ve dîvÀnını zînet eyledi 

(18) bu cÀnibden Óaøret-i şÀh-ı MerdÀn dönüb MÀlike baúub eyitdi: elçilige sen varmaú 

gereksin (19) yol ùarîú üzere Kelb Rÿmî ile söyleşüb görmek gerek didi MÀlik eyitdi: 

emir siziñdir (20) varayım didi Kerb áÀzî eyitdi: yÀ ŞÀh-ı CihÀn  buña úorúu mı àÀyet 

fuøÿl ve bî-edeb kimselerdir (21) olmasın ki MÀlik varıcaú MÀlikiñ òÿd İbrÀhîmden 

ötürü èaôîm melÿldur ben úuluña destÿr  

[80a] 

(1) vir varub òaberin getüreyim didi Óaøret-i şÀh –ı MurteøÀ eyitdi: YÀ server sen (2) 

varmaú revÀ degildir anlar saña ziyÀde düşmandur bir úatı cevÀb viresin àÀfilin seni 

giriftÀr eyleyeler (3) ãoñra İşümüz ziyÀne irer didi Kerb áÀzî eyitdi: ey emir-i cihÀn 

eger baña úatı söylersen (4) ben daòı cevÀblarına göre cevÀbların virürim söylemezlerse 

ben daòı söylemem şöyle ki èAli hemşekle yüz biñ (5) BehnÀm şÀh gibi laèîn beni 

giriftÀr eylemege úÀdir degillerdir didi andan Kerb áÀzî silÀóların (6) giyüb TenhÀrÿs 
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ve mihyÀr èÀdî ve Cüneyd èÀdî ve şeddÀd èÀdî bu emåÀl on nefer serverler (7) piyÀde 

olub àulÀmlar ãÿretine girüb Kerb áÀzîyi öñine düşüb Kerb áÀzî daòı (8) süvÀr olub 

ordudan çıúub yola düşdükde ùaà ùarafından bir toz úopdı şöyle ki (9) yer ile gök arası 

ùoldı kÿs óarbi cihÀnı cÿşa getürdi rüzgÀr asÿb tozı (10) refè eyledi anı gördiler on altÿn 

başlı èÀlem on biñ er şöyle ki çîn polÀda (11) àarú olmışlar öñlerinde bir nÀmdÀr server 

altÿndan cübbe ve cevşen giyüb çıúageldi (12) Kerb áÀzî gördi bu gelen İslÀm 

èaskeridür daòı yaúîn gelicek bildi ki Kerb áÀzînüñ (13) küçük úardaşı MaèÀddır úarşu 

varub bî-iòtiyÀr aàladı ol daòı raòşından inüb (14) úarındÀşı Kerbüñ rikÀbın öpüp 

duèÀlar eyledi Kerb daòı inüb birbirine ãarılub (15) bir zamÀn aàlaşdılar rÀvî eydür ol 

zamÀn Kerb áÀzî úalèa-i keyvÀnî alub on biñ (16) eriyle úarındÀşı (?)Kerb áÀzî 

SeúlÀbiyeye gidicek MaèÀduñ üzerine nice (17) yerden düşman gelüb cenk eylemişlerdi 

ve her birinüñ óaúlarından geldi üstÀd úavlince düşmandan (18) emin olıcaú Óaøret-i 

şÀh-ı MerdÀnuñ ve Kerb áÀzînüñ BehnÀm şÀh ile olan cenkleri işidüb (19) birine 

MaèÀdı üç biñ eriyle úoyub şehr-i Endülüs úalèa-i keyvÀnî yaúîn idi elàÀr idüb (20) gice 

ile kÀfir èaskerin şebòÿn idüb gerü ùaàa toàrı çekilüb gitmişlerdi Kerb áÀzî eyitdi: (21) 

ey ciger kÿşem MaèÀd sen varub şÀh MerdÀne buluşub mübÀrek elin öpüp òayır duèÀsın 

al ben kelb 

[80b] 

(1) Rÿmîye varub biraz muãÀóabet ideyin göreyin murÀdı nedir diyüb MaèÀdı gönderdi 

MaèÀd (2) varub şÀhı MurteøÀyı görüb mübÀrek elin öpdi ve cümle serverleriyle görüşdi 

èarab serverleri (3) MaèÀduñ geldügine şÀd oldılar bu yañadan pehlüvÀn ÓicÀzı sürüb 

toàrı BehnÀm şÀhuñ (4) bÀrgÀhına vardı bÀrgÀh öñinde olanlar Kerbi görüb bölük bölük 

ürküp öñinden úaçdılar (5) gördiler kimseye baúmaz gönülleri bir miúdÀr úorúudan 

emin oldılar ol demde úapucılar içerü girüb (6) óarbden elçi geldi didiler ve gelen 

kimdir diyüb buyurursañız Kerb áÀzî kendüsidür didiler BehnÀm şÀh (7) emir eyledi 

óÀøır olan pehlüvÀnlar pür silÀó olub ùurdılar Kelb Rÿmî eyitdi: bu Kerb àÀyet (8) fuãÿl 

kimsedir óaddinden tecÀvüz iderse göreyin sizi aşub pÀre pÀre eyleñ didi (9) taòt öñinde 
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siyÀset yerinden düzdiler andan óÀcibler ve bir úaç rÿm begleri Kerb áÀzînüñ (10) 

öñine düşüb alub içerü girdiler gördi Kelb Rÿmî taòt üzerinde oùurır pehlüvÀnlıú (11) 

sandalîyesinde saà cÀnibinde Ùÿl Zengî oturmış ãol ùarafında ÙuàyÀnÿş ve hem óandÀl 

frenk (12) buña beñzer diyü anda on yedi biñ yedi yüz cenk eri polÀd kemerli menúale 

pehlüvÀnlar oturmışlar (13) ol gün cenk etseler gerekdi gördiler kendülerin şebòÿn 

eylediler ol ecelden idi ki elçi (14) göndermişlerdi Kerb áÀzî dîvÀnı gözden geçirdi 

birisini aynına almadı ilerü varub (15) padişÀhlar úÀnÿnı üzerine duèÀ ve åenÀ eyledi bir 

zerrîn sandalî úodılar şÀha úarşu diz çöküb (16) oùurdı ol dîvÀnda ne úadar kÀfir begleri 

ve pehlüvÀnları varise Kerb áÀzîye èizzet idüb (17) ayaàın ùurdılar andan her kişi yerlü 

yerinde úarÀr eylediler Kelb Rÿmî baş úaldırub Kerbe baúub (18) eyitdi: ey pehlüvÀn 

cenge mi geldiñ yoúsa cevÀbın nedir söyle görelüm didi Kerb áÀzî eyitdi: (19) bu dem 

elçilige geldüm fuøÿlluàum bu úadar diyince BehnÀm şÀh eyitdi: çün elçilige geldüñ yÀ 

bu ordundaki (20) ÀlÀt ve óarb nedir didi Kerb áÀzî eyitdi: saúlÀbiyeye varduàum 

zamÀnda sen baña dimedin mi ki (21) her úaçan benüm öñüme ve dîvÀnıma gelesin ÀlÀt 

óarb ile gelesin diyicek Kelb Rÿmî gülüb eyitdi:  

[81a] 

(1) Àferîn hÀşÀ ki sen yalan söyleyesin imdi ne işe geldüñ söyle görelüm didi Kerb áÀzî 

(2) eyitdi: sen elçi gönderib dimişsin ki pehlüvÀnlar cemè idüb cÀdÿlar óÀøırlayub bî-

úıyÀs (3) èasker getirüb siziñ işüñüzi tamÀm idüb cümle óükm eyledügüñiz diyÀrın ùaş 

ve topraàın alub (4) bu diyÀrları maèmÿr ve vilÀyetinizi òarÀb úılurım yüzüñiz ãuyı ile 

erkenden yerinize gidüb (5) emin olasız dimişsin imdi şÀh ZülfiúÀr öyle buyurdı ki eger 

cihÀn ùolı èasker (6) ve cÀdÿ olursa benim kimseden òavfüm yoúdır anlar lÀt menÀtlarına 

ùayanırsa biz daòı yerleri (7) ve gökleri yoúdan var eyleyen Halık-ı Rezzaka ùayanurız 

benüm eyledügüm erlikleri görüb işitmedin mi benüm (8) zülfiúÀrum öñine ne cÀdÿ 

ùurur ve ne èasker pÀyidÀr olur Óaú SübóÀne ve TeèÀlÀ Óaøretleri baña bu (9) úılıç 

(?)eylemişdür Óaøret-i peyàambere ol úılıçdır ki õü’l-òımÀr dedükleri laèîni bunuñla iki 

pÀre idüb (10) nice polÀd sütÿnları bunuñla helÀk eyledüm eger úılıcumdan amÀn dilerse 
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itsün ki yerde gökde (11) AllÀh birdir ve Muóammed èAliye İslÀm anuñ Hak Resÿlidür 

disün eger bu sözlerüme rÀøı olmadınsa (12) aña bir işi iderim ki dillerde destÀn ola didi 

aña ne leşkerden ve ne cÀdÿlardan fÀéide vardır (13) diyicek Kelb Rÿmî úaúıyub eyitdi: 

ey Kerb hele göresiz yaúîn zamÀnda ne bulalar ôÀhir olur diyicek (14) Ùÿl Zengî ayaú 

üzerine ùurub eyitdi: ey şÀh rÿm geçende èAli baña rast geldi yalvarub (15) eyitdi: ya 

Ùÿl gel MüslümÀn ol bize yÀr-ı vefÀdar ol didi ben MüslümÀn olmaú degil anlara işler 

(16) ideyim ki èÀlemde destÀn ola didi Kerb áÀzî eyitdi: ya Ùÿl ne úatı lÀf güzÀf idersin 

èAlinüñ (17) saña eyledigi naãîóat idi şÀyed MüslümÀn olub imÀna gelesin elümden 

cÀnuñı cehennem odından (18) òalÀã eyleyesin anıñçün ki emirü’l-müéminîn Óamza bÀ-

ãafÀya çoú òidmet itmişsin diyüb úaúıyub yerinden (19) ùurub BehnÀm şÀh bÀrgÀhından 

tışara çıúdı şöyle ki diyü anda óÀøır olanlar úanda gidersin (20) dimege úÀdir olmadılar 

pes Kerb áÀzî òanuñ İsóÀúa süvÀr olub böyle gelen serverlere destÿr (21) virüb İslÀm 

cÀnibiñe gönderdi daòı bir gezden öyle naèra urdı ki sebè-i semavÀt birbirine toúundı  

[81b] 

(1) ãandılar deryÀ gibi kÀfirler ürküp bölük bölük oldılar server-i àÀzîyÀn èaskeri 

biribirine urdı (2) ol maóalde bir cenk oldı ki olmaz bu yañadan Óaøret-i şÀhı MerdÀn 

èAli küffÀr èaskerinde ol (3) àavàayı işidüb naôar úılub gördi ki cümle küffÀr birbirine 

girmiş meydÀn içinde bir cenk (4) ùurmış ki vaãfa gelmez feryÀd ve fiàÀnları ve Kerb 

áÀzînüñ naèra ÀvÀzı cihÀnı ùutmış Óaøret-i (5) MurteøÀ suéÀl idüb bu óÀl nedir diyicek 

FettÀó èayyÀr duèÀ úılub eyitdi: Kerb áÀzî BehnÀm (6) şÀhuñ dîvÀnından àazÀbla çıúub 

kÀfirlere óamle idüb öyle cenk ider ki nice biñ kÀfiri (7) ãuya dökdi Óaøret-i şÀh-ı 

MerdÀn ol sözi işidüb düldüle süvÀr oldı naèra urub (8) kÀfielere óamle eyledi başlarına 

úıyÀmet úopardı üstÀd úavlince iderler ki ol zamÀn seksen (9) biñ İslÀm leşkeri Ùimÿr 

adı Endülüs şehrinde idi yedi gün oùurub andan eyitdi: ey serverler (10) anda cenk 

iderler biz àazÀdan maórÿm olavez revÀ mıdır didi küffÀruñ ol hengÀmesini işidüb 

úapuyı (11) açdırub seksen biñ àÀzîler çıúub bir gezden kÀfirlere óamle eylediler 

götürüb yerlerinden götürüb (12) bir fersah bir gerü bıraúdılar üstÀd úavlince bu 
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yañadan Óaøret-i şÀh-ı MerdÀn èAli zülfiúÀrı saàa ãola (13) ãalub kÀfirleri ortalarından 

ikiye biçüb giderken nÀgÀh Ùÿl Zengî ye rÀst geldi Ùÿl Zengî (14) Óaøret-i şÀhı 

MurteøÀnuñ ol heybetini görüb el sîneye úoyub taøarruè idüb bir cÀnibe úaçup (15) gitdi 

Óaøret-i èAli anı kovmaàa (?)itmeyüb bir cÀnibe alub (?)virdi MÀlik Ejder necefî (16) 

daòı cenk idüb giderken Óaøret-i şÀh-ı MerdÀna rÀst gelüb ùurdılar ki Kerb áÀzîyi (17) 

ne vecihle cenk ider kÀfirler öñinden bölük bölük ürküp úorúularından deryÀya (18) 

dökülürdi Óaøret-i şÀh-ı MerdÀn Kerb áÀzîye baúub eyitdi: ey MÀlik hiç cihÀnda (19) 

bu vecihle kimse cenk eyledügin gördün mi didi MÀlik eyitdi: YÀ emîr cihÀn çoú (20) 

cenkler gördüm nice iyü ve yÀvuz temÀşÀlar gördüm herkez bu vecihle kimsenüñ cenk 

eyledügiñi (21) görmedüm hezÀr Àferîn olsun Kerb áÀzînüñ erliğine ve serverligine 

diyüb taósîn  

[82a] 

(1) eyitdi Óaøret-i ŞÀh-ı MurteøÀ eyitdi: YÀ server sen on biñ eriyle varub sancÀúlar 

dibinde (2) (?)kÀfirlere ben göreyim Kerb áÀzî neyler diyüb MÀliki gönderdi kendi daòı 

revÀne (3) oldı Óaøret-i èAli düldüli sürüb giderken nÀgÀh Kerb áÀzîye irişdi gördi bir 

yerde (4) úarÀr idüb ùurur ilerü varub selÀm virüb eyitdi: YÀ server niçün ùurırsın (5) 

Kerb áÀzî eyleyüb eyitdi: YÀ emire’l-müéminîn cihÀn çün kendü varumı kÀfirlere 

urdum (6) otuz biñ kÀfir benüm úorúumdan deryÀya düşüb helÀk oldı lÀkin göñlüm 

rÀóat olmadı (7) anıñçün fikr iderim ki ey èÀlemleri yoúdan var iden perverdigÀr èÀlem 

ben øaéîf úulına bu ne (8) iósÀndur ki kÀfirler beni göricek birbirin baãub deryÀya atarlar 

didi Óaøret-i èAli Kerb (9) áÀzîye duèÀ ve Àferîn idüb eyitdi: ey server-i cihÀn bu leşker 

birbirine düşdüginüñ (10) aãlı nedir Kerb áÀzî duèÀ úılub eyitdi: iki nesneden ötürü biri 

oldur ki deryÀ (11) içinde kÀfirlere elli pÀre azıú gelmişdi varub ellerinden aldum anları 

azıúsız úıram (12) biri daòı budur ki kendümi kÀfirlere urdum bunlardan òaylî kÀfir 

úırdum benüm heybetümden tÀr u mÀr (13) oldılar didi Óaøret-i şÀh-ı merdÀn eyitdi: 

Kerb áÀzînüñ arúasını oòşayub òayır duèÀ (14) eyledi eyitdi: ey server-i àÀzîyÀn bu 

úadar kÀfirler senüñ úorúuñdan birbirine birbirine düşüb tÀr u mÀr (15) oldılar diyüb bir 
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cÀnibe daòı óamle eylediler Kelb Rÿmî gördi èaskerin óÀli diger-gÿn oldı (16) cÀn 

òavfından emir eyledi ùabl ÀrÀm çaldırdı dönüb úondılar bu yañadan Óaøret-i şÀh (17) 

MerdÀn Kerb áÀzîyle dönüb MÀlik Ejder úatına gelüb dönüb bÀrgÀhlarına geldiler 

úonub (18) ÀrÀm eylediler nÀgÀh oldum FettÀó èayyÀr gelüb duèÀ idüb eyitdi: ya 

serverler sizler gelüb (19) (?)devşirüb gemilere girüb kaçdılar yüz ãuyın òÀke saçdılar 

(20) bÀúîleri daòı ùurmayub gemiye girüb úaçmaú diler diyüb ièlÀm eyledi Kerb áÀzî ol 

(21) cevÀbı işidüb eyitdi: ey pehlüvÀn-ı èÀlem N’olabir úaç serverler ile süvÀr olub 

varub  

[82b] 

(1) ol kÀfir èaskerinüñ ele girenlerin úılıçdan geçirüb bir òoş àazÀ idevez didi (2) hemÀn 

ol yedi yüz yetmiş nÀmdÀr pehlüvÀnlar süvÀr olub mÀliñi èaskerde úoyub (3) kendüler 

sürüb kÀfirlerin ardından irüb óamle eylediler gördiler ekåeri gitmiş (4) ammÀ yüz biñ 

kÀfir Ùÿl Zengî ile deryÀ kenÀrın alub ùurdılar Kerb áÀzî (5) naèra urub eyitdi: ey 

laèînler úanda gidersiz Ùÿl Zengî naèra urub eyitdi: (6) ya Kerb gerçe senüñ ile çoú cenk 

eyledük birbirümüze ôafer bulmayub elümden saà úurtuldın (7) ben buña rÀøı degilim 

bu defèa úurtulmazsın zîrÀ Kelb Rÿmî azıú almadıàıçün gitdi (8) murÀdı budur ki yine 

gelüb cümleñizi zîr ü zeber eyleye zîrÀ üstÀd cÀdÿlara ve menúale (9) pehlüvÀnlara 

nÀmeler pÀrekende eyledi didi Kerb áÀzî eyitdi: Ey laèîn anı saña (10) suéÀl eylemezin 

murÀduñ nedir Ùÿl eyitdi: YÀ Kerb çoú söyleme gel cenk idelüm yol eger (11) 

úorúarsañ èAli ve eriyle getür çün úÀdir degilseñ var git leşkerümüz úonsun (12) ãoñra 

seninle istedügümüz gibi cenk idelüm didi Kerb áÀzî ol sözi işidüb (13) dönüb ŞÀh-ı 

MurteøÀnuñ yanına varub duèÀ eyledi ve benimle himmetiñ böyle olsun diyüb (14) 

kendüsin kÀfirlere urdı heybetinden tÀr u mÀr oldılar Ùÿl Zengî den àayrı kimse úalmadı 

(15) berüden şÀh-ı MerdÀn Kerb áÀzîye taósîn eyledi bir cÀnibden FettÀó èayyÀr çıúa 

geldi (16) òaber virüb eyitdi: kÀfirlerin cümlesi úaçup deryÀya girüb gitdiler lÀkin Ùÿl 

Zengî (17) on biñ eriyle bunda úaldı didi èarab bahÀdırları işidüb şÀd oldılar (18) o 

maóalde Kerb áÀzî gelüb gördiler úılıcın üzerinde úan úat úat olub (19) ùoñmış kendüsi 
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daòı lÀle renk alub pelenge dönmiş serverler úarşu varub (20) eyitdiler: ey server-i 

èayyÀrÀn úanda idiñ didiler Kerb áÀzî eyitdi: kÀfirlerüñ ardınca (21) úovaraú deryÀ 

kenÀrına irişdüm anlar úaçup kıyıya girince úırub gördüm Ùÿl  

[83a] 

(1) zengîden àayrı kimse úalmadı belki bu gice yÀòud yarın gice ol daòı úaçup (2) gide 

ben daòı muúayyed olmadüm aòşÀm olmaàla döndüm didi cümle serverler dönüb (3) 

bÀrgÀhlarına geldiler cenk libÀsların çıúarub serÀperde Kerb áÀzîye cemè oldılar (4) ol 

ùaèşÀn biñ àazîler bir òoş müràzÀde úatdılar ol dem şÀh-ı MerdÀn èAli (5) baş úaldırub 

eyitdi: ey dilÀverler kÀfirler úaçup SeúlÀbiyeye gitdi mi èacabÀ İbrÀhîm (6) ve Maèdî ve 

Esed bend içinden nice òalÀã olur didi Kerb áÀzî duèÀ idüb (7) eyitdi: ya emire’l-

müéminîn çün kÀfirler úaçup gitdiler bunda hemÀn Ùÿl Zengî den àayrı (8) kimse yoúdır 

destÿr virürseñiz ben daòı ardlarınca varayın eger Óaú sübóÀne ve TeèÀlÀ Óaøreti (9) 

baña èinÀyet iderse İbrÀhîm ve Maèdî ve Esedi benden òalÀã ideyin didi MÀlik Ejder 

(10) ve cümle serverler Kerb áÀzîden bu himmeti işitmemişlerdi èaôîm şÀd olub o gice 

anda úarÀr (11) eylediler çün ãabÀó oldı Ùÿl Zengî demir mîle dönüb çin polÀda àarú ve 

on biñ kÀfir (12) süvÀr olub İslÀma úarşu muúÀbil ùurdılar bu yañadan Óaøret-i şÀh-ı 

MerdÀn ve MÀlik Ejder (13) cümle serverler ile ùoksÀn biñ áÀzîler süvÀr olub Ùÿl Zengî 

ye úarşu alÀyı baàlayub (14) ùurdılar Kerb áÀzî òanuñ İsóÀúa süvÀr olub èazmi meydÀn 

idüb naèra urdı eyitdi: (15) úanî Ùÿl Zengî gelsün bugün cenk idelüm didi Ùÿl Zengî 

naèrayı işidüb ol daòı (16) gelüb muúÀbil oldı cevelÀn eyledi çaàırub eyitdi: ey serverler 

benüm leşkerüm gitdiyse (17) azıúları úalmamaàın gitdiler ãanmañız ki sizden òavf 

idüb gitdiler bu gün ol gündür ki (18) senüñ işini tamÀm ideyin eger merd meydÀn iseñ 

gel berü diyüb naèra urub biraz (19) cüret gösterdi berüden Kerb áÀzî Ùÿla muúÀbil 

olub eyitdi: ey laèîn ne çaàırırsın (20) eyledügini yanuña úorlar mı ãanırsın didi ben 

bunda seniñçün úaldum eyledügiñ (21) işleri senden ÀlÀm ve seni ve adı èademe ãalam 

görelüm devlet kime yÀr olur didi  
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[83b] 

(1) pes iki adım ejderhÀları birbirine óamle eylediler aralarında yüz óamle òaùÀ geçdi 

ellerinde (2) (?)pÀre pÀre olub zemîne döküldi gördiler (?)fÀéide yoú bu kerre (3) yine el 

gürze urÿb bir zamÀn daòı cenk eylediler Ùÿl eyitdi: ya Kerb sen benüm óarîfüm (4) 

degilsin meydÀndan çık git èAli gelsün anıñla cenk eyleyelüm didi Kerb áÀzî eyitdi: (5) 

ey laèîn senüñ ne ùÀúatin vardır ki èAlinüñ úarşusına muúÀbil gelesin biz èAlinüñ vir (6) 

kemter àulÀmım hele ban cevÀb vir andan ãoñra èAli gele diyüb var úuvvetin bÀzÿyı 

àayrete (7) getirüb òışımla irüb Ùÿla bir êarb ile urdı ki uyurdı uyandı mest (8) idi 

eyledi anda mı òaberdar oldı çınÀr gibi úolladı bu gülüb gürz başına inerken (9) úaçardı 

inüb bendüñi fîlüñ başını òurd eyledi Ùÿl Zengî fîli öyle úara ùaà gibi zemîne (10) 

yıúıldı yine dÀrÿ inüb Kerb áÀzîye ãarmaşdı Kerb áÀzî daòı raòşından ãıçrayub (11) ol 

daòı Ùÿla ãarmaşdı üstÀd úavlince Ùÿl Zengî yetmiş iki eriş Kerb ise úırú (12) eriş 

birbirlerine piyÀde olub dolaşdıkların görenler öyle ãandılar ki bir div ile bir (13) adam 

cenk ider iki cÀnibden óayrÀn oldılar şöyle ki zemîn ayaúları altında çift (14) sürülmüş 

tarlaya dönüb cübbe ve cevşen pÿl pÿl olub zemîne döküldi aòşÀm (15) olınca cenk 

eylediler birbirine ôafer bulmadılar Kerb áÀzî Ùÿlı (?)şöyle (16) söyledi ki çöküb 

üzerine düşdi àayret idüb yine úalúdı Ùÿl eyitdi: ziyÀde yorulub (17) dermÀnı úalmadı 

eyitdi: ya server aòşÀm oldı iyü cenk eyledüñ Àferîn olsun (18) seni eken atÀya ve 

ùoàuran anÀya benümle òasmÀne iyü cenk eyledüñ bugün saña óürmet olsun (19) diyüb 

yerinden dönüb leşkerine toàrı çekilüb gitdi Kerb áÀzî gördi Ùÿl Zengî (20) gitdi Kerb 

daòı dönüb leşkerine geldi eyitdi: ya emir cihÀn bugün ne úadar cenk eyledüm (21) ol 

laèîne ôafer bulamadum didi şÀh-ı MerdÀn eyitdi: ya Kerb sen bu Ùÿlı zengîyi òor 

görme  

[84a] 

(1) bu laèîn úutlu laèîndür bunuñla kimse başa çıúamaz zîrÀ şöyle işitdüm ki ümmetüm 

Óamza ãafÀ (2) bunuñla úırú gün cenk eyledi güciyle kendüye muùıè eyledi diyüb erligin 
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söyledügiçün (3) gice geçüb ãabÀó oldı èÀlem nÿr-ı yezdÀn ile ùoldı İslÀm èaskeri 

yerlerinden ùurub (4) ibÀdet eylediler yine süvÀr olmaú istediler gördiler küffÀr óareket 

eylediler èayyÀr gönderdiler (5) bu úılÿb gelüb cevÀb virdiler ki ve Ùÿl vÀrune èasker 

cümlesi úaçmışlar diyüb (6) ièlÀm eylediler Óaøret-i MurteøÀ eyitdi: ya Kerb ol esîrleri 

aóvÀli nice olur didi (7) Kerb áÀzî duèÀ úılub eyitdi: YÀ emirü’l-müéminîn buyurursıñız 

biz daòı leşker çeküb ardınca (8) varalum zîrÀ bu maàrib diyÀrı yigirmi yedi pÀre 

muèaôôam şehr ve úırú dört pÀre úalèadır (9) dört úalèasın alduú ve iki büyük şehirlerin 

daòı alduú bu maàrib diyÀrınuñ bir cÀnibi (10) şehr-i SeúlÀbiyedir rÿm seróaddine yaúîn 

olmaàın aña daòı rÿm dirler BehnÀm şÀha anıñçün (11) Kelb Rÿmî dirler ve hem yÀvuz 

laèîndür imdi ey server-i cihÀn biz eger bu diyÀrları bi’l-cümle (12) fetó itmedin 

gidersen şimdiye degin çekdigümüz zaòmlar cümle hebÀ olur bizüm büyük 

düşmanumuz BehnÀm şÀhdır (13) ve HÀm ŞÀh daòı úaçup úanúı diyÀra gitdi kim bilür 

bugün yarın ol daòı bir yerden gelüb (14) ôuhÿr ider şimdi bize lÀzım olan oldur ki şehr-

i SeúlÀbiyeyi fetó eylemekdir Óaú TeèÀlÀnuñ èinÀyetiyle (15) sÀéirinüñ işi ÀsÀn olur didi 

Óaøret-i şÀh-ı MerdÀn eyitdi: ya server söyle görelüm (16) ne tedbîr idersin didi Kerb 

áÀzî eyitdi: bÀrgÀhı ve bunda olan òazîne MÀlik (17) ejder alub birúaç biñ leşker ile 

gitsün bendeñiz birúaç biñ eriyle SeúlÀbiyeye varub (18) fırãat viren Allahdır didi 

Óaøret-i ŞÀh-ı MurteøÀ eyitdi: ya server ol bÀrgÀh yine (19) saña lÀyıútır yanından 

ayırma didi Kerb áÀzî eyitdi: ya emire’l-müéminîn eger destÿr olursa (20) bÀrgÀhı şehr-

i SeúlÀbiyenüñ úapusına úurub fetó itmedin bir sÀèat firÀr eylemeyim eger fetó idersem 

(21) ol bÀrgÀh benim olur didi cümle serverler Kerb áÀzîye duèÀlar eylediler Kerb 

eyitdi: 

[84b] 

(1) eger ben şehîd olursam bÀrgÀhı kime lÀyıú görürsüñiz ana viresiz diyicek Óaøret-i 

ŞÀh-ı MurteøÀ (2) eyitdi: ya server niçün böyle dirsüñüz yüz biñ böyle bÀrgÀh saña fedÀ 

olsun imdi (3) ben daòı İskenderiyyeye varayın Muóammed Óanefîyi alub böyle 

gideyin tÀ kim atın zaòmeti saña toúunub (4) seni rencîde itmeye didi Kerb áÀzî eyitdi: 
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ya server-i cihÀn Muóammed Óanefîyi böyle alub gitmek (5) revÀ degildir zîrÀ ben bir 

vaúèaya uàrarsam yaòud esir olursam ol beni òalÀã itmeğe (6) úÀdir olur ve hem èaskeri 

óıfô ve óırÀset ider erlikde yüz biñ úadar vardır zîrÀ ol (7) emirdir ben pehlüvÀnım ve 

hem ol benimle olmayacaú elümden iş gelmez didi Óaøret-i èAliyy’ül MurteøÀ (8) Kerb 

áÀzîden bu cevÀbı işidüb anuñ meskenetine taèaccüb idüb el götürüb Kerb áÀzîye (9) 

duèÀlar eyledi eyitdi: ya server-i áÀzîyÀn Óaú TeèÀlÀ senden rÀøı olsun cümle murÀduñ 

(10) Óaú müyesser eyleye ne úadar Muóammed server ise senüñ úuluñdır ammÀ sen 

daòı şöyle bil ki seni (11) oàullarumdan ayrı görmezin dÀéim Óaú TeèÀlÀdan ricÀ iderim 

ki senüñ úuvvetini artursın (12) ben daòı bunda bir hafta otururum sen daòı selÀmet-i 

deryÀyı öte geçesin andan seni (13) ÒüdÀyi rabb-i èÀlemîne ıãmarlayub bu şehirde bir 

emîn server alıúoyub Kÿfeye az meyleyim didi (14) Kerb áÀzî daòı yol bayraàına 

meşàÿl oldı Óaøret-i èAli eyitdi: baña biñ er bÀúîsin (15) al didi Kerb áÀzî eyitdi: ya 

şÀh-ı èÀlem senüñ Àl-i himmetiñ baña yüz biñ èaskerden yegdir (16) baña gibi öyle 

gitmege üç biñ kifÀyet ider bÀúîsi bunda Ôamîr öyle ùursun bu fetó eyledügümüz (17) 

şehirleri ve úalèaları øabù eylesün didi Ôamîr eyitdi: ya server-i emirü’l-müéminîn ya 

şebòÿn (18) beni òidmetinden ayırma ben dilerim ki gice ve gündüz òidmetinden bir 

nefes ayru olmayub (19) yanınca rikÀbdaruñ olam didi şÀhı MurteøÀ eyitdi: ya Kerb 

Ôamîri kendinden ayırma kim (20) senüñ yÀr-ı vefÀdar gider didi Kerb áÀzî eyitdi: 

N’ola ya emire’l-müéminîn benimle böyle gelsün (21) didi Muóammed Óanefî ve 

MaèÀd ve Zeyd b. èAli ve TenhÀrÿs ve Benî èÁd serverlerinden ve èarab  

[85a] 

(1) bahÀdırlarından ol yedi yüz menúale pehlüvÀnlar öyle gitmege tedÀrik eyledi andan 

ùoksan biñ (2) İslÀm èaskerinden yigirmi biñ güzîde er alub sÀéirinüñ kimini úalèa-i 

keyvÀne ve kimini şehr-i (3) Endülüse úodılar ve kimini Trablÿsa ve kimini nemrÿd 

úalèasına gönderdiler andan úırú pÀre (4) gemi óÀøır idi her gemiye beş yüz adam girdi 

Kerb áÀzînüñ bÀrgÀhın bir gemiye úoyub (5) bî-úıyÀs mÀl ve nièmetler ile gemileri pür 

eylediler andan Kerb áÀzî gelüb Óaøret-i şÀh-ı MerdÀnuñ (6) mübÀrek elin öpüp eyitdi: 
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ya emire’l-müéminîn bir òayırlı seferdir niyet idüb gitdin (7) kim bilür óÀlümüz nice ola 

eger ecel irüb ölürsem iki cihÀn serverinüñ türbe-i şerîfine (8) varıcaú idesin ya 

ResÿlullÀh Kerb bî-çÀresinüñ yoluna cÀn ve bÀş fedÀ idüb pervÀne (9) vÀr çalışub 

àazÀbdır günÀhım bÀr-i TeèÀlÀ Óaøretinden dileyesin baña şefÀèat idüb raómetinden 

(10) maórÿm olmayam diyüb hÀy hÀy aàladı óÀøır olan serverler daòı böyle aàlaşdılar 

orada (11) bir feryÀd úopdu ki vaãfa gelmez ve mÀlik daòı yaúasını yırtub böyle feryÀd 

eyledi eyitdi: ya (12) emire’l-müéminîn dilerim ki ben daòı Kerb áÀzî ile böyle gidem 

Óaøret-i ŞÀh-ı MurteøÀ eyitdi: (13) ya server sen pîrsin saña zaòmet olmasun didi MÀlik 

Ejder zÀrîlik idüb (14) aàladı cÀn ciger taàladı nice aàlasun İbrÀhîm ki oàlı kÀfir elinde 

esîrdir eyitdi: (15) yÀ ciger kÿşem luùf u kerem idüb benüm òayr duèÀmı al oàlım 

İbrÀhîme şefúat eyle òÀùırum (16) içün ol saña ne úadar yaramazlıú eylediyse sen aña 

iyilik eyleyesin benüm selÀmumı ciger kÿşem (17) İbrÀhîme döküresin zîrÀ ecel 

úafÀmuzda bir gün bu dünyÀdan geçüb óasret úıyÀmete úala (18) İbrÀhîm dizÀrından 

maórÿm úalavız diyüb meşkin ata oàlıçün çoú yÀs ve mÀtem çekdi (19) bu aóvÀlleri 

kimse bilmez meger şol kişi bilür ki anuñ oàlı yaòud úarındÀşı kÀfir elinde (20) esîr 

olalar Óaú TeèÀlÀ kÀfir elinde esîr olanlara òalÀã müyesser eyleye Àmin (21) Be-óaúúı 

seyyidü’l-mürselîn yÀ eróamü’l-MesÀkîn pes Óaøret-i èAli MÀlike çoú naãîóat úılub 

eyitdi: 

[85b] 

(1) yÀ server hemÀn çÀresi ãabırdır didi MÀlik daòı sÀkin oldı andan dönüb (2) Kerb 

áÀzîye eyitdi: yÀ server bu cihÀndan elbette ölüb gitseñ Àòiret (3) içün (?)görmek 

gerkdir dünyÀya gelmekden murÀd öyle gele yÀd almaúdır atÀñ (4) Ömer Maèdî ve 

deden Kerb nice ulu pehlüvÀnlar gelüb gitdiler rÿòları òayr duèÀ (5) ile añulur dünyÀnuñ 

bekÀsı ve sebÀsı bu úadar şadılıàından melÀleti artıúdur (6) varduúca işin iyü ola Óaú 

TeèÀlÀ saña yardımcı olur ve her ne olursa Allahdan (7) bil kendü pehlüvÀnlıàına 

maàrÿr olma úudret ve úuvvet cümle padişÀh perverdigÀr gider (8) imdi ey server cihÀn 

senüñ eyledügin aúdÀmı kimseden görmedüm diyüb Kerb áÀzîye (9) daòı çoú naãîóat 
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eyledi andan Muóammed Óanefî ve Zeyd b. èAli gelüb astı şÀh-ı MerdÀnuñ (10) 

mübÀrek elin öpdiler cümle müéminler birbiriyle vadalaşub aàlaşdılar gerü dönüb (11) 

gitdiler Kerb áÀzî daòı bir úutlı sÀèatde ve mübÀrek eyyÀmda úırú pÀre gemiler ile (12) 

yelken açub úandasın şehr-i SeúlÀbiye diyüb deryÀ yüzine bismillah mücerrebhÀ ve 

mersÀhÀ diyüb (13) ãaldılar ve pür cümle Muóammede ãalavÀt ve ŞÀh-ı MurteøÀ Kerb 

áÀzîyi gönderdi kendüsi dönüb (14) şehr-i Endülüs öñine geldi serverler úarşu varub 

alub bÀrgÀhına geldiler gördiler (15) MÀlik Ejder feryÀd idüb aàlar eyitdiler: yÀ server 

niçün kendüne böyle àaddar idersin (16) MÀlik eyitdi: İbrÀhîm sebebinden ötürü ki 

serencÀmı yine var diyüb yine aàladı Óaøret-i (17) şÀhı MerdÀn eyitdi: yÀ server bilürsin 

ki cihÀn ùolu leşker olursa benüm kimseden (18) òavfum yoúdır lÀkin Kerb áÀzî 

eyledügi işlere ben èacÀyibe úalurım ki Benî èÁd úavminden (19) Kerb áÀzî gibi server 

gelmedi ve ne gelecekdir bunı kim ider yigirmi biñ eriyle şehr-i (20) saúlÀbiyeye niyet 

idüb gide didi baèøı serverler eyitdiler: Kerb áÀzî bir miúdÀr (21) dîvÀne meşrebdir 

böyle olmasa bu úadar èasker ile aúdÀm idüb gitmezdi eger kelb  

[86a] 

(1) rÿmînüñ eùrÀfından begleri ve èaskeri gelürse adam başına on biñ er olub cümle (2) 

İslÀmı úırarlar yalñız Kerb neylesün didiler Óaøret-i èAliyy’ül MurteøÀ eyitdi: ey 

serverler siz òavf itmeñiz (3) baña Óaøret-i peyàamber èAleyhisselÀm şöyle òaber 

virmişdür ki ol diyÀrın fetói Kerb elinde (4) olsa gerekdir şehr-i SeúlÀbiyeye varmaàa 

yol bu úadar benüm daòı göñlüm vardı Kerb ile bile (5) gidem ama ben İskenderiyye 

şehrine varub oàlum Muóammed Óanefîyi Kerb áÀzî ardınca göndürüm (6) ve hem ol 

diyÀrı fetó idem didi rÀvî eydürler ki pehlüvÀn Kerb áÀzî şehr-i (7) SeúlÀbiyeye yalñız 

gitdi dirler essaó úavl budır Muóammed Óanefî şehr-i İskenderiyye ye gitdi varub ol 

diyÀrı (8) fetó eyleye ikisi daòı rivÀyetdir Óaøret-i ŞÀh-ı MerdÀn eyitdi: eger bunlar 

birbiriyle … (9) eylemek içün daòı èasker göndermek gerekdir diyüb Kerb áÀzîye vÀfir 

duèÀ ve åenÀlar úıldı (10) ve daòı (?)server ki èAmr Maèdî kendüden ãoñra Kerb áazî 

gibi dilÀver úoyub (11) gitdi bu sözi söylerken Muóammed Óanefî den bir (?)geldi 
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adına adına (?)dirlerdi (12) içerü girüb tacından nÀme çıúarub Óaøret-i ŞÀh-ı MerdÀn a 

ãundı duèÀ idüb eyitdi: (13) bu nÀmeyi serverzade Muóammed Óanefî gönderdi bÀúî 

cevÀb nÀmededir diyüb duèÀ eyledi (14) Óaøret-i MurteøÀ nÀme eline alub oúudı dimiş 

ki ey devletüm ata şöyle maèlÿm (15) şerîfüñüz ola ki İskenderiyyeyi alub rencanÿşı 

MüslümÀn idüb ol diyÀrda (16) çoú úalèalar aldum ammÀ bu fetó eyledügüm 

úalèalardan İskenderiyyeye yaúîn bir ulu úalèa (17) vardır deryÀ kenÀrına vÀúiè 

olmışdur adına úalèâyı úanÀd dirler àÀyet ãarb ammÀ (18) muèteber úalèadır bî-úıyÀs 

kÀfir èaskeri úaçup anda gitdile eger buyurursañız bunda (19) ùurub ol úalèayı daòı fetó 

eyleyim ve ger buyurursañız òidmet-i şerifinîze varam dimiş andan (20) MÀlik daòı 

selÀm ve duèÀ idüb dimiş ki eger buyurursañız biz daòı Kerb áÀzî ile böyle sefer (21) 

idevez ve aña yardım olub böyle àazÀ idelüm ve ol esîr olan serverleri òalÀã idem  

[86b] 

(1) ve Kerb áÀzîye daòı selÀm ve duèÀ eylemiş Óaøret-i ŞÀh-ı MerdÀn ol cevÀbı işidüb 

(2) èaôîm şÀd oldı ve iskenderiyyenüñ fetóine şükürler eyledi emir eyledi bir nÀme 

yazdılar (3) úalèayı úanÀdı úoyub gelsün bu cÀnibde yigirmi biñ eriyle Kerb áÀzî şehr-i 

SeúlÀbiyeye (4) gitdi varub Kelb Rÿmî ile cenk eyleye kendü daòı eglenmeyüb ardınca 

gitsün (5) diyüb nÀmeyi (?)eline virdi çapak èayyÀr daòı nÀmeyi alub revÀne oldı (6) 

ezîn cÀnib rÀvîler öyle rivÀyet iderler ki ol zamÀn Kerb áÀzî yigirmi biñ (7) èasker ile 

deryÀda giderken úudret-i ÒüdÀ bir rüzgÀr çıúdı şöyle ki gemiciler çÀre (8) olub bir 

cÀnibe döndürmege dümeni úÀdir olımadılar nÀçÀr kimse rüzgÀruñ öñine (9) ùutub üç 

gün úuvvetiyle gidüb dördinci gün gelüb kimse bir cezîreye çıúardı ammÀ (10) gemiler 

pÀrekende olmışlardı aòşÀm olınca ol úırú pÀre gemiler gelüb cezîreye yanaşdılar (11) ol 

gice kenara çıúub ÀrÀm eylediler esgele urub cümlesi çıúdı rÀóat oldılar çün (12) gice 

geçüb ãabÀó oldı cümle òalú yerlerinden úalúub gördiler bir èacÀyib cezîreye (13) der ki 

vaãfa gelmez otlar ve sünbül reyhÀn (?)bahÀrı lÀle renk ve meyvesi òÿd (14) î-nihÀye ol 

cezîreye òuld dişeler görüb ziyÀde (15) begendi gördi ortasında bir èaôîm (?)peydÀ oldı 

üzerinde bir èacÀyib (16) çîn polÀddan úalèa var vaãfa gelmez ol demür úalèa şöyle 
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yücedir ki (17) ucı bulÿta berÀber olmış ol úalèanuñ burçlarından birer ejderhÀ baş 

çıúarub (18) eùrÀfı gözleyüb aàızlarından ateşler çıúub ol úalèa görünmez olmış vaúthÀ 

(19) ol ejderhÀlar nefesin alduúça ve virdükçe vaút içerü çekmegîn úalèa beyÀn olurdı 

(20) bunlardan àayrı úalèanuñ eùrÀfını ejderhÀlar òalúa idüb başların çevirüb ( (21) ) 

(?)üzerine úomışlar Kerb áÀzî bu úalèayı gördi ziyÀde taèaccüb  

[87a] 

(1) idüb gemicilerden ãordı bu úalèa nedir adına ne dirler bu aña degin böyle úalèa 

görmedüm (2) didi gemiciler görüb feryÀd eylediler eyitdiler: derîàÀ belÀya uàraduk 

diyüb aàlaşdılar Kerb (3) áÀzî niçün aàlarsın sebebini söyleñ didi eyitdiler: bu úalèaya 

úalèayı úanÀd dirler ãarb (4) úalèadır şÀhıña cÀrÿt cÀzı dirler èavretdir on iki biñ cÀdÿ 

èaskeri vardır (5) cümlesi (?)ol cÀdÿ kendüsin leyl ve nehÀr bunlara taãarruf itdirir on iki 

(6) güne degin nöbet ile her gün bir sÀèat ÀrÀm itdirmez úaçan biri helÀk olsa ol laèîn (7) 

èÀlemi keşt idüb bir zeber dest bulub úapub götürir bu üslÿb üzerine kendüyi taãarruf (8) 

itdirir bundan àayrı işi yoúdır kimseyi rencîde eylemez úalèasında oùurır ammÀ úaøÀ ile 

(9) buraya bir gemi gelse (?) helÀk idüb mÀlını alur gemisini àarú ider aàÀç ata (10) 

biñüb havÀda kuş gibi uçar ve deryÀ yüzinde gezerler cihÀna böyle melèÿne 

gelmemişdür hemÀn (11) bu cezîre selÀmet ile gidüb başumuz òalÀã eylemekdir diyicek 

Kerb áÀzî úaúıyub eyitdi: (12) tîz gemileri úalèanuñ limÀnına çıúalum bir cÀdÿ laèîne 

ne dir ki andan òavf idem diyüb gemileri (13) sürüb eseñleye yanaşub úırú pÀre gemi 

baàlayub demir bıraúdılar yigirmi biñ er úalèayı ÀrÀya (14) alub bÀrgÀh úurub Kerb 

áÀzî eline bir oú alub úalèanuñ eùrÀfına bir dÀéire çizüb (15) Àyetel kürsî ve iòlÀã-ı şerîf 

oúuyub iki oúı úalèadan cÀnibe diküb oùurub emîn (16) oldılar Kerb áÀzî èasker içinde 

nidÀ (?)ãaúınuñ bu dÀéireden tışara çıúmañ (17) oúları nişÀn eyledi ve muókem 

ıãmarladı Kerb áÀzî emr eyledi ol dört kösleri (18) getürüñ diyü varub her birine 

yedişer pehlüvÀn yapuşub çıúarub çomaúlar urdılar ol (19) ãadÀdan úalèa òalúı şaşub 

cÀdÿlar vehme girdiler úalèa burcına çıúub gördiler yigirmi biñ (20) er bir èacÀyib 
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bÀrgÀhı úalèayı úanÀd úapusına úarşu úurmışlar cÀzÿlar varub cÀrÿt cÀzÿya (21) aóvÀli 

òaber virdiler cÀrÿt laèîne leşkeri görüb bunlar kim ola úorúmayub üşenmeyüb  

[87b] 

(1) gelüb böyle bî-pervÀ oùurub ùuralar didi bu laèînüñ bir baş òalîfesi var idi adına (2) 

KejdihÀn dirlerdi eyitdi : yÀ üstÀd cÀzÿyÀn filÀn cezîreye şikÀr itmege giderken (3) 

deryÀda biraz leşkere rÀst geldüm úırú pÀre gemi çekilüb giderler òaberlerin aldum Kerb 

áÀzî (4) dirlermiş èarab pehlüvÀnlarından HÀm ŞÀhı ãoyub Kelb Rÿmîyi úaçırub şehr-i 

SeúlÀbiyeye giderken (5) varub Kelb Rÿmî ile cenk eyleye var ise bu gelenler ol nÀ-

bekÀrdır muòÀlif rüzgÀr bu cÀnibe (6) düşürmiş didi cÀrÿt laèîn úaúıyub eyitdi: ben 

anlara bir iş eyleyim ki geldükleri yolı (7) bulmayalar diyüb KejdihÀn cÀzÿya eyitdi: var 

bu èaskerden bir adam úapub getür düşmeni veyÀòud (8) düşmÀnumı aña göre 

tedÀriklerin görem didi cÀzÿ bir küpe binüb seóer ile İslÀma toàrı uçub (9) havÀya şöyle 

çıúdı ki bulÿta berÀber oldı yine süzülüb aşaàa indi murÀdı bir adam úapa (10) gördi 

èaskeri bir óiãÀr çevirüb yaúîn geldi bir demir óiãÀr ta ÀsumÀna varmış her ne úadar 

ceddü (11) cehd eyledi çÀre bulımadı yuúaru çıúduúça óiãÀr daòı yuúaru çıúardı èÀciz 

olub aşaàa indi (12) eùrÀfı ùolandı bir yerde iki úanÀdlı úapu eylemişler úÀfuñ 

úapusından nişÀn virür cÀdÿ çoú (13) çalışdı çÀre bulmadı dönüb ardına baúdı èasker 

görinür mi diyü gördi şaúıyub (14) yatur ne óiãÀr var ve ne àayrı yaúîn geldi yine óiãÀr 

peydÀ oldı muóaããal yedi kerre böyle (15) eyledi çÀre bulmadı kendüye eyitdi: böyle bir 

cÀzÿya òidmet eylemek gerekdir ki èaskerin óıfô (16) eyleye hezÀr Àferîn buña didi 

dönüb yine cÀrÿt laèîne vardı gördügin òaber virüb (17) eyitdi: hemÀn gidüb úalèayı 

bıraàub (?)daòı varalum úaçalum yoúsa cümlemüzi úırarlar (18) didi laèîn inanmayub 

kendüsi vardı ol daòı görüb yine óiãÀrına girdi varise (19) bu esmÀ bilür sióir èalÀmeti 

degildir buña çÀre budur ki hîle ideviz hemÀn pÿsÿya girüb oturalum (20) didi Kerb 

áÀzî ol gice leşkeriyle úalèaya úarşu ùurub ÀrÀm eylediler cÀdÿ ùarafından (21) bir esîr 

ôÀhir olmadı çün ãabÀó oldı èÀlem nÿr ile ùoldı Kerb áÀzî ve cümle müéminler  
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[88a] 

(1) ibÀdet úıldılar andan òanuñ İsóÀúa süvÀr olub úalèadan cÀnibe birúaç dilÀver ile 

èazm (2) eylediler gördiler cÀdÿlardan bir óareket yoú Kerb áÀzî eyitdi: bunlarıñ bir 

hîleleri vardır (3) diyüb óiãÀra ùoàrı gitdiler gördiler bir ãarb úalèadır ve ùaà meşelik bir 

ormandur ki (4) Àdem güciyle geçer içinde dürli canavÀrlar var ki óesÀba gelmez arãlan 

ve úaplÀn ve pîr u (5) òınzír bunuñ emåÀli birbirine beñzemez Kerb áÀzî bir kerre şöyle 

naèra urdı ki úubbe-i ÀsumÀn (6) güm güm ötüb èÀlem ãadÀ virdi nÀgÀh ol meşelikden 

bir ulu arãlan çıúdı (7) güyÀ bir ùaàdır münúÀrların açub Kerb áÀzî üzerine óamle eyledi 

gelürken úarşudan (8) bir oú atÿb ism-i Aèôam oúudı irüb arãlanın aàzından girüb 

kuyruàından çıúdı (9) zemîne àarú oldı (?)çatladı arãlan düşüb helÀk oldı üzerine vardı 

(10) bir murdÀr óarîf saç ve ãaúal birbirine girmiş vaãfa gelmez bildi ki cÀzÿdır dönüb 

serverlere (11) baúub eyitdi: zinhÀr bu laèînlerden àÀfil olmañ diyüb diline isim getürüb 

sÿre-i (12) iòlÀã ve fÀtióayı oúudı ol meşeden yaña üfürdi canavÀrlaruñ ÀvÀzları (13) 

kesildi Kerb áÀzî buyurdı ol meşeligi ateşe urdılar èalevleri göge direk (14) oldılar cÀrÿt 

laèîn úaúıyub bir küpe süvÀr olub on iki biñ cÀdÿ èaskeriyle (15) Kerb áÀzî üzerine 

gelüb dÀéirenüñ yanına ùurub dürli sióre meşàÿl olub (16) üzerlerine óavÀle eyledi 

berüde MüslümÀnlaruñ at ve kendüleri ürküp ol dÀéireden (17) tışara çıúdılar cÀdÿ laèîn 

siór ile çoú adam helÀk eyledi Kerb áÀzî ol óÀli görüb (18) óiãÀruñ úapusı olmaàla 

dönüb èaskerine geldi gördi cÀdÿ òavfından tÀr u mÀr olmışlar (19) Kerb áÀzî Ayetel 

Kürsî sÿre-i iòlÀã ve FÀtióÀyı şerîfi oúuyub ol sióirler üzerine (20) urdı cümle ejderhÀ ve 

òayÀlet bÀùıl oldı andan naèra urub İslÀm leşkerin çaàırdı (21) cümlesi gelüb cemè 

oldılar èasker içinde nidÀ itdirdi ki her kişi dilinden ÚuréÀnı èaôîmi terk  

[88b] 

(1) terk eylemesünler didi yigirmi biñ er ãÀf ve alÀylar baàlayub cÀdÿlara úarşu ùurdılar 

bunlar (2) cÀdÿlara şöyle şöyle heybetlü göründi ki az úaldı cÀdÿlar cümle firÀr 

eyleyeler laèîn yine bir sióir (3) idüb cÀzÿ üzerine üfürdi bir miúdÀr èaúılları başlarına 
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geldi dürli dürli canavÀrlara (4) süvÀr olub ùurdılar iki cÀnibden meydÀna naôar eylediler 

hemÀn cÀdÿ ùarafından kejdihÀn cÀdÿ (5) meydÀna girüb dünyÀnuñ siórin idüb er ùaleb 

eyledi Kerb áÀzî diledigi meydÀna gire (6) serverlerden Cüneyd adı naèra urub muúÀbil 

oldı elindeki gürzi başınuñ üzerine (7) çevirüb óavÀle eyledi laèîn bir keçeden siperi 

berÀber virdi toúunub siperden èalev ôÀhir oldı (8) keçe gürze yapışub yanmaàa başladı 

Cüneyd hemÀn òavfından gürzin zemîne bıraúdı diledi ki (9) eline tîà ala kejdihÀn siór 

eyledi kendünüñ aàzı şöyle büyük oldı ki güyÀ bir maàÀradadır ùudaúları (10) birer 

úalèa (?)yine varub yerinde úarÀr eyledi ve evvelki (11) şekline girdi bir iki kerre 

cevelÀn eyledi Kerb áÀzî vesÀéiri Cüneyd içün ziyÀde elem (12) çekdiler Kerb áÀzî 

eyitdi: ol laèîn siór ile ol serveri esîr eyledi bu laèînden àÀfil (13) olmañ diyince şedÀd 

adı úarındÀşınuñ ol óÀli görüb Àh idüb èazmi meydÀn eyledi (14) Kerb áÀzîyi çaàırub 

eyitdi: hey server àÀfil olma cÀzÿdır sen úıyÀs eyledigin laèîn (15) degildir öyle diyince 

şedÀd adı naèra urub kejdihÀn laèînüñ öñin baàladı ol (16) naèradan şaşub serÀseme oldı 

kendüsin düşürüb sióre başlayınca irüb ol laèîne (17) bir tîà çaldı ki (?)dört pÀre eyledi 

ol maóalde bir (?)çatladı cÀzÿ (18) düşüb helÀk oldı anı görüb İslÀmda tekbîr ÀvÀzı 

ÀsumÀna irişdi ol (19) yañadan cÀrÿt laèîn úaúıyub bir òalîfesine daòı işÀret eyledi adına 

(?)cÀzÿ (20) dirlerdi siór ile bir arãlan ãÿretine girüb şedÀd adı üzerine óamle eyledi 

gördi gelen arãlan(?)bir fîle beñzer maàÀradaki aàzın açub münúÀrların dÀr aàacı 

çengeli gibi  

[89a] 

(1) tışara çıúub hemÀn aàzından ve burnından ateşler saçub gelür çün şedÀd èÀdî görüb 

(?) (2) cÀdÿdır diline ÚuréÀn alub tîz ve kemÀn alub ol laèîn gelürken úarşudan (?) (3) 

eyledi aàzından urub kuyruàından çıúub gitdi nÀgÀh bir ùarÀúa peydÀ oldı ol arãlan (4) 

gelürken yüzinüñ üzerine yıúıldı gördi bir laèîn cÀdÿ imiş cümle serverler şedÀd èÀdîye 

taósîn (5) eylediler taş döken cÀdÿ dirlerdi bir laèîn hemÀn siór ile kendüyi bir ejderhÀ 

ãÿretine úoyub naèra (6) urub aàzından ve burnından ateşler ãaçub òışm ile irüb şedÀd 

èÀdîye óamle idicek (7) şedÀduñ raòşı ejderhÀnuñ heybetine ùÀúat getürmeyüb dönüb 
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èaskerden yaña úaçup giderken (8) ùaş döken laèîn siór ile dem çeküb şedÀdı atıyla yutdı 

bir ùarÀúa çatladı cÀdÿ (9) ùurdıàı yerden nÀ-bedîd oldı èaskerden feryÀd úopdı Kerb 

áÀzî eyitdi: ey serverler (10) ãabr eyleñ bu laèînlerden laèînlerden óaõer ilen cihÀn 

pehlüvÀnı TenhÀrÿs èazm-i meydÀn úılub (11) ùurdı cevelÀn idince ol yañadan taş döken 

laèîn yine bir siór eyleyüb yedi başlu (12) bir ejderhÀ olub (?)üzerine yürüdi ol ejderhÀyı 

göricek (13) ziyÀde òavf eyleyüb ammÀ yine àayret idüb raòşın sürüb ilerü vardı raòş 

òavf (14) idüb dönüb èaskerden yaña úaçdı TenhÀrÿs gördi olmaz piyÀde olub (15) 

ejderhÀya úarşu vardı cÀzÿ laèîn aàzın açub TenhÀrÿsı deme çeküb yuùdı (16) yine bir 

tarÀúa çatlayub cÀzÿ àayb oldı üstÀd úavlince eydürler ki ol gün içinde (17) laèîn Kerb 

áÀzî serverlerinden yigirmi dört serveri yutub nÀ-bedîd olur ve yine gelür (18) 

meydÀnda cevelÀn ider yaènî bir ulu ejderhÀ ãÿretine girüb ateşler ãaçub meydÀnı pür 

(19) ateş eyledi Kerb áÀzî ol óÀli görüb òanuñ İsóÀúı mahmÿre alub ùaş dökenüñ (20) 

öñin aldı yaúîn gelicek òanuñ İsóÀú bir kerre sehîl urub gerü dönüb úaça Kerb áÀzî (21) 

ansızdan bir kerre derÿn dilden yÀ AllÀh diyüb öyle naèra urdı ki úubbe-i ÀsumÀn güm 

güm ötüb  

[89b] 

(1) èÀlem lerzeye gelüb iñledi laèîn ol naèranuñ heybetinden dilinden efsÿnî yañılub fi’l-

óÀl Kerb (2) áÀzî raòşından zemîne inüb tîà-ı ãamãamı èüryÀn idüb yıldırım miåÀl inüb 

ùaş döken (3) laèînüñ yaènî ol ejderhÀnuñ başına bir tîà ile urdı ki ta sînesine varınca iki 

pÀre (4) eyledi bir úaç kerre başını zemîne çalub kendüyi ùaşdan ùaşa ol úadar urdı ki cÀn 

bir cehennem (5) gitdi birbiri erince gördiler üç ùarÀúa çatladı ejderhÀ àayb olmış 

yerinde bir èuøriyet (6) ãÿretlu cÀzÿ iki pÀre olmış yatur Kerb áÀzînüñ serverleri ol óÀli 

görüb èaôîm (7) şÀd olub taósîn ve Àferîn eylediler ol yañadan cÀrÿt cÀdÿ ziyÀde 

úaúıyub ve ol (8) laèîne ziyÀde acıyub diledi ki kendüyi meydÀna gire òalîfelerinden bir 

laèîn vardı adına (9) şerrîr cÀdÿ dirlerdi yavuz melèÿn idi úomayub eyitdi: sulùÀn 

melèÿnÀn … (10) senüñ gibi bir o laèîne o maúÿle nÀ-bekÀrıñ meydÀnına girüb cenk 

idesin diyüb bendeki köye (11) ve elindeki yalan ile bir kerre çalub ….meydÀna girdi 
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Kerb bunı gördi (12) bir küpe süvÀr olmış görün ve hem alur sacı ve ãaúalı úaşı ve 

kirpigi birbirine úarışmış (13) gözleri ateş gibi yalÀb yalÀb yanar çün ol laèîn Kerbe 

berÀber gelüb eyitdi: ey nÀ-bekÀr (14) bu senüñ eyledigin işler ve bu maàrib vilÀyetin 

òÀlümi ãanırduñ úorúmayub üşenmeyüb cÀrÿt (15) gibi şeytan seóóÀruñ üzerine gelüb 

bu úadar fesÀd eylesin didi Kerb áÀzî eyitdi: (16) ne seni úoyayın ve ne ol bî-dîni 

úoyub cism-i merd bir yüzinden pÀk ideyin diyince ol (17) laèîn siórin tamÀm itmişdi 

elinde şişe varidi getirüb zemîne atdı şişe pÀre pÀre (18) olub içinden ateş çıúub 

gitdükçe büyüyüb Kerb áÀzînüñ eùrÀfını óiãÀr gibi úapladı (19) ateş içinde úaldı ne 

úadar çıúayım diyü çalışdı çÀre olmadı rivÀyet iderler ki Kerb (20) áÀzînüñ silÀóında 

ismi aèôam yazılu olmasa ateş kendüyi helÀk iderdi Kerb áÀzînüñ (21) èaskeri ve 

serverleri ol óÀli görüb feryÀd idüb ümîdi kesdiler bu yañadan Kerb áÀzî 

[90a] 

(1) ol ateşüñ óarÀretinden ıøùırÀb çeküb gördi olmaz sure-i fÀtióÀyı ve sÿre-i iòlÀãı üçer 

kerre (2) oúuyub siór ateşinüñ üzerine üfürdi ateş maóv olub Kerb áÀzî èayÀn oldı 

èasker-i İslÀm (3) görüb şÀd olub tekbîr getürdiler bu yaña şerîr cÀzÿ úaúıyub diline siór 

alub bir efsÿn daòı (4) üfürdi ki Kerb áÀzîyi helÀk eyleye pehlüvÀn-ı ÓicÀz naèra urub 

irişüb ol laèîne bir úılıç (5) öyle çaldı ki depesinden zemîne degin iki pÀre eyledi birbiri 

ardınca iki ùarÀúa çatladı (6) laèîn düşüb canın dÿzòa ıãmarladı Kerb áÀzî cevelÀn idüb 

meydÀnı dolışmaàa (7) başladı cÀrÿt laèîn ol óÀli görüb úaúıyub almasun cÀdÿya işÀret 

eyledi (8) ol laèîn meydÀna girüb bir nice dürli sióirler eyledi pehlüvÀn anı daòı helÀk 

eyledi (9) üstÀd úavlince iderler ki Kerb áÀzî cÀrÿt òalîfelerinden yigirmi yedi baş 

berÀberi laèîn (10) helÀk idüb yerlerinden óaú eyledi cÀrÿt ol óÀli görüb naèra urub bir 

kerre şöyle çaàırdı ki (11) iki èasker serÀseme oldı hemÀn ol bendeki köye elindeki iki 

başlı yılan ile çalub küp (12) ejder miåÀl (?)èazmi meydÀn eyledi Kerb áÀzîye yaúîn 

gelmeyüb eyitdi: ey nÀ-bekÀr-ı (13) Kerb bu ne olmaz işdür ki sen eylersin benüm bu 

úadar òalîfelerüm helÀk eyledin saña úalursa (14) oàlına ve úızına úalmaya didi Kerb 

áÀzî naôar idüb gördi meydÀnuñ öte başında cÀdÿ (15) èavret siyÀh küpe süvÀr olmış 
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saçı fitîl fitîl olmış birbirine úarışmış iki (?) siyÀh úaùrÀn (16) ùulumı gibi ãarúub 

bendeki küpüñ üzerine inmiş birúaç laèîndür ki vaãfa gelmez Kerb áÀzî eyitdi: (17) ey 

laèîn niçün ırÀúdan baúarsın hünerüñ varise meydÀna gel erlik nice olur saña (18) 

göstereyim didi cÀrÿt laèîn eyitdi: yÀ Kerb benden yaña bir òoşça naôar eyle gör bende 

ne aãıl (19) cÀzÿyım diyüb laèîn sióre başladı Kerb hîlesini bilmedi aldanub andan yaña 

naôar úılınca (20) laèîn siórin tamÀm itmişdi Kerb áÀzî gördi laèînüñ iki gözinden ateş 

yalıñı çıúdı (21) tütüni Kerbden yaña geldi yaúîn gelicek iki ejderhÀ olub aàızlarından 

ateşler ãaçub Kerb áÀzîye  

[90b] 

(1) óamle eylediler Kerb áÀzî ejderlere naôar idince iki gözlerine tütün girüb gözlerin 

(2) ovmaàa başladı hemÀn sÀèat yine açdı cümle èÀlem gözine úarÀkÿ olub görünmez 

oldı (3) cÀrÿt laèîn çaàırub eyitdi: YÀ Kerb bildüñ mi ne úadar erligin varimiş sen daòı 

beni (4) bilmezsin beni sÀéir cÀdÿlara úıyÀs idersin benüm saña eyledügüm siór 

cümlesinüñ anuñ ednÀsıdır (5) sen benüm bu úadar ulu òalîfelerüm helÀk eyledügine 

úıyÀmete degin acısı yüregümden gitmeye nice senüñ (6) gibi pehlüvÀnlar gelüb bu 

úalèayı fetó idemeyüb óÿr u óaúîr olmışlardır şimden ãoñra saña (7) necÀt yoúdır 

úıyÀmete degin bu cezîrede úalsañ gerekdir didi Kerb áÀzî kendüyi ol (8) óÀlde göricek 

èaôîm melÿl olub bir yerde oùurdı bu yañadan İslÀm bu óÀli görüb (9) ama aóvÀl nicedir 

bilmediler ol úadar gördiler ki Kerb áÀzî iki gözlerin eliyle ùutub (10) hemÀn oturıb 

düşdi aóvÀl niye (?)olduàını bilmediler Kerb áÀzî úulı TenhÀrÿs eyitdi: (11) èAcabÀ aãlı 

ne olıcaú mengî zengî eyitdi: gelüñ ikimüz bir yerden varub pehlüvÀnı görelüm bu 

èalÀmet (12) òayrlı èalÀmet degildir olmasın ki cÀdÿlar bir hîle itmiş olalar diyü 

TenhÀrÿs eyitdi: cÀzÿlar (13) mecÀl virmeyüb bizi siór ile helÀk iderler bizim pehlüvÀna 

fÀéidemüz olmaz meger àayru tedbîr (14) idesiz didi mengî zengî eyitdi: ey serverler 

ben çoú işler görmişim başumdan çoú serencÀm (15) geçmişdür bir kerre bir cÀzÿ elinde 

esîr oldum beni alub (?) götürdi yedi yıl (16) òidmet eyledüm èÀúıbet baña inanub beni 

bendinden ãalıvirdi yine kendüye òidmet iderdüm (17) ne úadar úaçmak istedüm çÀre 
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idemedüm bir gün vÀúıèımdan baña didiler ki yÀ mengi eger cÀzÿlar saña (18) kÀr 

eylemesün dirseñ öldürüb úanın içe artık saña cÀzÿ kÀr itmez didi çün uyúudan (19) 

uyanub ol düşi fikr eyledüm kendüme yittim ölmeñ yegdir bu laèînüñ belÀsını 

çekmekden (20) diyüb òidmet eyledügim cÀzÿyı àÀfil bulub òançer ile urub helÀk 

eyledüm anuñ úanından (21) bir iki avuç içdüm cümle ne úadar siór varise üzerümden 

gitdi ol laèînüñ şakirdleri  

[91a] 

(1) tuyub baña úaãd idüb ne úadar siór ve efsÿn eyledilerse çÀre bulmadılar cümlesin 

úırub selÀmet (2) úurtuldum gelüb bu diyÀra çıúdum ol vaúitden berü baña siór efsÿn 

kÀr eylemez imdi cÀzÿlar ne (3) melèÿnlardır ki bize siór ideler didi Ôamîr TenhÀrÿs ve 

cümle èarab serverleri mengi zengîden bu òaberi (4) işidüb taósîn eylediler mengi zengî 

ile TenhÀrÿs sÀz u sulb giyüb ÀlÀt-i óarbe müstaàraú olub (5) ùaà yolından revÀne olub 

gitdiler Kerb áÀzî cÀnibine vardılar gördiler bir yerde Kerb áÀzî (6) çöküb oùurır 

serverler ilerü varub selÀm ve duèÀ eylediler Kerb áÀzî TenhÀrÿsı ve mengi zengîyi (7) 

ÀvÀzlarından bilüb eyitdi: ey TenhÀrÿs ùut benüm elümi iki gözüm görmez oldı cÀdÿ 

laèîn (8) baña hîle ile èaceb iş eyledi aluñ beni èasker içine götürüñ siz daòı cÀdÿlardan 

àÀfil olmañ (9) didi TenhÀrÿs pehlüvÀn eline yapışub ùaàdan aşaàa revÀne olınca 

yuúarudan (10) (?) cÀzÿ görüb àaøaba gelüb tîz birúaç cÀdÿlara eyitdi: úomañ bu nÀ-

bekÀrları (11) dutuñ Kerbi èasker yine alub gitmesünler didi yedi cÀdÿ küplerin sürüb 

mengi zengî ile (12) TenhÀrÿsuñ üzerine irişdiler mengi zengî cÀdÿlara úarşu varub úılıç 

çeküb çalub (13) ikisin daòı depeledi bÀúî yoldaşları zengînüñ üzerine düşüb ne úadar 

siór eyledilerse (14) çÀre olub sióirleri eser eylemedi mengi zengî naèra urub ol yedi 

cÀdÿnuñ üçini (15) daòı öldürdi ikisi úaçup úalèalarına gitdiler varub aóvÀli òaber virüb 

feryÀd eylediler (16) (?) cÀdÿ (?) úaúıdı emir eyledi yetmiş cÀdÿ siór ile naèralar urub 

bir gezden (17) mengi zengîye óavÀle olub dürli sióirler eylediler çÀre olmadı mengi 

zengî tîà çeküb (18) ol yetmiş cÀdÿnuñ içine düşüb bir sÀèat olınca úırúını helÀk idüb 

otuzı (19) øubÿt tÀr u mÀr oldılar Kerb áÀzîyi alub leşkere geldiler serverler úarşu gelüb 



217 

 

aóvÀl nice (20) oldıysa suéÀl eylediler Kerb áÀzî birbir òaber virüb eyitdi: olmasun ki 

leşker işidüb (?) (21) òavf düşüb ãanalar didi TenhÀrÿs ve mengi zengî eyitdi: YÀ 

pehlüvÀn bizüm óÀlümüz nice olur  

[91b] 

(1) biz bu melèÿnlar ile nice idelüm bizüm düşmanumuz bu diyÀrda bî-nihÀyedir ne 

tedbîr idelüm didi (2) Kerb áÀzî aàlayub eyitdi: ey serverler bizden òÿd erlik gitdi 

düşman ile cenk (3) itmege úudretümüz úalmadı buna çÀre oldır ki Óaøret-i şÀhı MerdÀn 

èAliye nÀme irsÀl (4) idüb başumuza gelen serencÀmı beyÀn ideviz yoúsa óÀlümüz 

müşkîl olur didi Ôamîr kendü (5) eliyle bir nÀme yazub ÒvÀce èAmr oàıllarından 

Ümmiyye èayyÀrı çaàırub eline teslim idüb (6) irsÀl eylediler Kerb áÀzî Ôamîre emir 

eyledi èaskeri bir yerde úondurub òaymelerin (7) ùınÀb be ùınÀb úurub eùrÀfa dÀéire çizüb 

Ayetel kürsî ve iòlÀã ve fÀtióÀ (8) sÿresin oúuyub üfürdiler kendüler gelüb bÀrgÀhlarına 

girüb ol gice anda (9) ÀrÀm eylediler Kerb áÀzî yüz yere úoyub Óaú TeèÀlÀ Óaøretlerine 

niyÀz idüb zÀrılıú (10) iderdi rÀvî eydür (?)cÀdÿ emir eyledi beş yüz cÀdÿ her biri sióir 

ile gelüb (11) İslÀmı şebòÿn eyleyeler çÀre idüb ol dÀéirede içerü girmege çÀre 

idemediler (12) èÀciz úalub yine dönüb cÀdÿya òaber virdiler eyitdiler: sulùÀn-ı sÀóirÀn 

biz anlara (13) øarar itmege úÀdir olımazuz meger Kelb Rÿmîye adam gönderüb aóvÀli 

bildireviz (14) şimdi Kelb Rÿmî deryÀ içinde bir şehir vardır andadır şehrüñ adına kÀrîz 

dirler (15) àÀyet muókem óiãÀrdır Kelb Rÿmî anda Ùÿl Zengî ye intiôÀr olub uùurır aña 

òaber eyleyelüm (16) bî-nihÀye èasker göndersün gelüb Kerbi ùutub cümle èaskerin 

úırsun didiler cÀdÿ laèîn (17) úatı maèúÿldur diyü bir òalîfesin anda gönderdi ol laèîn 

hemÀn bir küpe binüb havaya (18) aàub gitdi bir anda sióirkÀr (?)üzerine indi meger 

Kelb Rÿmî daòı çadırından çıúub (19) bÀrgÀhlar úurub oùurırdı eùrÀfdan çoú kÀfir gelüb 

yine cemè oldılar bir gün dîvÀn (20) idüb oùurırken nÀgÀh havÀda bir ùarÀúa çatladı 

cümle kÀfirler bekleyüb gördiler havÀdan (21) (?)gibi bir cÀdÿ süzilib otÀú öñine inüb 

içerü girüb başından bir nÀme çıúarub  
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[92a] 

(1) Kelb Rÿmînüñ öñine úodı anda óÀøır olan kÀfir begleri ve cehemmen segleri ol 

laèîni (2) görüb bir murdÀr çirkin ãÿretli laèîn rÀyióasından burunların dıúadılar kelb (3) 

rÿmî òaber var mı diyince nÀmeyi çıúarub (?)cÀdÿ gönderdi cevÀb nÀmedir didi (4) 

nÀmeyi açub oúudılar aóvÀli bilüb èaôîm şÀd oldı emir eyledi yüz elli biñ (5) kÀfir ile 

ÙuàyÀnÿş frenk gemilere girüb yelken açub úandasın úalèayı úanÀd diyüb (6) gitdiler 

kelb (?) cÀzÿya bir òilèat virüb sulùÀn-ı seóóÀra vÀfir iştiyÀúlar èarø eyle (7) bize 

yoldaşlıú eylemiş ola ki ol nÀ-bekÀrı bize ùutub getüre zîrÀ baña eylediği işi (8) kimse 

itmemişdür diyüb (?) üzerine oldı çün ÙuàyÀnÿş gidüb úuvvetlerden (9) bir úuvvet 

úalèayı úanÀda gelüb eseñle úurub tışara çıúub ÀlÀt-ı óarbe müstaàraú olub (10) kÿs ve 

niàÀreler çaldırub óÀc peyker èÀlemler úaldırub ãÀf baàlayub İslÀm üzerine (11) 

yürüdiler bu cÀnibden èayyÀrlar òaber alub gelüb Kerb áÀzîye aóvÀli ièlÀm (12) 

eylediler ey pehlüvÀn àÀfil olma üzerümüze bî-nihÀye kÀfir èaskeri geldi serdÀrlarına 

(13) ÙuàyÀnÿş dedükleri laèîndür didiler Kerb áÀzî işidüb Àh idüb eyitdi: (14) Ôamîr ve 

mengi ve TenhÀrÿs on biñ er ile süvÀr olub úarşu varsunlar alÀy (15) ve ãÀf baàlayub 

ùursunlar didi öyle idüb óÀøır oldılar çün ÙuàyÀnÿş (16) yüz elli biñ kÀfir gelüb ördiler 

Kerb áÀzî on biñ leşkeriyle èÀlemler ve sancÀúlar (17) açub kÿs óarbîler çaldırıb 

kendülere úarşu ãÀf baàlayub ùurırlar ÙuàyÀnÿş (18) eyitdi: ne úadar Kerbüñ gözi 

görmez ise de cihÀnuñ ejderhÀları aña muúÀbil olmaya (19) kimiñ ne zehresi ola anuñ 

úatına yaúîn vara diyü emir eyledi iki cÀnibde olan (20) serverlere kim meydÀna èazm 

eyleye dirken Kerb áÀzî eyitdi: ey serverler kÀfirler ne úadar (21) vardır bilür misiz didi 

serverler duèÀ idüb eyitdiler cümlesi yüz elli biñ (?) èaskerdir  

[92b] 

(1) sÀéirlerine beñzemez didiler çün ÙuàyÀnÿş melèÿn ãÀf arasında ùurır sizüñ 

úorúıñızdan (2) ãaúlanur ÀşikÀre ùurmaz didiler Kerb áÀzî emir eyledi òanuñ İsóÀúı 

ayarlayub óÀøır (3) itdiler süvÀr oldı TenhÀrÿs ile mengi zengîye eyitdi: siz benüm 
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úafÀmı bekleñ olmasun (4) àÀfil ardumdan düşman gelüb baña bir hîle eyleye ben 

meydÀna girüb bir cüréet ideyin (5) bizi úolayına ãanmasunlar diyüb hemÀn raòş 

ãıçradub èazmi meydÀn eyledi birÀz (6) cevelÀn idüb raèd gibi naèra urdı şöyle ki 

ãaórÀlar yanúulandı èasker bir zamÀn (7) çalúanub birbirine toúundı pehlüvÀn çaàırub 

eyitdi: YÀ ÙuàyÀnÿş ey bî-èaúıl (8) sen ãanur mısın ki benüm pehlüvÀnlugum úalmadı 

cÀdÿlaruñ elinden ne gelsün her na úadar hile (9) itdilerse fÀéide eylemz didi ÙuàyÀnÿş 

Àh idüb eyitdi: bu nÀ-bekÀruñ gözi (10) èÀlemi görmez ammÀ görüñ óÀlini kim vardır ki 

buña muúÀbil olub cevÀb vire diyüb (11) òavfından beñzi zaèfirÀne döndi meger 

ÙuàyÀnÿş ile gelen pehlüvÀnlardan biri úaúıyub (12) ÙuàyÀnÿş sözinden elin çeküb 

senüñ òavfuñdan ve böyle sözinden úorúub leşkerüñ (13) bu ıøùırabından tolÀydı başıñ 

alub úaçup (?) bir kimsenüñ ki gözleri görmez (14) cenk aóvÀlin ne bilüb çÀre eylesün 

şimdi bir óarîf görüb helÀk eylemek elinden gelür (15) degil ki biz óayf ideriz àam 

çekme seni emîn idelüm didiler ÙuàyÀnÿş eyitdi: nÀr-ı nÿr òışmına (16) uàrañ benüm 

pehlüvÀnlugum sizden aşaàa degildir ben óarîfüm bilürim meydÀna girüb ol 

begenmedükleri (17) ve gözleri görmez didükleri nice pehlüvÀndur ve ne dilÀverdir didi 

kÀfir begleri ÙuàyÀnÿşuñ (18) sözine iètibÀr itmeyüb hemÀn merÀn rÿmî úırú yedi eriş 

úadd ile naèra urub (19) altında olan raòşın bÀdı ãarãar gibi sürüb òışm ile el nîzeye urub 

bî-nihÀye (20) Kerb áÀzînüñ sînesin gözleyüb óavÀle eyledi TenhÀrÿs çaàırub eyitdi: 

YÀ pehlüvÀn (21) àÀfil olma nÀ-bekÀr saña nîze óavÀle eyledi didi Kerb áÀzî hemÀn 

nîzesini çevirüb  

[93a] 

(1) çarpdı zemrÀnuñ nîzesine rast gelüb bir yaña ãavuldı zemrÀn rÿmî raòş (2) 

úuvvetiyle geçe Kerb áÀzî çınÀr miåÀl ellerin açub úavrayub zemrÀnuñ yaúasına (3) eli 

irişüb bir kerre ile naèra urdı ki zemrÀnuñ èaúlı şaşdı kÀfirler serÀseme oldı (4) (?)Kerb 

áÀzî úuvvet idüb ol laèîni úırú yedi eriş úaddiyle úara ùaà gibi (5) elinüñ üzerine alub 

birúaç kerre ãalub zemîne şöyle çaldı ki cÀn bir cehennem helÀk (6) oldı küffÀr görüb 

feryÀd ve fiàÀn eylediler İslÀm ùarafından tekbîr getürüb èÀlem (7) ãadÀyla ùoldı 
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zemrÀnuñ iki úarındÀşı varidi birinüñ adına zertÀb rÿmî ve birinüñ (8) adına úÀlÿn rÿmî 

dirlerdi hemÀn ikisi iki yañadan gürzlerin çeküb naèra urub (9) òışm ve kîn ile Kerb 

áÀzînüñ üzerine iki yañadan gürz óavÀle eylediler berüden (10) aóvÀli Kerb áÀzîye 

söylediler Kerb dilÀver gürzler gürledüsini işidüb òanuñ (11) İsóÀúı ãıçradub eksizden 

naèra urdı ki ol iki laèînler bî-òÿd olub (12) gürzleri ellerinden zemîne düşüb 

depelerinüñ üzerine muèallaú başları altında (13) úalub helÀk oldılar Kerb áÀzî aóvÀli 

bilüb Óaú TeèÀlÀ Óaøretlerine òavf çoú (14) óamd ve åenÀ eyledi ne úıããayı dirÀz 

idelüm ol gün server bahÀ zehr her kim meydÀna girdiyse (15) bir ùarîú ile helÀk eyledi 

artık kÀfirlerüñ zühresi ölmedi ÙuàyÀnÿş eyitdi: (16) ey laèînler ne ùurursız ol 

begenmedügüñüz óarîf size ne işler geçdi eger anuñ şimdi (17) gözleri göreydi óÀliniz 

nice olurdı diyüb emir eyledi yüz elli biñ kÀfir bir gezden (18) óamle idüb her cÀnibden 

oú serpüb birúaç yerde zaòm urdılar birúaç neft zenler (19) daòı ateşler ãacdılar raòş 

ürküp áÀzîyi alub deryÀ içine girdi bu cÀnibden (20) Ôamîr TenhÀrÿs ve mengi zengî 

vesÀéir serverleri naèra urub kendülerin kÀfirlere (21) urub bir cenk peydÀ oldı ki olmaz 

TenhÀrÿs ve mengi ve Ôamîr ve Benî èÁd serverleri bir yere gelüb  

[93b] 

(1) arúa bir eyleyüb naèralar urub eyitdiler müéminler àayret eyleñ fırãat bizümdür 

kÀfirlere (2) amÀn virmeñ Óaøret-i MurteøÀ bugün ve yarın irişür diyüb áÀzîlere àayret 

virüb (3) istimÀlet úılurlardı menk zengî Kerb áÀzîyi alub bir tenhÀ kÿşeye iletüp úılıcın 

èüryÀn (4) eyleyüb ùurdı Kerb áÀzî gÀhî dir ki rüzgar baña ne èaceb işi geçdi diyüb (5) 

zÀrılıú iderdi rÀvîler şöyle rivÀyet iderler ki ol gün bir cenk eylediler ki cihÀn (6) ùuralı 

olmamışdı ammÀ müéminler àÀyet zebÿn olmaàla altı èarab serverleriyle Ôamîri (7) 

giriftÀr eylediler üç biñ müémin şehîd oldı sÀéiri úaçup deryÀ kenÀrında gemilerine (8) 

olduàı yere vardılar ÙuàyÀnÿş laèîn emir eyledi kÀfir leşkeri gelüb müéminler yerine (9) 

úondılar Kerb áÀzî bir yerde idi ki bir kimse varmaàa úÀdir degildi kÀfirler Kerb 

áÀzînüñ (10) eùrÀfını úuşadub ırÀúdan gözlerlerdi ÙuàyÀnÿş laèîn revÀn idüb kÀfir (11) 

begleri ve cehennem segleri úatına cem olıcaú emir eyledi Ôamîr ile altı server (12) 
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úayd u bend ile siyÀset yerine çökerdiler úaãd eyledi ki amÀn virmeyüb cümlesine helÀk 

(13) eyleye nÀgÀh ol maóalde HÀm ŞÀhdan bir beg gelüb ÙuàyÀnÿşıñ öñine bir nÀme 

úodı (14) alub oúıdılar yazılmış ki ey ÙuàyÀnÿş èarab pehlüvÀnlarından ne úadar kimse 

esîr ise cümlesin (15) úayd ü bend ile göndüresin (?) cÀdÿnuñ emri budır èinÀd ve 

muòÀlefet itmeyesin aúdÀm (16) idüb Kerbi ele getüresin dimiş ol laèîn Ôamîri ve altı 

serveri úalèayı úanÀda iletdiler (17) ham laèîn ol esîrleri görüb şÀd oldı emir eyledi 

úalèada kÿs çaldırub şÀdılıú (18) eylediler çün ÙuàyÀnÿş laèîn Kerb áÀzînüñ bÀrgÀhı 

öñüne gelüb bir zamÀn temÀşÀ (19) eyledi eyitdi: nÀr-ı nÿr baña bir devlet virdi ki 

dünyÀda kimse müyesser olmamışdur ve elüme böyle (20) ejderhÀlar girdi sÀéirleri bu 

úadar zamÀndur çalışub yine maórÿm döndiler bÀrgÀha girüb (21) ol şevú ile èıyş nÿşa 

başladı andan HÀm ŞÀha òaber gönderdi ki yÀ ŞÀh-ı Maàrib  

[94a] 

(1) şimden gerü kimden òavf eylersen siz daòı bÀrgÀha gelüñ didi HÀm ŞÀh daòı rÀøı 

olmayub (2) úalèadan çıúmadı bu yañadan İslÀm bir yere cemè olub gemilerin bekleyüb 

Kerb áÀzî çün (3) aàlaşub dirîàÀ Kerb áÀzî böyle olınca biz cihÀndan giderüñ bu óÀli 

görmeseydük (4) dirlerdi Kerb áÀzî TenhÀrÿs ve meng zengî üçi bir yere çıúub Úuréan 

Àyetlerinden (5) birúaç Àyet-i kerîme oúıyub kendülerine üfürdiler cÀdÿlardan birisi 

gelmege úÀdir ve kÀfirden (6) biri çıúmaàa mümkin olmadı Kerb áÀzî TenhÀrÿs eyitdi: 

burada nice bir ùuralum gelen (7) benüm elüme yapışuñ beni úalèa yanına götürün ne 

úadar gözüm görmez ise de aàır ùaşlar atub (8) úalèayı òarÀb eyleyim didi TenhÀrÿs ve 

mengi eyitdiler ya pehlüvÀn aóvÀl müşkîldir küffÀr çoúdır diyü (9) ne úadar söylediler 

úabÿl itmedi èÀúıbet nÀçÀr olub eline yapışub úalèaya toàrı giderken (10) ùaà arasından 

Kerbüñ kulaàuna bir zÀrılıú ÀvÀzı geldi úulaú urdılar N’olaydı ölüb (11) ùopraú olayduú 

cihÀnuñ bu àazÀbın görmeyeydüm bizi kim òalÀã ide diyüb aàlar çün (12) Kerb áÀzî 

işidüb yüregine kÀr eyledi eyitdi: yÀ TenhÀrÿs bu ÀvÀzdan bize ÀşinÀlıú (13) gelür beni 

ol ÀvÀz gelen yire al git görelüm bu zÀrılıàıñ sebebi nedir didi alub revÀne (14) oldılar 

giderken yine ÀvÀz gelüb dir ki ey àÀzîler sulùÀnı ve ey Benî èÁd pehlüvÀnı benüm (15) 
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óÀlüme vÀúıf olaydın belki beni esirgeyüb raóm idüb bu belÀdan òalÀã iderdin (16) diyü 

feryÀd gelürdi Kerb áÀzî işidüb serverler bu ÀvÀz úarındÀşum Maèdîye beñzer (17) 

diyüb bî-óad vardılar meng zengî ilerü varub maàara içinde gördi bir adam yatur (18) 

güyÀ úurı aàaca dönmiş yañağı zaèfirÀne dönmiş úÀmeti dala dönmiş gördi bu (19) 

yatan server Kerb áÀzînüñ úarındÀşı cihÀn pehlüvÀnı Maèdîdir meng zengî aàlayub (20) 

eyitdi: ey benüm sulùÀnum saña ne oldı ki bu óÀle uàraduñ didi Maèdî yatduàı yerden 

(21) Àh idüb eyitdi: ey server sen kimsin beni ne bilürsin didi eyitdi: ya pehlüvÀn sen  

[94b] 

(1) Maèdî degil misin diyicek Maèdî Àh idüb bî-òÿd oldı Kerb áÀzî daòı gelüb (2) başı 

ucına oùurdı bir zamÀndan ãoñra Maèdî gözin açub gördi cihÀnuñ (3) pehlüvÀnı Kerb 

áÀzî başı ucında ùurır bir yanında TenhÀrÿs bir yanında meng zengî (4) Àh idüb biñ cehd 

eyledi yerinden ùurub Kerb áÀzînüñ ayaàına düşdi ammÀ (5) ayaú üzerine turmaàa 

úÀdir olmazdı ancaú oturmaàa úÀdir idi Kerb áÀzî (6) eyitdi: YÀ Maèdî nedir óÀlüñ 

buraya neden düşdüñ didi Maèdî Àh idüb eyitdi: (7) ey benüm saèÀdetüm ve úarındÀşum 

úıããam uzundur ammÀ ne òoş ki bir úulı úırú yer erken beni bilmezken (8) meng zengî 

beni görünce bildi siz fehm eyledüñüz didi Kerb áÀzî aàlayub cevÀb virmedi (9) 

TenhÀrÿs eyitdi: ey server Kerb áÀzîye bir laèîne cÀdÿ siór idüb gözlerin baàlayub (10) 

èÀlemi görmez eyledi ol ecelden seni ÀvÀzından bildi didi Maèdî èözr dileyüb (11) 

ayaàına düşdi eyitdi: ey faòri èadbÀn sen daòı bu cÀdÿlar hîlesine mi düşdüñ (12) luùf ve 

kerem eyle beni èafv idüb günÀhumı baàışla ben bîçÀre daòı cÀdÿ sióriyle meflÿc oldum 

(13) bilmeden aşaàa güyÀ cÀnum yoúdır ayaú üzerine turmaàa úudretüm yoú didi Kerb 

áÀzî (14) tekrÀr úoşub yüzin yüzine sürdi Maèdîyi maàaradan çıúarub İslÀm cÀnibiñe 

geldiler (15) müéminler úarşu gelüb Kerb áÀzîyi ve Maèdîyi ol óÀl üzerine görüb 

aàlaşub (16) cÀn ve ciger ùaàladılar gemîler yanında bir bÀrgÀh úurub oùurdılar serverler 

úatına cemè (17) oldılar mÀ óÀøır taèÀm gelüb yendükden ãoñra Kerb áÀzî Maèdîden 

yaña baúub eyitdi: Ey (18) úarındaş saña ne óÀl oldı siz òÿd oàlum Esed ve İbrÀhîm 

Kelb Rÿmînüñ zindÀnında maókÿm (19) óabs idüñiz didi Maèdî eyitdi: ÒvÀce èAmr bizi 
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bir àayrı ãÿret ile alub gemiye girse (20) gerek idi meger bir melèÿne cÀdÿ varimiş adına 

(?) dirlermiş bizi bilüb sióir ile (21) böyle eyledi ki üzerümüzden úuş bile uçurmazdı 

maókÿm beglerdi ÒvÀce èAmr yine bir ùarîú ile bizi  

[95a] 

(1) òalÀã eyledi kimsenüñ òayÀli irmedi bir gemi bulub girüb deryÀya revÀne olduú anı 

(2) gördük aramuzdan vÀfir gemiler ôÀhir oldı bizim ile vÀfir cenk eylediler biz daòı 

cÀn-ı (3) göñülden ùuruşub cenk eyledük çoú gemilerin yatırduú on günden ãoñra 

gemümüz kenara (4) irişdi deryÀ zaòmetinden yorulmışduú bir aàaç altına gelüb bir 

miúdÀr rÀóat olmaú istedük (5) ammÀ àÀfil olub uyumaduú ÒvÀce èAmr eyitdi: siz bir 

pÀre rÀóat oluñ ben varub (6) ne cÀnibe gelmişiz bulayıña ki bir kimseye rÀst gelem ve 

yine òaber getürem diyüb deryÀ kenÀrın ãarÿb (7) bÀd-ı ãabÀ gibi gitdi bir anda nÀ-bedîd 

oldı biz daòı bir miúdÀr yatub deryÀya baúarken gözümüze (8) uyúu àalebe idüb 

uyumışız nÀgÀh kulaàumuza bir èacÀyib ün geldi gözüm açub (9) gördüm yoldaşlarım 

yoú kendümi bu maàarada gördüm èaceb anlar úanda gitdiler ola dirken (10) anı 

gördüm bir maóbÿbe úız biñ dürli şeyü ile maàara úapusından içerü girüb yanuma (11) 

oùurdı baña eyitdi: ey server àÀfil gelüb deryÀ kenÀrında yaturken düşman gelüb senüñ 

(12) yoldaşınızı ùutub alub gitdiler birúaçı daòı senüñ üzerine geldiler ki seni daòı (13) 

alub gideler ben úomayub seni ellerinden alub òalÀã idüb buraya yaúîn vir úalèa (14) 

vardır ol úalèa şÀhınuñ úızıyım seni görüb Àşıú oldum gel beni úabÿl eyle ol (15) 

yoldaşlaruñ daòı atÀmdan dilek idüb ol daòı keb rÿmîden dilek eylesün (16) ÀzÀd 

olsunlar tek sen benümle bir ol diyüb úolların boynuma ãalmaú diledi (17) ben rÀøı 

olmadı eyitdüm: ey nigÀr sen baña maóremsin olmaz didi ve hem sen ne dîndensin (18) 

seni atÀñdan dileyüb alayım MüslümÀn olub dînüme gir önümde kelime-i şehÀdet (19) 

getürmeyince benüm saña meylüm yoúdır didüm ol úız bir zamÀn òÀmÿş olub eyitdi: 

N’ola ey (20) ey pehlüvÀn her ne dirseñ öyle olsun diyüb işÀret eyledi tışaradan birúaç 

cÀriyeler gelüb (21) envÀè taèÀm getürdiler öñüme úodılar birúaç gün idi ki taèÀm yüzin 

görmemişdüm bi tekellüf  
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[95b] 

(1) ol taèÀmdan yedüm şerbet getürdiler içdüm vücÿduma bir óÀl gelüb òazÀn hemÀn (2) 

úuşaúdan aşaàı böyle ùutmaz oldı ol nigÀr beni maàarada úoyub gitdi irtesi gelüb (3) 

benden yine murÀd ùaleb eylese gerek yine çıúagelüb eyitdi: Ey Maèdî gel sözüm ùut (4) 

seni bu èazÀbdan òalÀã ideyin yoúsa úıyÀmete degin úurtulmazsın didi ben eyitdüm saña 

(5) kim dirler söyle göreyim beni bu óÀle niçün úoydıñ eger beni ãaà ve sÀlim eylemege 

úÀdir (6) iseñ her ne dirseñ baş üzerine didüm ol úız ãÿretinde olan laèîne eyitdi: server 

(7) benüm aduma (?) cÀdÿ dirler kÿturî maàrib ve rÿm diyÀrında benüm aúrÀnum bir 

cÀdÿ daòı yoúdır (8) bir gicede elümden gelür ki nice vilÀyetleri òarÀb eyleyim imdi 

èöõr ve bahÀne eyleme beni (9) avretlige úabÿl eyle Kelb Rÿmîyi helÀk idüb yerine seni 

padişÀh ideyin didi bildüm ki (10) laèîne cÀdÿ imiş úaúıyub (?) söyledüm ol daòı baña 

birúaç tÀziyÀne urub (11) gitdi yedi gün idi kim cÀdÿnuñ belÀsıyla aç ve zelil ol 

maàarada zÀrılıú idüb (12) yaùurdum ol melèÿne baña dürli sözler söyleyüb nice cefÀlar 

iderdi bi-óamdullÀh ki (13) siz gelüb beni ol melèÿne belÀsından òalÀã eyledüñiz didi 

Kerb áÀzî Àh idüb (14) eyitdi: YÀ hîç Esed ile İbrÀhîmden òaber almaduñ mı didi Maèdî 

eyitdi: cÀdÿ laèîn baña (15) anlardan cevÀb virmedi didi ol yedi biñ er bir araya gelüb 

deryÀ kenÀrında gemilere (16) yaúîn bir úayalu ùaşlu ãarb ùaà varidi arúaların virüb 

úonub oturdılar anı (17) gördiler ÒvÀce èAmr çıúageldi serverler úarşu varub görüşdiler 

óÀli òaber virdiler (18) èÖmer gelüb Kerb áÀzîyle görüşüb aàladı eyitdi: Ey server-i 

áÀzîyÀn saña ne lÀyıú idi ki (19) bu óÀle giriftÀr olaydıñ diyüb Maèdînüñ daòı óÀlin 

ãordı Kerb áÀzî eyitdi: (20) Ey benüm yÀr-ı vefÀdÀrum (?)varub ŞÀh-ı MerdÀnı bunda 

getürseñ ol melèÿneyi (21) helÀk idüb beni belÀdan úurtarsa didi ÒvÀce èAmr eyitdi: 

Başum üzerine varayım  

[96a] 

(1) Óaøret-i èAli İskenderiyyeye gitse gerek idi ol kim gitmeden varub irişelüm diyüb 

(2) vadÀèlaşub ãabÀ-veş revÀne olub gitdi bunlar bunda bizüm óikÀyemüz bu yañadan 
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(3) Óaøret-i èAliye geldi ol zamÀn ki Óaøret-i MurteøÀ oàlı Muóammed Óanefîye beg 

gönderdi ki (4) şehri reyóÀna ıãmarlayub kendü gelüb Kerb áÀzî ardınca BehnÀm şÀh 

üzerine varsın (5) diyü nÀme göndermişdi ol nÀmeyi Muóammed Óanefîye teslîm idicek 

şehri reyóÀne ıãmarlayub (6) kendüsi yedi biñ eriyle at arúasına süvÀr olub kÿs óarbîler 

çaldırub altÿn (7) başlu èÀlemler úaldırub úandasın Ùrablus diyüb revÀne oldılar 

günlerde bir gün (8) Ùrablusa irişüb şehrüñ öñinde úondı Cüneyd èÀdî ve şedÀd èÀdî 

saèid-i yemenî (9) anda olan serverler úarşu varub serverzÀdenüñ elin öpüp aóvÀli ãorub 

(10) bildiler andan èÀlî ziyafet eylediler Muóammed Óanefî yedi gün oturaú Raòşan 

nÀm èayyÀrı (11) Endülüse gönderdi varub tîz atÀmdan baña òaber getür anda mıdır didi 

Raòşan (12) bÀd-ı ãabÀ gitdi üç gün içinde úalèayı gümrÀş dirler bir úalèaya irişdi 

Endülüs (13) ile arası iki günlük yol idi anda baèøı õaòîre ve òazîne úoyub Muósîn 

ÓicÀzı (14) adlu bir serveri üç biñ eriyle úalèayı beklerdi Raòşan èayyÀr Muósîn diyüb 

(15) varub buluşub òaber ãorıcak eyitdiler: Óaøret-i MurteøÀ şimdi Endülüsde degildir 

(16) MÀlik Ejder oàlınuñ fevÀúına duymayub yüz adam ile úaradan SeúlÀbiye şehrine 

èazm (17) eylemiş varub òalÀã eyleye Óaøret-i èAli daòı MÀlik Ejder ardınca gitdi 

didiler çün (18) raòşan bu òaberi alub gelüb Muóammed Óanefîye aóvÀli òaber virdi 

Kerb áÀzî SeúlÀbiyeye (19) giderken yolda Úalèayı ÚanÀda uàrayub HÀm ŞÀh maàribi 

ile cenk eylemege úalmış didiler Muóammed (20) Óanefî eyitdi: Ben Endülüsde ne 

işleyim atÀm òÿd baña Kerb áÀzî ardınca SeúlÀbiyeye git (21) didi hemÀn buradan 

gitmek evlÀdır diyüb emir eyledi on iki gemi óÀøır itdiler úarındÀşı  

[96b] 

(1) Zeyd ile yedi biñ eriyle gemilere girüb anda olan serverler ile vedalaşub gice ve (2) 

gündüz dimeyüb Kerb áÀzî ardınca revÀne olub gitdiler bu yañadan ÒvÀce èAmr Kerb 

(3) áÀzî óuøÿrından ayrılub ol gün deryÀdan gidüb yÀrındası úaraya úaddem baãub bir 

sÀèat (4) olmadan gelüb İslÀma irişdi gördi Óaøret-i èAli anda yoú MÀlik ardınca gitdi 

(5) didiler ÒvÀce èAmr ikinci günde varıb ardından irişdi mübÀrek elin öpdi Kerb 

áÀzînüñ (6) nÀmesini ãundı Óaøret-i èAli nÀmenin (?) oúuyub aóvÀli MÀlik Ejdere 
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bildürdi (7) eyitdi: Ey server ben varub Kerb áÀzî ardınca gideyim sen varub úalèayı (8) 

(?) HÀm ŞÀhuñ ve Kelb Rÿmînüñ ne úadar mÀl ve òazînesi varise alub (9) andan Kelb 

Rÿmînüñ úızı dil-ferîbi alub úalèa-i keyvÀna iletüp Kerb áÀzînüñ (10) úarındÀşı MaèÀda 

teslîm eyle biz gelince ol diyÀrı bir òoşça øabù eylesün sen daòı (11) kerem eyleyüb 

Ùrablusda Cüneyd èÀdî ile oùurub bizi òayr duèÀdan ferÀmÿş itmeñ (12) didi MÀlik 

eyitdi: YÀ emire’l müéminîn emrüñ başum üzerine ol òidmeti edÀ eyledükden (13) ãoñra 

benüm murÀdum oldır ki Óaøretin úanda ise ben daòı anda olam diyüb hemÀn ol (14) 

aradan dönüb úalèayı (?) vardı ol úalèada ne úadar mÀl ve òazîne varise (15) develere 

yükledüb üç biñ eriyle öñlerine düşüb revÀne olıcaú dil-ferîb bÀnÿ (16) daòı gelüb 

Óaøret-i şÀhı MerdÀnuñ mübÀrek ayaàını öpüp MÀlik ile böyle gitdi (17) günlerde bir 

gün MÀlik Ejdervarub úalèayı keyvÀna irişdi MaèÀda òaber oldı anda (18) olan 

serverlere òaber eyleyüb rÀyiç biñ erúam daòı MaèÀd ile böyle idi cümlesi úarşu (19) 

çıúub buluşub götürüb úalèaya úondurdılar Àlî ziyÀfet eylediler MaèÀduñ gözi (20) (?) 

dil-firîbe rÀst geldi cÀn ve dilden èÀşıú olub MÀlikden (21) suéal idüb bildi derdmend 

MaèÀd MÀliküñ elin öpüp ol nigÀrı óalalliàe diledi  

[97a] 

(1) MÀlik daòı eyitdi: benüm oàlum anuñ daòı vaúti varidi İnşallÀh server u şÀdÀn (2) 

vaútümiñ olduúda ÒudÀ naãîb ider ise cümle işler ÀsÀn olur işte bunlar (3) úalèayı 

keyvÀn ÀbÀda çıúub bÀrgÀh ve òayme òargÀhlarıñ úurub cümle siz (4) velileriyle 

görüşüb raòaùÀ vardılar ferdÀ ser-güni dîvÀn idüb cümle (5) server gelüb dîvÀne cemè 

olub MÀlikden Óaøreti MurteøÀyı suéal (6) suéal idüb MÀlik daòı cihÀn cümle beyÀn 

idüb ve Kerb áÀzîden (7) suéal idüb MaèÀd daòı eyitdi: YÀ Mâlik bizler işitdügüñ cihÀn 

(8) pehlüvÀnı Kerb áÀzî SeúlÀbiyeden úalèayı úanÀda gitmişdür (9) ve èÖmer èayyÀr 

daòı Óaøret-i èAli keremallÀhu veche óuøÿrını getürmeye (10) gitmişdür àayrı bilmeyüz 

naãıl oldı Malik daòı eyitdi: gözi (11) miñ nÿrı Óaøret-i èAli Efendümüz daòı Kerb 

áÀzînüñ ardınca úalèayı (12) úanÀda gidicek idi ben daòı yarın inşallÀh ardınca giderim 

(13) diyüb yÀrındası güni MÀlik Ejderi necefî birúaç yüz (14) adamları gemilere binüb 
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Óaøret-i èAliyy’ül MurteøÀ efendümüzüñ ardınca (15) revÀne oldılar işte bunlar 

gidedursun bizüm  

[97b] 

(1) úıããamuz Muóammed Óanefîye geldi ulÿ (?) bedr-i imÀm efendümüzüñ emriyle (2) 

Kerb áÀzînüñ ardınca BehnÀm şÀh üzerine varayın şehzÀde daòı (3) emri pedere yedi 

biñ èasker ve bir nice pehlüvÀnlarıyla úalúub (4) gemide binüb fevÀúıf eyyÀmiyle bir 

nice köye gidüb bir gün úalèayı SeúlÀbiye (5) göründi bu ùarafdan HÀm ŞÀh ve kelb şÀh 

ona iki kerre yüz biñ (6) èasker ile ve biñ beş yüz Àhen kemerlü pehlüvÀnlarıyla oùurub 

anlar daòı (7) müşÀvere idüb (?) cÀdÿ ile nÀmeleşüb tedÀrikde iken yerde (8) òurÿşe 

èayyÀr çıúagelüb dîvÀnda kelb şÀhı ravøaya baş úoyub eline (9) bir nÀme virdi berde 

melèÿn nÀmeyi açub oúudı ki úalèayı tenkîrde (10) olan òazîneye ve úızın dil-ferîb bÀnÿ 

cümlesin alub úalèayı keyvÀna getür (11) diler ve úalèayı daòı taèmîr idüb ve cenk 

yerlerini ÀlÀtı cenk ile (12) zeyn idüb rÀóat üzere oturdurlar birde kelb bu cevÀbları (13) 

oúudıàın gibi tÀcını başından çıúarub zemîne virüb feryÀd (14) idüb (?) bunlardan dÀd 

olan òÀnümÀtumuz òarÀb (15) oldı diyerek kendüni yerden yere vurub hele neóÀl dört 

ıøùırÀbdan (16) buña teselli idüb öyle olur şÀhum bir gün olur (?) (17) keşÀn pÀlÀãÿ 

pÿşÀn bizlere yardım ider biz daòı dÀd 

[98a] 

(1) alurız diyüb bunları bu elümde iken bir nÀgÀh denizden gemiler nümÀyÀn olub (2) 

İslÀm sancÀúları ve kÿs neúúÀre ÀvÀzları bÀm-ı felege peyveste olaraú (3) úıyıya 

yañaşub (?)pehlüvÀnları ejderhÀ heft (4) ser gibi çıúub ol muèaôôam bÀrgÀhları úurub ol 

ãaórÀ ey lÀle-zÀde (5) (?) gemide olan eşyaların cümlesini çıúarub herkes (6) evvelce 

raòaùÀ vardılar ferdÀsı güni bir muèaôôam dîvÀn olub Muóammed Óanefî (7) gelüb (?) 

oùurub andan ãoñra (?) (8) gelib cemè ola dîvÀn taèÀmı gelüb herkes úarÀrı üzere yiyüb 

(9) şekeri şerbetler içilüb pîrler dilinden duèÀ olunub herkes sükÿta (10) varub bir de 

Muóammed Óanefî baş úaldırub eyitdi: Ey benüm vezîrlerüm (11) ve beglerüm nedir 
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sizin HÀm ŞÀha bir nÀme yazub Óaúúın dîne daèvet (12) ideler veyÀòut cenge ÀàÀz 

idelüm tedbir iderseñiz zîrÀ tedbîr (13) sünnetdir oldum da cümle serverler bir aàızdan 

eyitdiler: Ey (14) bizüm serverümüz gerekür ki birúaç gün rÀóat üzere olalum zîrÀ (15) 

èaskerümüz denizin şiddet ve zaòmetinden bütün sersemdirler àayrı (16) fermÀn 

sizindür cümlesin bu tedbîri maèúÿl gördiler bunlar bunda (17) rÀóatda bu ùarafdan 

rivÀyet olunur ki İmamı èAli raêıyallahü èanha Óaøreti (18) bir gün úalèayı úanÀda 

gelüb dışarı çıúub èÖmer b. èayyÀra emr idüb (19) ey (?) èayyÀran baña Kerb áÀzîden 

İbrÀhîmden ve Maèdîden ve èaskeri (20) İslÀmdan bir cevÀb getüresiz velÀkin úalèadan 

cÀzÿlar bunları  

[98b] 

(1) gördüginde vücÿdlarına lerzÀne düşüb zîrÀ Óaøret-i şÀh vilÀyet-i úaraya çıúduàında 

(2) èaskerler eùrÀfına İsmi Aèôam ile dÀéire çizüb öyle (?) èÖmer (3) b. èayyÀr bir iki (?) 

atub bir de gördi ki bir ùaàuñ firÀzına bir dumÀn çökmiş (4) bildi ki sióir èalÀmetdir 

ordan giri dönüb gelüb òaber virdükde İmam-ı èAli Óaøreti (5) úalúub bir nice 

pehlüvÀnlarıyla gelüb bu aóvÀli görende ãabÀlara çekdi pür-òÿn (6) ve İslÀm 

bahÀdırlarını böyle òor óaúîr görende velÀyet úuvvetiyle öyle bir naèra (7) vurdu ki 

gökde melek denizde semen lerzeye geldi İsmi Aèôam yazılı üç (8) atub ya mîr-i ÒudÀ 

ol èacÀyib sióirler bÀùıl olub ol ôulumÀt defè oldı cümle (9) èasker İslÀm her biri yeniden 

cÀn bulub cümlesi gelüb Óaøretüñ pÀyine yüz (10) sürüb andan ãoñra Kerb áÀzî gelüb 

Óaøretüñ ayaàına düşüb Óaøret-i MurteøÀ (11) daòı bir tÀsuñ içine ãu úoyub İsm-i 

Aèôam oúuyub Kerb áÀzî ol ãuyla göz (12) lerini yıúayub BÀãır AllÀh (?) gözlerinde 

illet úalmayub şükrü firÀvÀn idüb (13) bundan ãoñra İbrÀhîmi ve Maèdî getürüb ol ãu ile 

àuslillÀh virüb cümlesi (14) şifÀ bulub ve birbirleriyle barışub sÀf olub günÀhlarına 

tevbe idüb (15) úalèayı fetó idüb (?) cÀzÿ yalñız òalÀã oldı bundan ãoñra Óaøret-i èAli 

(16) efendümüz eyitdi: YÀ Kerb àayrı bizler durmayub gideriz siz daòı buradan (17) 

úalèayı SeúlÀbiyede Muóammed Óanefîye gidüb dîn yolına àazÀlar idüñ diyüb vÀfir 

(18) naãîóatler idüb bir mübÀrek sÀèatde gemiler girüb èazmi İskenderiyye eylediler (19) 
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ve Kerb áÀzî daòı cümle serverleriyle tedÀrik görüb èÖmer b. èayyÀr ve Ümeyye èayyÀr 

(20) cümle gemilere girüb bir gün SeúlÀbiyeye gelüb gemilerden çıúub birbiriyle 

görüşüb (21) òal òatır ãoruşub raóata vardılar bir gün Ümmiye ile atası èÖmer èAyyar 

Behnâm (22) ŞÀhuñ dîvÀnına gelüb seyr idüb bu cildde burada (23) oldı tamÀm.  
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